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- формирование языковой и коммуникативной компетенции студентов в процессе преподавания речеведческих дисципли
- русская речь как средство воспитания.

- культура русской речи в преподавании нелингвистических дисциплин
- русская речь как средство межнационального общения.
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Раздел 1. РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ.

К ВОПРОСУ ФОРМИРОВАНИЯ

КУЛЬТУРЫ РЕЧИ МОЛОДОГО СПЕЦИАЛИСТА

В.П. Добрица
Казахский национальный педагогический университет им. Абая

Республика Казахстан г. Алма-Ата 


В работе анализируются причины снижения уровня культуры речи молодых специалистов и даются рекомендации возможных направлений исправления сложившейся ситуации. 

In work the reasons of decrease  of a level of culture of speech of the young experts are analyzed and the recommendations of possible directions of correction of the usual situation are given..


Бурно развивающееся общество предъявляет все более высокие требования к уровню подготовки специалистов. В современном обществе мало быть знающим специалистом. Требуется высокая компетентность в своей области. Специалист, как правило, не сам выполняет непосредственные производственные процедуры, а организует работу исполнителей. В качестве исполнителей могут выступать компьютеры, станки с ЧПУ и т.д. В этом случае специалист  должен владеть компьютерной грамотностью, языком программирования. В том случае, когда исполнителями являются люди, он должен хорошо владеть специальным языком соответствующей области. Перед исполнителями должна быть четко поставлена задача и описаны алгоритмы ее решения. Без соответствующего уровня развития культуры речи специалиста быстрое понимание и решение задачи исполнителями невозможно. 


И если в первом случае молодые специалисты овладевают компьютерным языком в той или иной мере, то во втором случае осуществляется слабая их подготовленность. Причин такого положения, к сожалению, достаточно много. Рассмотрим некоторые из них.


В начальной школе развитию речи учащихся уделяется большое внимание на всех предметах. В стандартах начальной школы заложены требования к уровню развития речи обучающихся. Уже в среднем звене школы этому вопросу уделяется значительно меньше времени, а в старших классах этот вопрос  фактически совсем упускается. Особенно это стало заметно при переводе экзаменов на тестовый контроль знаний. Особенно пагубно на развитии речи сказывается подготовка к экзаменам по закрытым тестам, т.е. когда к вопросам еще даются возможные варианты ответов. От учащегося совсем не требуется что-либо излагать или обосновывать. Он переходит на принцип «угадывания» правильного ответа с отметкой его определенным образом (закрашиванием клеточки, постановкой плюса и т.д.). Знания в таком случае в какой-то мере проверяются, но вот умения рассуждать, обосновывать свой ответ, умения убеждать собеседника, логически мыслить проверить не возможно. Сама методика подготовки к тестовым экзаменам не дает возможности развивать речь учащихся даже в малой степени.


Развитие речи и логики мышления сильно взаимосвязаны, при недостатках одной из этих сторон сильно страдает и вторая сторона. К сожалению ни то, ни другое не отражено в требованиях школьного стандарта образования. Стремление же школьников и учителей улучшить показатели экзаменов по тестовой форме контроля знаний напрочь исключает из педагогического процесса вопросы развития речи и мышления. 


Таким образом, перед средним специальным, или  высшим учебным заведением встает проблема развития сначала обычной речи, логики мышления обучающихся и только потом проблема формирования культуры речи по специальности. В условиях современных методик и времени обучения в вузе, как, впрочем, и в среднем специальном учебном заведении,  решение этой проблемы практически не возможно. 

Во-первых, переход на двухступенчатую систему высшего образования (бакалавриат и магистратура) привели к скомканности, сокращенности базовых дисциплин, преподаваемых на младших курсах. Ведь тепе5рь за четыре года необходимо практически завершить общую подготовку специалиста.

Во-вторых, в настоящее время и в вузе абсолютное большинство экзаменов стали проводиться в тестовой форме, что, как отмечалось выше, не способствует развитию речи и логического мышления. 

В-третьих, осуществляемый переход на кредитную систему обучения  приводит к сокращению так называемых контактных часов работы студентов с преподавателем и перекладыванию большей части программного материала на самостоятельное освоение студентами. При самостоятельной работе обучающихся их речь может развиваться только косвенно, посредством изучения материала по учебникам. Эффективность такого метода развития речи и мышления, как правило, не может быть высокой.
В какой-то степени выправлению сложившегося положения с формированием культуры речи могут способствовать производственные практики, курсовое и дипломное проектирования. Но в сложившихся к настоящему времени условиях и эти процессы не дают должного эффекта. На производственной практике студент выступает, как правило в качестве исполнителя, а функциональные обязанности такого работника не предполагают организационных и управленческих аспектов. Еще ниже получается эффект по формированию культуры речи молодого специалиста в случае прохождения практики за компьютером, в качестве «наборщика текстов».

Современный уровень компьютеризации процесса обучения дал студентам достаточно широкий доступ к литературе, готовым программным средствам на электронных носителях, на сайтах INTERNET. При несомненной полезности и важности этого имеются и отрицательные  стороны высокой компьютеризации. Выполнение многих курсовых и дипломных проектов студенты свели к компиляции нужного материала из источников близкой тематики. В результате поспешного и неумелого обращения студентов с компилируемыми материалами, проекты получаются написанными различными стилями, распадающимися на плохо согласующиеся части. Защита таких проектов зачастую сводится к зачитыванию заранее подготовленного  и заученного наизусть доклада, в подготовке которого очень активное участие принимал научный руководитель. А вот вопросы, задаваемые членами экзаменационной комиссии, приводят таких студентов в замешательство. Дать четко сформулированный, обоснованный ответ, логически правильно выстроенный, они не могут.
Если не принимать надлежащих мер, то положение с формированием культуры речи молодых специалистов будет только усугубляться. Приведем некоторые рекомендации, которые на наш взгляд будут в определенной степени способствовать  исправлению сложившейся ситуации.

1. Над развитием речи и мышления, обучающихся необходимо работать на протяжении всего времени обучения. Требования к уровню развития речи обучающихся на каждой ступени обучения должны быть четко оговорены в общеобразовательных стандартах.

2. Значительную часть контрольных мероприятий по оценке уровня подготовленности обучающихся целесообразно проводить в виде устных, письменных экзаменов, либо тестового контроля тестами открытого типа, проведение и особенно методика подготовки, к которым хорошо способствует развитию речи учащихся.
3. Производственные практики для студентов должны предусматривать ознакомление и пребывание в качестве практиканта на всех уровнях производственного цикла – и в качестве исполнителя, и в качестве организатора и руководителя.

4. При проведении самостоятельной работы студентов в присутствии преподавателя при кредитной системе обучения шире использовать диалоговые методы обучения.

5. курсовое и дипломное проектирование вывести на уровень достаточно самостоятельной работы студентов над новыми темами. Защиту курсовых и дипломных проектов проводить с широким привлечением других студентов, преподавателей с глубоким обсуждением каждого проекта.
ВячеславПорфирьевич Добрица, академик МАН ВШ, д.ф.-м.н., профессор.
E-mail: dobritsa@mail.ru
ВОПРОСЫ РЕФЕРЕНЦИИ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

Н.А. Боженкова

Курский государственный технический университет

Россия, г. Курск
В докладе рассматриваются сущностные аспекты теории указании, предлагается современный взгляд на явление референции и приводится парадигма релевантных идеализаций указаний в тексте.

In this report essential theories of pointing are analyzed, the modern view on text-reference is suggested and a paradigm of pointing relevant idealizations of a text is built here.
Проблема указания в языке представляется такой же многогранной и многоуровневой, каким многогранным и многоуровневым является сам естественный язык. Такая характеристика вытекает из самой природы языка, его интенсионально-экстенсиональной организации. Следовательно, указание нельзя рассматривать на каком-то ограниченном материале  с целью экстраполяции полученных данных на весь механизм текстовой (речемыслительной) деятельности, выполняющей коммуникативно-познавательные функции. Более того, продвижение в исследовании вопросов референции возможно лишь при уровневой разработке проблем указания с учетом неоднородности предметной области языка.

При названном подходе к проблеме указания можно выделить два ряда единиц, иерархически связанных между собой: строевой и функциональный.

Строевой ряд включает лексему, тип предложения (структурно-семантический) и текстотип. Функциональный ряд описывается следующей парадигмой: «слово (элементарный знак) - высказывание - предикация (содержательный смысловой блок, оформленный средствами языка) - текст». Однако в процессе реальной коммуникации информация передается текстами. Следовательно, весь ряд можно несколько перестроить, изменив категориальность дотекстовых единиц, – они будут выступать функционально-строевыми единицами текста как единицы общения; причем названная парадигма будет иметь два статуса:

1) актуальный - [слово - актуальное высказывание - актуальный семантический] блок 

         (((((((АКТУАЛЬНЫЙ ТЕКСТ;

2) виртуальный - [слово - виртуальное высказывание (предложение) - виртуальный семантический] блок (((((((ВИРТУАЛЬНЫЙ ТЕКСТ.

При этом текст будет являться не суммой функционально-строевых единиц, а качественно иным образованием - единицей общения с новыми информативными качествами
. 

Для наглядного представления идеализации, то есть перехода единиц из функционального статуса в строевой, выделим три основных уровня:

словарный уровень:

              лексема          – виртуальное слово         – актуальное слово
уровень высказывания:

     тип предложения          – предложение       
       – высказывание

текстуальный уровень:

       текстотип           – виртуальный  текст   – актуальный текст                                                                        
     ((((((((          ((((((((
           строевой                     функциональный

Выделенным единицам функционального уровня присущи, соответственно, два вида указания: актуальное и виртуальное; а строевым единицам присущ определенный указательный статус.
 С позиции наличия в языке двух модусов существования – объективного (включающего пространственно-временные предметы) и интерсубъективного (формализующих идеальные объекты) – оказывается важным выделение двух видов указания: экстенсиональной референции, основанной на функции обозначения языковых выражений, и интенсиональной референции, основанной на идентифицируемом значении языковых выражений. Кроме того, для функциональных единиц следует провести дополнительную классификацию указаний на квантитативную и квалификативную, основываясь на двойном уточнении референтно релевантных единиц: количественном и качественном. Квантитативная разновидность указания является по своему характеру семантической и экстенсионально-интенсиональной, а квалификативная (можно назвать ее также модальной) – прагматико-семантической и интенсиональной.
Полная парадигма указательных релевантных идеализаций текста, в сравнении с идеализациями высказывания и слова, примет следующий вид:

I  лексема                             виртуальное                             актуальное

                                                              слово                                      слово


       указательный                           значение                                  указание

             статус                           (общие правила)               

                                                            указания

II            тип                                  предложение                          высказывание

         предложения

                              

         указательный                            значение                                  указание

              статус                             (общие правила)                                и/л

                                                             указания


III  текстотип                           виртуальный                            актуальный

                                                          текст                                        текст

         указательный                       общие правила                             указание

              статус                                    указания                                       и/л

Названные виды референции взаимопересекаются, образуя определенные пучки указаний, которые предопределяются референциальным статусом соответствующих строевых единиц и проявляются при функционировании единиц разного уровня в различной степени.

Наталья Александровна Боженкова профессор каф. русского языка, к. филол. н., доцент.
E-mail: vipmaximum@mail.ru
К ВОПРОСУ О ГЕНДИАДИСЕ

Н.Н.Зайцева
Орловский государственный институт экономики и торговли
Россия, г. Орел

Данная статья посвящена проблеме окказионального словообразования, в частности, одному из его способов – гендиадису. В работе сделана попытка обобщить имеющиеся точки зрения для обозначения данного явления, а также выделить существенные признаки, отличающие гендиадис от других окказиональных способов словообразования.

This article is devoted to the problem of peripheral occasional word formation and one of its methods – gendiadis. This work makes an attempt to summarise all views about this phenomenon and to determine characteristics distinguishing gendiadis from other occasional methods of word formation.
Рассматривая проблемы, посвященные окказиональному словообразованию, важно отметить, что в речи постоянно возникают новые слова, которые либо исчезают из языка, удовлетворив разовую потребность, либо закрепляются, теряя свойство окказиональности и входя в словарь языка.

Новые слова возникают, как правило, по имеющимся и действующим моделям. Такую возможность многие исследователи называют словообразовательным потенциалом, а слова, образованные по таким моделям, - потенциальными словами.

Говорящие и пишущие широко используют словообразовательный потенциал, создавая множество новых образований.

Есть новые слова особого типа, создаваемые в определенной ситуации, но не претендующие на вхождение в словарь языка.

Окказиональное словообразование представляет собой специфическую систему, которая располагает рядом образцов и способов, применяемых исключительно для создания окказионализмов.

Одним из таких образцов, по мнению многих ученых, является гендиадис.

Термин «гендиадис» (от греческого hen dia dion – одно через два) употребляется в филологии в двух значениях. 

1) Это фигура речи, где существительное используется «вместо существительного и прилагательного». Например: «Рим силен отвагой и мужами» вместо «отважными мужами». Или сложные прилагательные разделяются на исходные составляющие части.  Например: тоска дорожная, железная (А. Блок «На железной дороге»). (Гендиадис// Литературоведческий энциклопедический словарь. М., 1987. с. 75).

2) В научном обиходе гендиадис – это способ словообразования – разновидность сложения, в котором второй компонент представляет собой фонетическое видоизменение первого, например: коза-дереза, страсти-мордасти, трава-мурава, фокус-покус, чудо-юдо.

 Явление это отмечалось языковедами довольно давно, еще в самом начале XX века, но тогда исследования не содержали системного описания  и анализа структурно-семантической специфики данных единиц. Одно из наиболее ранних упоминаний встречаем у Д.Н. Овсянико-Куликовского, Мирзы-Джафара (1900 год),  Н.Н. Дурново (1902). Беглые заметки в разное время опубликованы Р. Якобсоном, С.И. Абакумовым, В.Л. Архангельским, А.Т. Хроленко.  

Однако современные филологи тоже не пришли к единому мнению относительно того, какой термин для данных конструкций будет являться наиболее приемлемым, а также какими морфолого-синтаксическими признаками обладают гендиадисные образования.

Д.Н. Овсянико-Куликовский  и С.И. Абакумов рассматривают их как особый тип словосочетаний; Н.Н. Дурново называет «парными словами»; В.Л.Архангельский трактует как фразеологические единицы; М.И. Привалова, А.И. Мельникова, К.Л. Ряшинцев предлагают именовать «сближениями», Н.А. Янко-Триницкая называет подобные единицы «повтор-отзвучие»; А.Т. Хроленко, Д.В. Гугунава, В.П. Изотов, А.Ф. Журавлев считают возможным пользоваться терминами «гендиадис» и «двандва»; С.Г. Николаев называет их «экспрессивными двухкомпонентными единицами со значением эллиптической плюральности», словами-повторами.

Также в современной филологии ученые не пришли к единому мнению в том, считать ли гендиадис самостоятельным способом окказионального словообразования, либо отнести его к смешанным способам, т.е. сочетающим нескольких чистых способов, например, сложения и приставочного (Д.В. Гугунава). Так Н.А. Янко-Триницкая относит подобные образования к «чисто окказиональному типу униморфов, представляющими собой повторы-отзвучия, своеобразный «прицеп» к слову, повторяющему данное слово с изменением начального звука или группы звуков». Например: страсти-мордасти, трава-мурава, коза-дереза, штучки-дрючки. 

С.Г. Николаев, рассматривая гендиадисные образования, выделяет две разновидности двухкомпонентных единиц. 

1) «Редупликативные структуры», один или оба компонента которых, рассматриваясь изолированно друг от друга, не имеют самостоятельного значения. Например, шуры-муры, кундры-мундры, фокусы-покусы и т.п. Эти слова обозначают предметы или явления в их совокупности, множестве, т.е. передает идею плюральности. 

2)   Структуры с полнозначными компонентами. Это выражения типа грибы-ягоды, гуси-лебеди, дочки-матери, кошки-мышки, предки-потомки и др. Подобные единицы необычайно широко представлены в художественной  литературе, а также в разговорной речи.

В.П. Изотов относит гендиадис к окказиональной разновидности сложения, «при котором один или оба компонента либо не соотносятся с реально существующими словами, либо соотносятся, но десемантизируются» (В.П.Изотов «Параметры описания системы способов словообразования», монография). Например: «А между тем  - оправка да лечебные процедуры, анализы-манализы всякие» (А. Лаврин). Рассматривая структуру гендиадисных образований, исследователь выделяет 9 типов рифмованных сложений и утверждает, что в перспективе возможно большее их количество, а также помимо двухчленных единиц в авторской речи встречаются трехкомпонентные единицы, например: танцы-шманцы-обжиманцы, тары-бары-растабары, фокус-покус-четверокус» (из разговорной и детской речи).

Кроме гендиадиса В.П. Изотов выделяет дегендиадис – способ словообразования, когда один из рифмованных компонентов начинает употребляться как самостоятельное слово. «- Еще бы! Оборвать повествование на самом интересном месте, чтобы ни с того, ни с сего, с бухты-барахты («Вы не скажете, где расположена эта бухта?» - «Барахта? В вашем романе, милорд!) начать долгий и бесцельный разговор…» (А.Житинский).

    Д.В. Гугунава предлагает оставить за гендиадисом его первоначальное смысл стилистической фигуры, так как, по его мнению, гендиадис не самостоятельный, а смешанный способ словообразования, потому что в нем возможны как аппозитивное сложение, так и комбинации с другими способами словообразования. Например, приставочно-сложный способ: тупой-претупой, тихо-натихо (второе слово образовано при помощи приставки) или суффиксально-сложный способ: лягушка-квакушка, ужарка-уварка (вторая часть образована при помощи суффикса) и т.д.   

Однако, в чем исследователи абсолютно единодушны – это в том, что гендиадисные образования имеют большую стилистическую ценность, обладают ярко выраженной экспрессивностью. Кроме того, данные единицы необычайно широко представлены в устной речи (фокус-покус, хухры-мухры, танцы-шманцы, чудо-юдо, крестики-нолики, дочки-матери), а также в художественной литературе и публицистике как русских писателей, так и представителей зарубежной литературы, поскольку авторы стремятся сделать язык своих произведений наиболее близким  народному. 

Гендиадисные образования широко распространены во многих языках под влиянием тюркских, но в тюркских языках повторение не связано со стилем и встречается во всех видах разговорного и литературного языка.     

В тюркских языках замена касается только одного начального звука, причем преимущественно на зубной б, п., м; и только в том случае, если базовое слово начинается с губного, в «повторе» возможен иной звук, например, в узбекском языке мева (фрукты) – мева-чева (разные фрукты) (А.Н.Кононов). Для русского языка такого принципиального подхода в отношении замены звука нет. Как отмечает Н.А. Янко-Триницкая, меняться может и начальная группа звуков, и характер этих замен очень разнообразен:

1) Замена только одного начального звука одним звуком: фокус-покус(ф-п), чудо-юдо (ч-ю), сахар-махар (с-м), Вадя-Бадя (в-б).;
2) Замена одного начального звука группой звуков: трава-мурава (т-му), коза-дереза (ко-дере), камера-баламера (к-бал); тоже можно наблюдать и в именах собственных, например, « - Ого, кто пришел! – сказал папа. – Сам Павля-бородавля. – Садись с нами, Павлик, арбуз есть, - сказала мама» (Драгунский. Похититель собак).

3) Замена группы начальных звуков одним звуком: штучки-мучки (шт-м);

4) Замена начальной группы звуков другой группой звуков: страсти-мордасти  (стр-морд), штучки-дрючки (шт-др), шайка-лейка (ша-ле).

Учитывая современное состояние лексической системы русского языка, которая фактически сняла все ограничения для образования новых единиц и характеризуется открытостью и динамизмом, можно утверждать, что у гендиадиса есть все шансы быть продуктивным словообразовательным способом. Так как чаще гендиадисные образования возникают либо в художественной или публицистической речи, где возможности авторского словотворчества неисчерпаемы, либо в устной речи, обладающей большими выразительными способностями, поскольку мы больше говорим, чем читаем и пишем.
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ОСОБЕННОСТИ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ МОНОЛОГА
М.Ж.Карашулакова
Актюбинский государственный педагогический институт

Республика Казахстан г. Актобе
Ориентация  современной лингвистической науки на рассмотрение функций языка в контексте речевой коммуникации предполагает уточнение понятий  монолога и диалога. В статье устанавливается, что определение монолога как формы речевого произведения  становится возможным при его сопоставлении с диалогом на уровне микротекста, представленного сложным синтаксическим целым.

Modern linguistics dea  ling with language function connected with speech communication is aimed at deciphering ideas of monologic  and  dialogic speech. The article considers monologue as a form of speech, which  can be compared with a dialogue  on the level of  the microtext, presented  as a complex sintactical whole.  

Понятие монолога в синтаксической литературе сформировалось на основании его сопоставления с диалогической формой речевого общения. Однако описание условий протекания речевой коммуникации, зависимость отбора языковых средств от внешних обстоятельств не даёт представления о лингвистической сущности речевых форм общения. Трудность состоит в установлении дифференциальных признаков монологической речи и их совокупности, важных как для понимания сущности данной формы речевого общения, так и для четкого отграничения ее от диалогической речи в исследовательской практике.

Интерес к изучению монологической речи вызван существующими среди языковедов разногласиями относительно ее лингвистических признаков, среди которых выделяются как вербальные, словесно выраженные, так и невербальные, сопутствующие речевой коммуникации, свойства монолога.

Для ранних работ (Л.П.Якубинский, Л.В.Щерба) характерно рассмотрение монолога как речи литературной, книжно-письменной, нормированной, что отличает его от диалога как речи ненормированной разговорной. К наиболее существенным лингвистическим признакам монолога относят структурную организованность, сложность синтаксических конструкций, протяженность речевого отрезка, литературную обработанность. Примечательно и выделение таких признаков, как адресованность речи, преднамеренность воздействия (Щерба 1957), связанность речи, предварительное обдумывание содержания речи, сознательность выбора языковых средств и их компонирование. (Якубинский 1986) Однако, выделенные  лингвистические признаки не могут быть отнесены ко всем типам  монологов, так как их структурные свойства во многом определяются жанровым своеобразием, стилем речевого произведения.
В.В.Виноградов в кругу непосредственного речевого общения предлагает ориентироваться на четыре основных типа монологов: внушающий (агитационный), лирический, драматический и сообщающий (повествовательный), различие которых обусловлено функциями языка в процессе коммуникации. (Виноградов 1983)

Изучение монолога предполагает выявление особенностей, связанных с типологической характеристикой, сферой функционирования. «Структура и характер монологов эпических произведений не совпадают и не могут совпадать с соответствующими признаками монологов драматических; монологи лирических жанров в свою очередь имеют отличительные черты». (Чумаков 1957, с.147)

Исследуя отличительные свойства сценического монолога, Г.О.Винокур  пришел к выводу  о том, что строгих и абсолютных границ между монологической репликой и репликой диалогической не существует; между ними есть только некоторые  различия, устанавливаемые по ряду признаков, к которым относятся  большая протяженность монологической реплики в отличие от диалогической, композиционная сложность монологической реплики, структурная оформленность, обширное тематическое содержание, обращенность сценического монолога не во вне, а внутрь, то есть к самому говорящему. (Винокур 1959, с.281) Противопоставление монолога и диалога на уровне реплик не представляется убедительным, так как понятие «монологическая реплика» у Г.О.Винокура, равнозначное пониманию  монолога, обозначает структурно организованный связный текст, характеризующийся определенным тематическим  единством, в то время как диалогическая реплика – это часть текста, если придерживаться общих оснований для выделения речевых форм общения.

Попытки выделить «чистые формы» монолога и диалога привели к формированию широкого и узкого понимания при определении этих понятий в лингвистике. «Монолог и диалог имеют двоякое значение: широкое и узкое.

В широком смысле речь не существует вне этих форм: любое произведение или выступление характеризуется единством противоположностей. Это – монолог, одновременно представляющий собою своеобразный  член диалога, на что-то отвечающий, что-то опровергающий, что-либо подтверждающий.

В узком смысле монолог и диалог являются формами бытия чужой речи, причем основными». (Чумаков 1957, с. 167)

Описание монолога и диалога как способов передачи чужой речи также не дало основания для четкого разграничения речевых форм общения, так как в структуре самой монологической речи отмечаются переходные  случаи в отношении лексического состава и синтаксиса.

Целое речевое произведение (роман, повесть, рассказ, статья, очерки и т.п.), хотя и является формой авторской монологической  речи, так как повествование ведется от одного лица, автора, не может рассматриваться как «чистая форма» монологической речи. Как известно, авторское повествование в художественной прозе и публицистике чаще представляет собой  смешанные типы текстов монологической и диалогической речи. Но целое речевое произведение в силу достаточной развернутости может распадаться на определенные  структурно-семантические единства, имеющие свою микротему. Эти структурно-семантические единства могут быть по форме как монологическими, так и диалогическими. Поскольку в рассматриваемом случае понятие монолога и диалога уже понятия речи, для обозначения выделяемых структурно-семантических единств можно использовать определение, данное О.И.Москальской, называя их в зависимости  от формы проявления речи, текстом монологической или диалогической речи. (Москальская 1984)   Различие  между ними состоит в структурной организации текстов, обусловленной условиями речевой ситуации в монологе и диалоге. Именно на уровне микротекста, представленного сложным синтаксическим целым, становится возможным  четкое отграничение монолога от диалога.

В лингвистической литературе текст диалогической речи характеризуется как перемежающаяся цепь предложений, которая образуется в результате чередования высказываний собеседников, и поэтому каждый из них в процессе речи выступает то в роли говорящего, то в роли слушающего. Текст монологической речи вербально представлен линейной последовательностью  предложений цепочечного  и параллельного типа, характеризующихся  единством темы, изложение которой ведется от одного лица.

Итак,  термин «монолог» в современных филологических исследованиях употребляется в широком и узком значениях.

В широком понимании монолог – это форма речевого общения, в которую облекается связная устная и письменная речь (доклад, лекция, реферат, художественное или публицистическое произведение, научная статья, приветственная речь и т.п.), представленная как речь одного лица. Однако при изучении целого речевого произведения возникает ряд дополнительных задач, поэтому в лингвистическом понимании термин «монолог» приобретает узкий смысл и служит для обозначения  одного из видов текста.

Понятие монолога в лингвистических работах последних лет связывается с понятием текста, на синтаксическом уровне представленное сложным синтаксических целым, или сверхфразовым единством.  Возможность структурного выделения монолога как относительно законченного речевого  отрезка внутри целого произведения  обеспечивается тематическим единством  включенных в него предложений. Предложения, в составе этих фрагментов  характеризуются не только смысловым единством, но и наличием структурных показателей связей между ними, то есть представляют собой структурно-смысловые единства монологических высказываний. Они отличаются коммуникативной полнозначностью, которая не утрачивается при их отвлечении от речевого контекста или конситуации.

Текст монологической речи художественного или публицистического произведения всегда имеет коммуникативную установку. Как  один из видов речевой коммуникации монологическая  речь предполагает наличие лица (автора), от имени которого ведется повествование, адресата (слушателя, читателя), наличие сообщения (монологический текст)  и средств связи между автором и адресатом. Поэтому  изучения вербальной, словесно выраженной, организации монологического текста предполагает описание и невербальных компонентов речевого общения,  влияющих на отбор языковых средств и их организацию в процессе создания речевого произведения. 

Учитывая изложенное, следует отметить, что лингвистическое описание монолога предполагает рассмотрение многих аспектов языка, проявляющихся в процессе речевой коммуникации. Научные перспективы многоаспектного исследования языковых фактов, процессов привлекают внимание многих исследователей современного языкознания.
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ИЗ ОПЫТА СЕМАНТИЗАЦИИ ГЛАГОЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ НА  НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ
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 Украина, г. Харьков
В статье рассматриваются проблемы семантизации глагольной лексики русского языка на подготовительных факультетах для иностранных граждан.

Предлагаются новые подходы в решении практических задач при изучении глагольной лексики на начальном этапе обучения русскому языку с целью адекватного понимания и расширения лексического запаса и повышения языковой компетенции иностранных учащихся. Ключевые слова: глагол, семантизация.

The paper considers the problems of semantization of Russian verbal lexis at preparatory departments for non-native speakers. With the purpose of enlarging the lexicon and providing for its adequate understanding, as well as increasing the language competence of foreign students, we offer new approaches for solving practical problems when studying verbal lexis on early stages of teaching Russian. Key words: verb, semantization.
Одним из важнейших этапов обучения русскому языку как иностранному является семантизация новой лексики, в данном случае – глагольной лексики. 

Лексикографическое описание русской глагольной лексики – насущная задача современной лингвистики. Огромный вклад в решение этой проблемы внесли Кузнецова Э. В. , Уфимцева А. А., Слесарева И. П., Шмелев Д. Н.,  Новиков Л. А.    

Несмотря на большое внимание, уделяемое преподавателями семантизации лексики, семантизация глагольной лексики вызывает у студентов подготовительных факультетов определенные трудности в силу объективных причин. Преодолению (или уменьшению) этих трудностей может помочь классификация способов семантизации глагольной лексики на начальном этапе обучения. 

  В методической литературе по преподаванию русского языка как иностранного существует большое количество работ в более или менее полной мере раскрывающих способы семантизации лексики. Эти способы могут быть разделены на две группы: а) те, что используют наглядность и б) вербальные средства. Лексические связи глагольной лексики имеет смысл изучать, выявляя и организуя их на лексико-семантическом, лексико-структурном и словообразовательном уровнях. Тематически сгруппированная лексика дает возможность при любом способе семантизации более экономно описать сочетаемость. Например: брюки, свитер, костюм … – одежда. Вся эта группа сочетается с глаголами надеть, снять.
Семантизацию, использующую средства наглядности, в методической литературе называют по-разному: демонстрирующей, наглядно-изобразительной, показательной, наглядно-демонстрирующей.
Различают три основных вида семантизации, связанных с наглядностью: предметная (демонстрация предмета и название его), изобразительная (предъявляется рисунок, схема и т. д.) и моторная (демонстрация действия и название его).
Основное преимущество этого способа семантизации лексики в том, что он может быть использован в любой возрастной и национальной аудитории, ему свойственен деятельностный характер обучения, при котором конкретно-зрительная связь помогает запоминать лексику, привязывая ее к определенному ситуативному контексту, создает предпосылки для активизации слова, использовании его в речи.
Семантизация лексики с помощью предметной наглядности особенно эффективна на начальном этапе обучения при презентации конкретной лексики. Иллюстративная наглядность способствует запоминанию слов и установлению связи слов с представлением, но, как способ семантизации, он недостаточно точен. Еще менее эффективной, а в ряде случаев вообще неприемлемой, представляется семантизация глагольной лексики. 
Моторный вид семантизации достаточно эффективен на начальном этапе именно для презентации глагольной лексики. Он экономен во времени, выразителен, слово легче запоминается. В этом случае активизируются и развиваются коммуникативные способности и те участки сознания, которые соотносят речевую информацию с ситуацией.
Около 35 % программной глагольной лексики легко поддается моторному виду семантизации. В этом случае уровень первичного овладения словом на начальном этапе неизбежно связан с осознанием его «ближайшего» базового значения и подходит лишь для базовых глаголов данной лексико-семантической группы.
Семантизацию глагольной лексики с помощью перевода можно рассматривать как один из самых надежных способов. Однако его эффективность зависит от целей, этапа обучения, аспектов, уровня знаний, лингвистической компетенции, развития обучаемых и т.д.  Этот способ используется на начальном этапе (более шестидесяти процентов глагольной лексики возможно семантизировать почти исключительно этим способом). Лексика, семантизированная с помощью перевода, в следующих концентрах становится «базовой» для семантизации с помощью синонимии или антонимии и др. 

Этот способ экономен во времени, способствует выработке навыка самостоятельной работы со словарем. Но у определенного количества студентов еще не сформирован сознательный подход к изучению языка. Переводные же словари часто «не стремятся обеспечить адекватное понимание иностранного слова, а дают лишь их возможные в различных контекстах варианты перевода». Переводной метод не способствует запоминанию слова, поэтому его целесообразно применять после того, как использованы другие возможные способы раскрытия значения слова. В этом смысле относительно более широкими возможностями обладает комментированный перевод, который заключается в дополнении перевода толкованием с привлечением, если возможно, синонимов или антонимов, описанием его значений контекстом.
В лингвистике существует два основных пути описания лексики –парадигматический и синтагматический. Типы парадигматических отношений необходимо учитывать при семантизации лексики. Отношения синонимии и антонимии являются важнейшими из них. По мере накопления глагольной лексики их роль в способах семантизации возрастает. Конечно, на начальном этапе трудно объяснить оттенки целого ряда синонимов. Многие авторы считают, что в этот период обучения необходимо выделить базовый глагол (например, работать – трудиться, сообщать – информировать, разрешать – позволять, показывать – демонстрировать), остальные же глаголы достаточно осознать как синонимы или антонимы, а семантическими или стилистическими тонкостями значения пока можно пренебречь. 
Большая роль в этом случае должна отводиться словосочетаемостным возможностям данных глаголов. Необходимо учитывать как общую, так и ограниченную сочетаемость слов, образующих словосочетание. В ряде случаев, возможно раскрыть оттенки значений синонимичной лексики для студентов начального этапа обучения, определив границы сочетаемостных возможностей слов. Например, общее основное значение глаголов повысить и увеличить – сделать больше по величине, интенсивности. Но можно увеличить скорость, темп, вес, размер, выпуск и так далее. Повышают уровень чего-либо, эффективность, заработную плату, цену, давление. Предъявление глагольной лексики в синтагматическом плане позволяет наиболее полно выявить закономерности сочетаемости изучаемой глагольной лексики (как грамматической, так и лексической). Большую роль в этом процессе играют так называемые дистрибутивные формулы основных значений глагола. Например, 

кто/что увеличивает что / на (во) сколько / как / при каком условии; 

кто/что повышает что / на (во) сколько/ кому/чему / при каком условии / где / когда. 

Обычно заполнение позиции субъекта не вызывают у студентов трудностей, поэтому особое внимание уделяется позициям объекта, которые заполняются лексическими единицами разного семантического содержания. 

Анализ глагольной лексики, предлагаемой студентам на подготовительных факультетах, показал, что количество слов, семантизируемых исключительно одним способом ограничено. При презентации нового глагола преподаватель вынужден пользоваться несколькими способами семантизации, учитывая уровень языковой компетенции учащихся, особенности родного языка, конкретные задачи учебного процесса. 

При семантизации лексики необходимо учитывать стилевые характеристики вводимых слов, акцентируя внимание студентов на том, например, кто прибывает, а кто приезжает, с кем ведут переговоры, а с кем разговаривают и т.п.
Таким же способом можно раскрыть и дифференцировать значение многих синонимичных глаголов, вводимых в рамках подготовительного факультета.
При изучении лексики русского языка студенты встречаются с целым рядом глаголов, не имеющих точного эквивалента в родном языке. Работа над такими словами требует комбинации разных способов семантизации, выделяя их в отдельные лексико-семантические группы, и дифференциации их значений. В этой работе студентам поможет рабочая тетрадь глагольной лексики, которая заполняется под руководством преподавателя и с учетом ранее изученного лексико-грамматического материала. Вся глагольная лексика в этой тетради распределяется по следующим отделам: 1) синонимы и синонимические словосочетания: работать = трудиться; ускорить = сообщить ускорение …; 2) антонимы: помогать ≠ мешать, купить ≠ продать …; 3) группы глаголов, объединенных общим префиксом: запеть, заговорить …; 4) пары глаголов, обозначающих состояние или  приведение кого/чего  в становление состояния: класть – ложиться, растить – вырастить …; 5) многозначные глаголы: болеть (гриппом) – болеть (за команду); 6) глаголы с так называемой левой сочетаемостью: перейти улицу, в другую группу, к новой теме; 7) глаголы с конструктивно обусловленным значением: играть во что?, на чем?, с чем?, кем?, чем?; 8) фразеологизмы: водить за нос. Комбинируя различные способы семантизации глагольной лексики, преподаватель целенаправленно формирует такое знание слова, которое дает выход в речь.
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О СОДЕРЖАНИИ ПОНЯТИЯ «ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ГРАМОТНОСТЬ»

М.В. Константинова

Курский государственный университет

Россия г. Курск
В статье предпринимается попытка наметить возможные пути  исследования значения понятия «функциональная грамотность» с учетом различных точек зрения. Актуальность исследования вызвана потребностью изучить требования, предъявляемые обществом к индивиду для успешного общения и деятельности последнего. 

The article deals with the meaning of the term “functional literacy”, considering differing points of view. The importance of researching is caused by the necessity of studying the public expectations towards the person in the field of communication and activity.

Термин «функциональная грамотность» был введен в 1957г. ЮНЕСКО, для обозначения уровня грамотности, делающего возможным полноценную деятельность индивида в социальном окружении [Сметанникова http://www.library.ru/1/sociolog/text/t_21.php]. Ввиду возрастающей частоты употребления этого термина, а также его практической ценности (так, например, ООН объявило 2003 – 2012 годы десятилетием грамотности), возникает интерес к семантическому объему понятия «функциональная грамотность». В данной работе мы предпринимаем попытку исследовать значение данного термина, представленное в словарях, а также наметить возможные пути исследования такого сложного и многоаспектного понятия как «функциональная грамотность». Для решения поставленной задачи целесообразным представляется изучение в данном составном термине лексемы «грамотность», на основе которой и приводится выше определение собственно функциональной грамотности. В литературе можно встретить (помимо «функциональной грамотности») целый ряд понятий, связанных со словом «грамотность» (literacy): традиционная грамотность, грамотность для выживания и маргинальная грамотность, функциональная грамотность взрослых и др. Греческое «grammata» означает чтение и письмо. Прилагательное «грамотный» (греч. Literatus) было введено Цицероном, который понимал под «грамотным» образованного человека. 

С.И. Ожегов следующим образом раскрывает лексическое значение  понятия «грамотный»: «1. Умеющий читать и писать, а также умеющий писать грамматически правильно, без ошибок. Г. человек. 2. Обладающий необходимыми знаниями, сведениями в какой-н. области. Г. инженер. 3. Выполненный без ошибок, со знанием дела. Г. чертеж» [Ожегов 1990: 147]. Что касается лексемы «функциональный», то С.И. Ожегов дает следующие пояснения: «вызванный функционированием чего-н., зависящий от деятельности, а не от структуры, строения чего-н.» [Ожегов 1990: 856]. Исходя из логики вышеизложенного, функциональную грамотность можно определить как безошибочное выполнение какой-либо деятельности, основанное на знании.

В других словарях под грамотностью понимается «определенная степень владения навыками чтения, письма в соответствии с грамматическими нормами русского языка. … Конкретное содержание понятия «грамотность» исторически изменчиво, имеет тенденцию к расширению с ростом общественных требований к развитию индивида: от элементарных умений читать, писать, считать – к владению некоторым комплексом различных, общественно необходимых знаний и навыков, позволяющих человеку сознательно участвовать в социальных процессах  (т.н. функциональная грамотность)»  [Большой энциклопедический словарь 1991: 334; Российский энциклопедический словарь 2001]. 

Помимо вышеизложенного, «грамотность» подразумевает в том числе: «а) наличие соответствующих знаний в какой-либо области (политическая грамотность, техническая грамотность); б) умение излагать свои мысли в соответствии с нормами литературного языка (грамматическими, стилистическими, орфоэпическими и др.)» [Большая Советская Энциклопедия 1972: 245]. Следует отметить, что изучению понятия «грамотность», видов грамотности посвящены работы как отечественных, так и зарубежных исследователей [См. напр.: Сметанникова http://www.library.ru/1/sociolog/text/t_21.php]. 
Исходя вышеуказанных словарных определений понятия «грамотность», можно  выделить, на наш взгляд, наиболее общие минимальные достаточные признаки, формирующие структуру концепта «грамотность»: владение навыками письменной и устной речи (умение без ошибок читать и писать), обладание необходимым (на уровне конкретной деятельности) и востребованным уровнем знаний. Под концептом мы понимаем в этом случае «квант структурированного знания» и имеем в виду его «лексикографическое» значение [Попова, Стернин 2005: 7-8]. 

Известно, что важную роль в достижении определенности термина играет «контекст, повторяемость которого закрепляет за термином строго определенное его значение» [Даниленко 1977: 59-60]. Приведем несколько сформулированных дефиниций термина «функциональная грамотность»: 

- способность человека вступать в отношения с внешней средой и максимально быстро адаптироваться и функционировать в ней … атомарный уровень знаний, умений и навыков, обеспечивающий нормальное функционирование личности в системе социальных отношений, который считается минимально необходимым для осуществления жизнедеятельности личности в конкретной культурной среде. Функциональная грамотность является ситуативной характеристикой личности и основывается на полученном образовании [Мацкевич, Крупник http://worvik.narod.ru/slovar/fg.htm]. 

- степень готовности человека с максимальной эффективностью выполнять все действия, с которыми он сталкивается на протяжении жизни,  совокупность личного совершенства и соответствия личных качеств человека его профессии. Кроме этого, функциональная грамотность включает в себя владение профессией, компетентность и технологическую подготовленность человека как специалиста своего дела [http://www.br.minsk.by/index.php?article=11703].

С.А. Крупник приводит для сравнения несколько разноплановых кратких определений (интерпретаций) рассматриваемого термина [См. http://academy.edu.by/details/personnels/krupnik/articles/theory6.html]. 

Отмечается, что категория функциональной грамотности, как и категория грамотности, исторически изменчива. К наиболее актуальным параметрами  функциональной грамотности относят в настоящее время грамотность языковую, компьютерную (информационную), правовую, гражданскую, финансовую, экологическую, а также профессиональные и специальные аспекты. Особое место занимает так называемая деятельностная грамотность: способность ставить и изменять цели и задачи собственной деятельности, осуществлять коммуникацию, реализовывать простейшие акты деятельности в ситуации неопределенности.

Содержание понятия «функциональная грамотность» очень обширно и может быть раскрыто с учетом специфики культурного развития, если попытаться продолжить предложенную В. Мацкевич и С. Крупник фразу “Современный европеец (гражданин …) должен знать и уметь… ”. 

В той или иной степени в структуру рассматриваемого концепта входят следующие признаки: наличие базового образовательного уровня (академическая сторона); обладание процедурными, а не декларативными знаниями, компетенцией (практическая сторона); обладание устойчивой совокупностью личностных черт, которые востребованы в данной культуре на данном этапе развития (личностная сторона); владение профессией, компетентность и технологическую подготовленность человека как специалиста своего дела; высокий уровень социальной адаптации человека. Однако все перечисленные признаки выделены нами на основе  «лексикографического» значения концепта «функциональная грамотность», представленного в ряде публикаций и словарных изданий, носят самый  общий характер и не включают психологически реального значения концепта. На наш взгляд, концепт «функциональная грамотность» тесно связан с реализацией человеком своих потенциальных возможностей, в частности, в социальном, профессиональном плане и требует тщательного всестороннего исследования с позиций психолингвистического подхода, рассматривающего концепт как достояние индивида [См.: Залевская 2005]. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ НЕУДАЧИ РАЗНЫХ ТЕМПЕРАМЕНТОВ В СУДОПРОИЗВОДСТВЕ.

Е.В. Королева
Орловский государственный университет Медицинский институт

Орел

В докладе представлены отдельные аспекты лексических коммуникативных неудач и осечек в сфере судопроизводства.

Существуют различные подходы к классификации коммуникативных неудач. В сфере судопроизводства происходят определённые коммуникативные неудачи и осечки, обусловленные тем, что в ходе судебного процесса разные участники реализуют присущий каждому из них психологический тип темперамента. Разные темпераменты участников процесса порождают ряд лексических коммуникативных неудач и осечек. 
1) злоупотребление иностранными словами:

В качестве примера приведем протокол судебного заседания по делу об убийстве молодой девушки. 

Прокурор и адвокат – яркие представители сангвинического типа темперамента, два оратора, владеющих искусством слова.

Прокурор: «Уважаемый суд! Сегодня мы рассмотрели уголовное дело по обвинению Сапрыкина У.И. по ст. 30.3, 132,2в ,165 ст.2, ст.132 ч.2 УК РФ.

Инициатор преступления вину полностью признал, доминирующим в его деле является факт раскаяния и активное способствование раскрытию преступления. Вносит корректив в это дело тот факт, что подсудимый находился в состоянии аффекта…

Адвокат: «…Проанализировав все обстоятельства дела, хочу сказать, что мой подзащитный вину признал, раскаялся в содеянном, не скрывал от следствия и суда факты совершенного преступления, поэтому я надеюсь, что мы сможем инспирировать моему подзащитному, что он еще сможет встать на путь исправления…

Из данного примера становится очевидным, что прокурор и адвокат стараются показать красоту своей речи.

«Слог речи должен быть строго приличным как ради изящества, так и из уважения к слушателям», - писал П.С.Пороховщиков [Ивакина:2002, 158].

Нередко представители сангвинического типа темперамента, стараясь придать своей речи, образность и «грамотность», употребляют многие иноязычные слова, которые только вносят неясность и непонимание их речи (инсинуация, стратагема, адюльтер и другие).

2) несоответствие лексических тезаурусов коммуникантов: Несоответствие лексических тезаурусов коммуникантов или речевая

недостаточность («категория количества» в терминах Х.П. Грайса) характерна для  представителей флегматического и меланхолического типов темперамента.

Несмотря на  недостаточность постулатов Грайса в отдельных случаях ими вполне удобно пользоваться для раскрытия скрытых механизмов речевого воздействия. Сами механизмы не столь уж оригинальны, так как повторяют многие выводы и обобщения отечественной и зарубежной риторики начала 20 века. Известно, что материалы судебных протоколов и протоколов следствия представляют собой богатый источник эмпирического материала, который с одной стороны иллюстрирует уже известные постулаты красноречия, а с другой стороны могут служить веским доводом в пользу пересмотра и конкретизации данных постулатов.                             

Приведём пример беседы между оперативным сотрудником УВД и подозреваемым (С. и П.)

С. Ты какие – либо требования предъявлял к девушке или нет?

П. Я предъявлял, чтобы она разделась.

С. До того как полоснуть по шее?

П. Да.

С. Она разделась?

П. Она просто расстегнула дублёнку, и всё.

С. Расстегнула дублёнку? А так в дублёнке и оставалась?

П. Да.

С. Дублёнка длинная?

П. Длинная.

С. Цвет коричневый?

П. Да… 

На вопросы оперативного сотрудника подозреваемый отвечает односложными, неполными предложениями. Речевая недостаточность меланхолика приводит, в конце концов, к коммуникативной неудаче:

С. Понятно. А когда она уходила, где там, она – она на месте осталась лежать, да?

П. Да.

С. А как она лежала, не помнишь?

П. Не помню.

С. Не помнишь, то есть ты убежал. И потом уехал?

П. –

Данному примеру может быть дана двоякая интерпретация: при ненарочитом нарушении данной максимы речевая недостаточность обусловлена типом психологического темперамента, при нарочитом нарушении – подозреваемый пытается скрыть  от следствия информацию, относящуюся к делу.

3) неуместное употребление слов в определённом контексте:
Рассмотрим пример:

Адвокат: Есть ли документ, подтверждающий покупку сотового телефона?

Свидетель: Я всё оставила следователю.

Адвокат: Куда делся телефон, вы его подбирали?

Свидетель: Нет, я не подбирала, не знаю, что он (подсудимый) с ним сделал, но он говорил, что его выбросит.

Адвокат: Занимал ли подсудимый сумму на покупку телефона?

Свидетель: Не знаю.

Существительное «телефон» не может быть употреблено в данном контексте с глаголом «подбирать» (телефон можно подарить, купить, найти), занимать ссуду так же нельзя, ссуду можно одалживать, давать в долг.

Часто люди – холерики, относясь небрежно к построению своей речи, допускают такого рода ошибки, которые приводят к неправильному истолкованию всего контекста.

2) использование аббревиатур:

Речь флегматиков проста и лаконична. Представители этого типа темперамента стараются сократить все возможные речевые единицы. Нежелание полностью расшифровывать слова приводит к многократному употреблению аббревиатур, смысл которых непонятен непосвященным в дело слушателям.

Адвокат: НО «Фонд содействия развитию налоговых реформ» предложил погасить вашу задолженность по ссуде,  на каких условиях?

Свидетель: Мне был дан долгосрочный кредит.

Адвокат: Вам было известно о дальнейших действиях НО?

Свидетель: Нет.

На протяжении всей беседы со свидетелем адвокат полностью не раскрывает аббревиатуру, НО и только в конце слушания судья разъясняет, что НО – это некоммерческая организация.

К лексическим коммуникативным неудачам и осечкам можно отнести и многие другие: проблема незнакомых слов и узкоспециальных терминов, многословие, использование слов без учёта их лексической семантики, употребление разговорно-просторечных слов и выражений, отсутствие образной речи, использование ненужных вставных слов и другие.

Таким образом, между особенностями коммуникативного поведения  и типовыми характеристиками психологических типов нет взаимной обусловленности, однако, несмотря на отсутствие детерминистской связи между ними допускается наличие особых вероятностных отношений, позволяющих делать соответствующие выводы и обобщения.
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ВЛИЯНИЕ ПОЛИПРЕДИКАТИВНОСТИ И ПОЛИПРОПОЗИТИВНОСТИ НА СТРУКТУРНУЮ И СЕМАНТИЧЕСКУЮ СЛОЖНОСТЬ ВЫСКАЗЫВАНИЯ

Л.В. Кузнецова

Санкт-Петербургский государственный университет

Россия г. Санкт-Петербург

Доклад посвящен рассмотрению разных точек зрения на природу сложного высказывания. В зависимости от наличия в предложении нескольких предикатов и нескольких пропозиций выделяются четыре возможных толкования категории «сложности»: 1) формальное, 2) переход от формального к семантическому, 3) семантическое и 4) психологическое. Разработанная классификация позволяет разобраться в актуальном в современном синтаксисе вопросе о том, что такое сложное предложение.

The following report is an examination of several points of view concerning the nature of complex sentences. Depending on the occurrence of predicates and propositions in the sentence, one can divide the meaning of the sentence into the following four categories of complexity: 1) formal, 2) semi-formal and semi-semantic, 3) semantic, 4) psychological. These classifications allow us to answer the question of «what exactly is a complex sentence?» in a topical modern syntax.

Объективная и субъективная оценка сложности высказывания может быть вызвана целым рядом факторов: порядком слов, привычностью или непривычностью синтаксического построения фразы, ее длиной, композицией, разнородностью синтаксических моделей, лексическим наполнением или же информативным содержанием предложения, его насыщенностью и возможной ассоциативностью. Что же такое категория сложности и как она формируется? Какие высказывания имеют право называться сложными, а какие – нет?
По определению «Словаря русского языка» под ред. А. П. Евгеньевой [1, с. 196-197], сложно то, что:

1) состоит из нескольких частей, элементов;

2) многообразно по составу входящих частей, отношений, связей; 

3) затейливо, замысловато по строению, форме;

4) представляет затруднения для понимания, решения и т. п.; трудно.

Можно сказать, что в этих определениях, как в зеркале, отразилась история смены представлений и взглядов на категорию сложности высказывания.

В свете того, что стремление филологов более глубоко и всесторонне изучить сложные синтаксические структуры обусловливает появление в последнее время таких актуальных аспектов их исследования, как коммуникативно-прагматический, когнитивный, функционально-композиционный и текстовый, эволюция лингвистических концепций в определении категории сложности может определяться как движение в направлении от объективности к субъективности, от рационального к эмоциональному.

Как известно, раньше в отношении определения сложности или простоты предложения господствовал формальный подход. Предложение считалось сложным, если в него входило две или более предикативных основы, которые являлись стержнем простого предложения (подлежащее и сказуемое).
В последние годы в связи с развитием семантического синтаксиса наметилась тенденция к переосмыслению понятия сложности предложения, которая стала связываться в первую очередь с информативным объемом высказывания. Такой подход представлен в учебнике под ред. В. А. Белошапковой [2] и в «Коммуникативной грамматике русского языка» [3], где за единицу исчисления объема предложения предлагается брать не слово, а предикативные единицы – как эксплицитные, так и имплицитные. Сложность и простота предложения определяются через категорию предикативности. Такие предложения как Председатель Думы Корякии Нина Солодякова от подписания документа отказалась и накануне заседания улетела на родину (Известия, 06.05.05, с. 4) могут рассматриваться как сложные.

Однако сложность предложения часто также соотносят с понятием пропозиции. Такова концепция работ Н. Д. Арутюновой [4], В. П. Казакова [5]. В состав полипропозитивного предложения включаются несколько номинаций ситуаций, одна из которых развернута в субъектно-предикативную структуру, остальные же присутствуют в свернутом виде. Полипропозитивность рассматривается как семантическое осложнение простого предложения, а под семантическим осложнением понимается ситуация, когда в рамках монопредикативного предложения выражено грамматическое значение сложного предложения. Как заключает М. А. Кормилицина, «такое простое предложение может выражать «сложную» мысль, способно обладать большой семантической емкостью» [6, с. 4]. Накануне «теракта» гражданин поссорился со своей дамой и, уйдя из дому, взорвал урну, чтобы привлечь внимание женщины и, мечтая помириться с ней (Московский комсомолец, 03.05.05, с. 1) – на наш взгляд, предложение содержит 7 пропозиций и является, таким образом, сложным и повышенно информативным.
С точки зрения семантики, и полипредикативные, и полипропозитивные конструкции сложны, хотя полипредикативная структура не всегда полипропозитивна, т.е. в двух и более предикатах возможно отражение всего одной ситуации. Примерами подобных случаев могут служить различные выделительные обороты: Что касается съезда, то он в этом году будет проходить не в Москве… (Независимая газета, 12.05.05, с. 6); Куда бы стране точно не надо было бы катиться, так это под гору в сугроб (Смена, 17.05.05, с. 1). Ассиметрия между предикативностью и пропозитивностью характерна и для явлений парцелляции, сегментации, именительного темы и некоторых других случаев.
Таким образом, можно сказать, что в учебной литературе представлены три возможных толкования категории сложности: 1) формальное, 2) переход от формального к семантическому (внимание к категории предикативности) и 3) семантическое (учет пропозиций).
Но возможно и еще одно понимание категории сложности – психологическое, связанное не с информативной насыщенностью высказывания, а с впечатлением от него. При такой позиции сложным будет являться то, что непрозрачно и неоднозначно с точки зрения восприятия.

Психологический подход предопределяется развитием в последние годы когнитивистики, повышенным вниманием к теории речевых актов, к адекватности коммуникации. После того как внимание исследователей стало переключаться с текста на дискурс, с предложения на высказывание, акцент в определении лингвистической категории сложности может ставиться на неоднозначности восприятия и интерпретации информации предложения. При свернутости или номинализации пропозиций сворачиваемые информативно-смысловые отрезки не эксплицируют свои логические связи, которые могут восстанавливаться разными читателями по-разному. Полипропозитивность – один из способов лишить предикат каких-либо грамматических характеристик (например, модальности или времени) и логических связей и тем самым усложнить прочтение и восприятие и информации.

Интерпретация полипропозитивных структур в рамках «простого» предложения может пониматься как процесс когниции, связанный с додумыванием и разверткой. Тогда полипропозитивные структуры в сфере простого предложения будут рассматриваться как когнитивно-сложные, так как при интерпретации в процессе коммуникации они подвергаются додумыванию и развертке. Подобные полиситуативные структуры являются компрессированными вариантами сложных предложений с не всегда явными отношениями.

Именно отсутствие точных указаний на определение имплицитных связей объясняет то, что в современной синтаксической науке нет единства в ответе на вопрос о том, как квалифицировать соединение в одно целое, во-первых, двух или более предикативных единиц без участия союзных средств (бессоюзные предложения), а, во-вторых, двух или более пропозициональных единиц без участия не только союзных средств, но даже и каких-то грамматических категорий у свернутого предиката. М. А. Кормилицина рассматривает полипропозитивные предложения как простые, но осложненные семантически [6]. Однако факторов за то, чтобы признать подобные построения сложными больше, чем за то, чтобы признать их простыми. «Против» – формальный фактор: одно сказуемое. Факторов «за» уже два: семантический (наличие в высказывании нескольких ситуаций или событий) и психологический (неоднозначность в восприятии взаимосвязи этих событий, ведь отношения причины, цели, уступительности, предшествования или одновременности могут в подобном случае оцениваться неоднозначно, по-разному).
Итак, в языке существуют структурно простые, но семантически сложные предложения. В этих монопредикативных полипропозитивных предложениях содержится объем информации, изосемическим способом репрезентации которой является сложное предложение, но они еще более «сложны», чем сложное предложение в плане восприятия, так как связи между пропозициями-ситуациями не всегда даны четко, ясно и прозрачно. Некоторые элементы свернутого высказывания, лишаясь предикации, при компрессии информации редуцируются, теряют свою определенность и однозначность, которая была бы присуща высказыванию при оформлении его в виде грамматически сложного предложения. Как это ни парадоксально звучит, грамматически простые, но семантически сложные высказывания оказываются более «сложными», нежели высказывания грамматически и семантически сложные одновременно.

Таким образом, полипропозитивные структуры оказываются более трудными или сложными, нежели полипредикативные, так как представляют собой явление грамматически синтетическое и синкретичное в смысловом плане. Поскольку осмысление сообщения, установление логических границ и соотнесенности языковых единиц зависит от восприятия читающего текст, сложность оказывается категорией психологической, смысловой и во многом субъективной.
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ПОЛИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС. ФАКТОР АДРЕСАТА.
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Данная статья предлагает анализ политического дискурса с учетом коммуникативной ситуации (психологического фона).

This article presents the pragmatic interpretation of political discourse. The discourse connects with communication situation and psychological background.

В рамках прагмалингвистического учения особое внимание уделяется изучению речевого поведения. Речевое поведение исследуется в работах таких лингвистов как Т.Г.Винокур, А.В.Ленец, Г.Г.Матвеева, Л.А.Моисеенко, Е.Е.Нужнова, К.Ф.Седов и д.р.

Речевое поведение – это уникальный речевой опыт адресанта, находящийся в глубине его сознания и сформированный в течение всей его жизни. Речевое поведение представляет собой индивидуальный набор предпочтений, при помощи которых отправитель сообщения в процессе коммуникации извлекает автоматически определенные языковые средства, необходимые ему для выражения мыслей, намерений, желаний и т.п.

Своеобразие речевого поведения каждого отдельного человека обусловлено особенностями его воспитания, обучения, местом рождения и жительства, средой, в которой происходит его общение, а также индивидуальными чертами характера личности.

От индивидуального речевого опыта адресанта зависит неосознанный выбор им грамматических форм и словоформ из набора равнозначных единиц, имеющих место в языке. Частота автоматических выборов свидетельствует об индивидуальных личностных свойствах коммуникатора.

Речевое поведение индивида сосредоточено в дискурсе. С позиций современных лингвистических подходов дискурс представляет собой сложное коммуникативное явление, включающее кроме текста еще и экстралингвистические факторы (знания о мире, мнения, установки, цели адресата), необходимые для понимания текста.

Дискурс с точки зрения Г.А.Орлова [1] – это категория речи, которая материализуется в виде устного или письменного речевого произведения, относительно завершенного в смысловом и структурном отношении, но имеющего вариативный размер (от предложения до рассказа, описания, беседы, лекции, выступления и т.д.)

Э.Бенвенист [2] понимает дискурс в широком смысле и соотносит его с конкретными участниками речевого акта, т.е. с говорящим и слушающим, а также с намерением адресанта каким-либо образом воздействовать на адресата.

По мнению В.Г.Борботько [3], дискурс – есть текст, состоящий из коммуникативных единиц языка – предложений и их объединений в более крупные единства, которые находятся в смысловой связи друг с другом.

В работах Т.А. ван Дейка [4] дискурс рассматривается как необходимая составляющая социокультурного взаимодействия, характерными чертами которого являются цели, интересы и стили.

Рассмотрев различные точки зрения лингвистов на определение дискурса, мы пришли к выводу о том, что дискурс – это речевое общение. Речевое общение, как было уже сказано выше, предполагает наличие адресанта и адресата сообщения, но последний может быть как непосредственным участником в ситуации общения, так и лишь предполагаемым получателем информации. Если в процессе общения принимает участие как говорящий, так и слушающий, если момент произнесения высказывания говорящим совпадает с моментом его восприятия слушающим, т.е. адресант и адресат находятся в одном месте (вероятно видят друг друга, имеют общее поле зрения), то, с нашей точки зрения, данное речевое общение можно назвать полноценным. Для неполноценного речевого общения характерно отсутствие в момент речи адресата, т.е. время и пространство говорящего не совпадает со временем и пространством слушающего. Кроме того, речевое общение может происходить и при отсутствии конкретного получателя.

Рассмотрим более детально некоторые ситуации речевого общения. Если говорящий и слушающий находятся в непосредственной близости во время коммуникативного процесса, то, безусловно, представляется важным анализ их диалогической речи, т.к. общающиеся, вольно или невольно учитывая присутствие друг друга во время своей коммуникации, выбирают наиболее приемлемые для выражения и понимания языковые средства.

Речевая ситуация, при которой в роли адресата находится молчащий наблюдатель, несколько отличается от предыдущей. Кроме того, встречаются разные типы молчащих наблюдателей, которые определенным образом влияют на характер дискурса. Например, незаинтересованное слушающее лицо, как правило, стремится показать, что он случайно оказался при чужом разговоре, даже если это не так.

Сознательно слушающие будут вести себя по-разному в зависимости от своего статуса. Но своим существованием они заставляют говорящих как-то на себя реагировать: говорить более сдержанно, более уважительно или, наоборот, более резко, утаивать что-либо или, напротив, заявлять о том, что без молчащего наблюдателя говорить бы не стали, и т.д.

Следующий тип - молчащий наблюдатель, присутствующий в дискурсе только как бы в воображении одного или нескольких говорящих. Этот молчащий наблюдатель может быть совестью, общественной моралью, авторитетным для говорящего лицом, а для верующих – Богом. Голос совести может заставить говорящего излагать свои мысли совершенно не так, как он излагал бы их, если бы не звучал этот «немой голос».

Если число слушающих составляет большое количество людей, то молчащий наблюдатель будет представлять собой особый тип. Например, в театре молчащий наблюдатель – есть главное действующее лицо, к которому апеллируют актеры. Актеры разыгрывают дискурс, каждое слово которого известно им заранее, возможно, известно и аудитории, поэтому сам дискурс имеет условный характер, не являясь дискурсом в обычном смысле слова. Но, как мы уже отметили выше, актеры произносят реплики, специально ориентируясь на зрителей.

Несколько иной характер носит молчащий наблюдатель в ситуации публичного выступления политика в теле аудитории. В отличие от предыдущего примера, слушающие не могут предугадать заранее тему предстоящей речи. Кроме того, как правило, политические выступления рассчитаны на широкие массы людей разного возраста, социального статуса, рода занятий, семейного положения, с различными политическими приоритетами. Дискурс политика всегда имеет ярко окрашенный эмоциональный характер, так как целью подобных выступлений является убеждение слушающих, что требует подбор и использование специальной лексики. Важно отметить, что, специально ориентируясь на широкую аудиторию, политик использует искусственно созданный дискурс, не свойственный ежедневному внеаудиторному общению. Молчащий наблюдатель в подобных ситуациях реагирует на каждую фразу, делая для себя позитивный или негативный вывод.

Таким образом, из сказанного выше следует, что наблюдение само по себе создает речевую ситуацию, которая влияет на стиль общающихся, побуждает говорящих стремиться к «корректности» речи и стимулирует придерживаться определенного стандарта в зависимости от характеристики молчащего наблюдателя.
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Доклад посвящен описанию одного из наиболее  рациональных способов  усвоения информации, содержащейся в  учебных и научных текстах. Предложенный метод работы с текстом направлен на:

· достижение  глубокого понимания смысла текста,

· развитие умения выделять  в тексте ключевую информацию,

· развитие навыков пересказа текста,

· активизацию самостоятельной работы  студентов с научным и учебным материалом и создание собственных научных текстов.

Предложенный метод работы может использоваться студентами при изучении различных дисциплин.

This paper reports on technology  of studying educational and scientific texts.  The developed method of studying texts  is aimed at:

· understanding the idea of the text,

· training students  in focusing on the most important information of  the text,

· developing retelling skills,

· stimulating students to work with the educational and scientific literature  independently and encouraging   them  to create their own scientific texts.

The method can be used in studying different disciplines.

Задача современного вуза – предложить  обучающимся наиболее оптимальные  способы восприятия  учебного и научного материала. Это позволит дать студентам глубокие знания и  сформировать профессионально значимые умения. Самый распространенный вид  учебной деятельности студентов – работа с текстом, который является  ведущим  способом передачи, хранения и переработки информации.

Практические занятия  по дисциплине «Русский язык и культура речи» дают   обучающимся великолепную возможность овладеть основами текстовой деятельности. В центре нашего внимания – ​​ один из наиболее рациональных  способов усвоения текстовой информации, который  не только  способствует  оптимизации, повышению эффективности учебного процесса, но  и открывает путь к  совершенствованию  речевых навыков. Результатом такой работы будет:

- глубокое понимание  смысла текста,

- умение выделять  в нем ключевую информацию, 

- качественная передача содержания текста.

Для анализа на практических занятиях можно предложить   статьи по проблемам истории, философии, этики, искусства.

В ходе работы считаем целесообразным использование таких понятий, как макротекст и микротекст.  Под макротекстом будем понимать целое речевое произведение, обладающее основной темой (гипертемой)  и идеей. Микротекст является наиболее крупной конституирующей единицей макротекста и представляет собой совокупность предложений или сверхфразовых единств, обладающих микротемой. 

Последовательность работы с текстом будет следующей:

I. Определение  гипертемы и основной идеи макротекста.

II.Выявление структурно-смысловых компонентов макротекста (микротекстов)

III. Поэтапный анализ микротекстов:

             - ключевые знаки,

             - моделирование текстовой информации,

             - устное воспроизведение содержания микротекста.

IY. Устное воспроизведение содержания макротекста с опорой на ключевые знаки и созданную модель текста.

Остановимся на указанных аспектах работы с текстом более подробно.

I. Определение  гипертемы и основной идеи макротекста – стартовый этап работы с текстовым материалом, на котором определяется  глубина понимания студентами предмета речи. На данном этапе важно начать работу по выявлению значимой информации. Поэтому при определении идеи текста студентам предлагается выделить в нем  предложение, служащее непосредственным выражением мысли. 

II. Выявление структурно-смысловых компонентов макротекста (микротекстов) является необходимым, поскольку  структура текста задает  последовательность операций  для понимания и  систематизации заключенной в  нем информации. Выявленные структурно- смысловые компоненты  записываются в виде плана (в названиях пунктов заявлены микротемы), а в самом тексте карандашом отмечаются их границы.

III. Поэтапный анализ микротекстов.  В основе работы  с микротекстами  лежит выявление  ключевых  знаков  – слов, словосочетаний, предложений, несущих в себе  основную смысловую и информационную нагрузку. Работу с ключевыми знаками целесообразно сопровождать так называемой  графической разметкой текста (она способствует  быстрому и качественному  зрительному запоминанию информации),  при которой ключевые слова заключаются в овал, а  ключевые предложения и словосочетания подчеркиваются.

 Ключевые знаки различаются по степени  информативной и смысловой значимости. Наиболее весомые будут  использоваться на  этапе моделирования текстовой информации. Под моделью текста будем понимать совокупность словесных и графических символов (прямоугольников, овалов, стрелок), организованных определенным образом и отражающих основную суть текста, логику авторского рассуждения. В результате моделирования информации каждого микротекста  создается общая модель  текста, которая представляет собой его зрительный образ и играет  большую роль в запоминании и качественном воспроизведении его содержания. Работа с каждым микротекстом завершается его пересказом с опорой на модель и  выделенные карандашом ключевые знаки.

IY. Качество понимания и запоминания макротекста  проверяется на заключительном этапе работы – при его устном воспроизведении. Ему предшествует просмотровое чтение текста с  акцентом на модель и ключевые знаки.

Предложенный  метод  работы с учебным текстом весьма эффективен при подготовке к практическим занятиям и экзаменам и может использоваться студентами при изучении различных дисциплин. Обучая репродуктивной текстовой деятельности,  он подготавливает студентов к созданию собственных речевых произведений.                                                             

Елена Георгиевна Мамедова, к. филол. н.

E-mail : mcensk@sde.ru
ЯЗЫКОВЫЕ СТРАТЕГИИ ВОЗДЕЙСТВИЯ

Н.Г. Мартыненко, Е.А. Еремеева

Якутский государственный университет имени М.К. Аммосова

Россия, г. Якутск
Доклад посвящен исследованию телеречи в аспекте ее воздействия на сознание зрительской аудитории. Объектом исследования являются выступления участников телепрограммы «К барьеру!». Описаны и проанализированы речевые стратегии и тактики, используемые коммуникантами, определена их эффективность.

The report is devoted to research of telespeech in aspect of its influence on consciousness of a spectator audience. Object of research are performances of participants of the teleprogram " To a barrier! ". Speech strategy and tactics used коммуникантами are described and analysed, their efficiency is certain.

Подготовка будущих журналистов включает обязательное знакомство с языковыми стратегиями воздействия на читателя, слушателя и зрителя. В последнее время возрос интерес к проблеме воздействия на общество, манипулирования сознанием адресатов. Внимание к речи журналистов повышается в связи с их активным участием в политической жизни общества. Широкая палитра существующих в обществе мнений отражает отношение зрительской аудитории к популярным телевизионным программам. В работе делается акцент на языковые средства воздействия на коммуниканта, телезрителя и манипулирования сознанием и эмоциями на материале телепередачи «К барьеру!».

В практике СМИ используются методы воздействия, когда отношение аудитории к тем или иным явлениям формируется с помощью стандартизованных представлений (стереотипов, имиджей, мифов, слухов).

Под стратегией мы понимаем глобальное коммуникативное намерение, речевой механизм воздействия, внесения изменений в сознание адресата, коррекция его модели мира. Глобальная задача, заложенная в стратегии, достигается постепенно, через реализацию меньших составляющих стратегии – речевых тактик, ходов и языковых маркеров. Тактика - это совокупность действий, направленных на достижение стратегии, ход - это конкретное действие, языковые маркеры – речевые приемы, которые в комплексе позволяют выявить механизмы влияния  [Дейк, 1998: 58]. Понять суть стратегий помогает анализ речевых характеристик участников ток-шоу “К барьеру!”, он производится с соблюдением иерархического принципа построения элементов: тактика – ход – языковые маркеры. 

Анализ речевого общения участников программы «К барьеру!» показал, что дуэлянты активно пользуются  стратегией дискредитации – это основное средство воздействия на противостоящую сторону. Данная стратегия реализуется через следующие тактики: 

1.тактика  «цитирования» 

А) цитирование  известных людей: В. Похмелкин  на вопрос К. Затулина о том, продажны ли наши политики, ответил: «Политика может быть сильной и лживой, слабой и честной» (Дюма), - таким образом, он не высказал прямо своей точки зрения, уклонился от ответа.

Б) цитирование слов объекта дискредитации. 

Обращение к словам объекта дискредитации делает суждения говорящего убедительными, основанными на конкретных фактах – приведенных высказываниях оппонента: В. Комиссаров, комментируя проект закона, подготовленный  А. Чуевым: «Нет, вы посмотрите, что он тут понаписал: вот это-то поправка к статье!». А. Чуев предстает перед телезрителями в невыгодном свете. 
В) приведение примера. Данная тактика применяется для убедительности высказывания, создания ощущения непосредственного контакта с телезрителем, понимания его проблем.

В словесной дуэли А.Никонова и М. Арбатовой на тему о возросшем уровне преступности  А. Никонов избрал тактику приведения примера. Его целью было показать осведомленность в вопросе о криминогенной  обстановке в стране, собственные переживания: “Представляете, однажды мой друг шел по улице, его избили. Так и было…Как-то раз на меня напали…Это действительно так происходит  по всей стране!”
Г) использование крылатых слов, выражений, пословиц, поговорок применяется во время ведения словесной дуэли с целью дать собственную оценку противнику, его деятельности. Такие оценки часто ироничны: М. Барщевский, обращаясь к В. Соловьеву, говорит про А. Хинштейна: «Беда, коль сапоги точит пирожник, а пироги печет сапожник». 

2. Тактика «утрирования» применяется в том случае, если говорящий ставит цель намеренно значительно преувеличить значение какого-то события, придав ему ироническую оценку. Использование  данной тактики дискредитирует соперника: В. Соловьев: «Счастливый у вас брак: больница, убийства, наконец, тюрьма, а потом –то смерть, слава Богу!» 

Языковые маркеры: Номинации с негативной оценкой, сравнения, контраст (счастье/смерть), прием драматизма, эмоционально-оценочная лексика (нагоняй, зачинщик драки), восклицательные предложения. 
3.Тактика «перевоплощения». Участник программы перевоплощается в «незнайку», «провинциала», чтобы  установить разрыв в знаниях с собеседником: В. Комиссаров: «Этого быть не может! Покажите бумаги, докажите! Я в это не верю!»

Языковые маркеры: Данная тактика характеризуется большим количеством вопросительных и восклицательных предложений, выражающих эмоциональное отношение, передающих чувства негодования, удивления, страха. 

4. Тактика «неожиданности». Участники программы используют в речи неожиданную информацию с целью внушения телезрителю негативного образа  оппонента: обращение М. Фридмана к А. Васильеву: «А вот такой фактик упустили! Зря! То, что я скажу, вас удивит!»

5. Тактика «уступка». Дуэлянты демонстрируют воображаемую терпимость по отношению к оппонентам – яркий пример завуалированной агрессии. 

Например: А. Хинштейн; «В вашей партии попадаются и хорошие люди, но не…все».

Языковые маркеры: сравнения, переход от общего к частному, контраст, жаргонная и блатная лексика (все шоколадно, вату катать, по барабану, отпад, по фигу). 

6. Тактика «апелляция к авторитету». Ссылка на авторитет дается участниками речевого общения для подтверждения правильности излагаемой информации. А. Хинштейн: «Этот закон был утвержден всеми, чистая правда,  даже президент согласился». 

Данная тактика реализуется через языковые маркеры - метафоры (дело висит, чистая правда, душа кипит, волна гнева, сердце России, на горячую голову), которые придают речи эмоциональность, экспрессивность содержат в большинстве случаев негативную оценку не самого оппонента, а ситуации.
7. Тактика «обращения» используется участниками передачи для установления контакта с оппонентом и зрителями: М. Арбатова: «Голубчик, дружок, Вова…»(обращение к Владимиру Соловьеву)

Языковые маркеры: слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами, несущими субъективную оценку.

8. Тактика «обобщения». Доказывая свою правоту, дуэлянт показывает, что неблагоприятная информация не случайна и не исключительна.

Фридман: «И так всегда происходит в нашей стране, закон-то замер».

Языковые маркеры:  метонимия, метафора, олицетворение (закон замер; политика устала; Россия замерла) придают негативную эмоциональную  окраску высказыванию, и термины (коботант, дезертирство, квота, двойная политика). 

9. Тактика «усиления». Языковые маркеры: Для “усиления” характерно обилие изъяснительных конструкций: «Это ужасно, что»; «Это позор, что…»; «Невероятно, но …», активно используется градация: «Они его призовут, найдут, распределят, отправят в Чечню и убьют» (В. Алкснис). Данная конструкция применяется участниками передачи для большей убедительности высказываемой позиции, нагнетания обстановки с целью привлечения зрителей на свою сторону.

Следующая стратегия, элементы которой присутствуют практически у всех дуэлянтов, – инвективная. В речевом отношении она проявляется в виде бранной лексики. Данная стратегия реализуется при помощи различных тактик:

1.Тактика «черного оппонента». Собеседнику задается несколько вопросов так, чтобы на один из них он не мог ответить: «Где Ваш пиджак? Зачем Вы сюда пришли? Объясните Вашу позицию. Вот видите, ответ не подготовлен, вы вообще бестолковый. Готовиться надо!» 

Языковые маркеры. Эта тактика реализуется при помощи риторических вопросов.

2. Тактика «оскорбление в адрес оппонента» - это проявление хладнокровной (инструментальной) агрессии. Она реализуется через навешивание ярлыков: В. Алкснис к В. Соловьеву: «Мы-то русские, а вы – нерусские!».

Языковые маркеры: политические термины, этнонимы, слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами, придающими наибольшую экспрессивность высказыванию.

Б) Ход «угроза противнику»: А. Хинштейн: «Выйдем, господин Барщевский, я нанесу вам ужасный физический урон!» 

Для этого хода свойственны следующие языковые маркеры: эмоционально-оценочная, жаргонная лексика, эпитеты (ужасный, чудовищный, сладкий сон, возмездие, гнев, ненависть, унижение), нецензурная лексика.

Третья стратегия – куртуазная. Она предполагает использование участниками этикетных формул как необходимого компонента общения: «Извините, могу я вам задать вопрос… пожалуйста, ответьте». 
Четвертая стратегия – рационально-эвристическая. Она заключается  в разумном восприятии ситуации и зачастую воплощается в речи при помощи тактики «юмор». Участники дуэли приводят смешные, парадоксальные примеры. Используют шутки, забавные примеры. Этой стратегией пользуется ведущий Соловьев, разряжает обстановку, иногда ставит участников в неудобное положение:

В. Соловьев: «Скажите, пожалуйста, где простому человеку за один день можно найти один миллион у.е.?» ( обращение к президенту банка)
Нами была выделена группа языковых маркеров, применяемая во всех стратегиях и тактиках. Она постоянна. К ней можно отнести «Я» говорящего. В процессе общения оно проявляется при помощи разнообразных средств, которые придают сообщению субъективный характер, с целью привлечения к себе внимания, для большей доказательности высказываний.

Средствами выражения «Я» говорящего выступают: 

а) Личные местоимения – первоисточник субъективности в языке: «Меня бог не обидел; Я это точно знаю; Я вас раньше видел по телевидению…» - яркий пример стиля общения с аудиторией «Я-центрация», когда дуэлянт демонстрирует свою исключительность; 

б) Глагольные формы, передают значение лица, отношение говорящего 

к адресату: «Хочешь на кухню? За трактор? В космос? Иди!», «Я и «Коммерсант» думаем». Употребляя глаголы во множественном числе, участники общения хотят подчеркнуть свою значимость, весомость;

в) Конструкции с вводными элементами являются средством оценки:

 «На мой взгляд, ваша идея -  полный бред!»

Проанализировав речь участников телевизионной программы, мы пришли к следующим выводам:

1. В процессе общения в зависимости от ситуации, поведения оппонента участник коммуникативного акта старается применять различные стратегии и тактики воздействия, пользуясь самыми разнообразными речевыми маркерами.

2. Определены и выявлены речевые маркеры. Условно они разделены на две группы: индивидуальные и постоянные.

Исследование сферы телевизионного речевого общения позволяют проследить, как меняются цели, формы речевого взаимодействия экранных собеседников и зрителей, что очень важно при подготовке журналистских кадров.
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Н.Л. Мишатина.

Российский государственный педагогический университет

им. А.И. Герцена

Россия, г.Санкт-Петербург

В статье освещается спецкурс для магистров, цель которого дать представление о содержании и методических возможностях ценностно-интегрированного подхода к речевому развитию школьников с позиции концептной методики. В центре внимания – эссеистическая модель речевого развития школьника, реализация которой способствует приобщению растущей личности через систему лингвокультурных концептов к ценностям культуры как ориентирам самопознания и самореализации. 
 The article outlines a special course aimed at giving an idea of the content and methodical possibilities of value-oriented approach to the development of school students’ speech  from the 

perspective of  concept method. The main focus is the esseist model of speech development, which, if realized, helps to introduce young people to cultural values through a system of linguo-cultural concepts.

Процесс социализации личности средствами родного языка в современном информационно-гуманитарном образовательном пространстве приобретает первостепенное значение.  Развитая речь рассматривается как  орудие познания мира и самого себя, а развитие речи становится центральной задачей развития личности. В этом контексте представляется закономерным чтение спецкурса «Концепты русской культуры» в рамках магистерской программы «Литературное, речевое и эстетическое образование школьников». 
Цель курса состоит в том, чтобы дать слушателям представление о содержании и методических возможностях ценностно-интегрированного подхода к речевому развитию школьников на основе ключевых концептов русской культуры как подхода, находящегося в русле антропоцентрической, лингвокультурологической,  текстоориентированной и интегративной направленности современной методики русского языка. 
В задачи курса входят: изучение понятийного аппарата современной методики в аспекте культуры; методическая интерпретация ключевых терминов современной лингвистики и лингвокультурологии (ценностно-языковая картина мира, культурный /лингвокультурный концепт, языковая личность,  концептуальный анализ слова и текста), а также формирование необходимых профессиональных умений. В их числе: 

1) выстраивать систему смысловых и ценностных контекстов в содержании обучения русскому языку и развитию речи учащихся профильной школы с учетом ориентации на социальные потребности времени, общественную психологию поколения как важнейшее условие создания мотивации к освоению гуманитарно-значимых категорий; 2) владеть спецификой методов и приемов изучения ключевых концептов русской культуры на разных возрастных этапах (предпрофильный и профильный уровни) языкового/речевого образования школьников; 3) производить лингвокультурологический комплексный анализ художественного текста с опорой на значения ключевых концептов русской культуры; 4) владеть критериями анализа результатов обучения русскому языку и речи на концептуальной основе: ассоциирования, метафоризации, цитации прецедентных текстов, развития «этимологического инстинкта» и др.

Спецкурс рассчитан на 60 часов, из которых 19 приходятся на аудиторные часы.

Структурно содержание курса включает два раздела: 1. Ценностно-ориентированный аспект в системе преподавания русского языка. 2. Методика речевого развития на основе концептов русской культуры. 

В первом (вводном) разделе лингвокультурологический аспект обучения русскому языку рассматривается как важнейшая составляющая современной лингводидактики и лингвометодики, анализируются различные термины, определяющие сегодня базовый принцип изучения языка в контексте культуры, в качестве вывода предлагается рабочее определение лингвокультурологического принципа преподавания русского языка и формирования национальной культурно-языковой личности с выделением двух его составляющих: 1) усиление, систематизация и определение иерархии культурных смыслов, включенных в содержание учебного предмета «Русский язык» с учетом национального менталитета народа и педагогических целей обучения и воспитания; 2) направленность на присвоение (= осмысление и переживание) учеником ценностей, заложенных в лингвокультурные концепты. В рамках Государственного образовательного стандарта лингвокультурологическая компетенция осмысляется как один из показателей развития ценностного сознания школьника: осознание языка как феномена культуры, культурно-исторической среды; национальной специфики языковой картины мира, национально-культурного компонента значения языковых единиц.  

Во втором разделе дается определение концептной методики как теории и практики  обучения оптимальным средствам введения в культуру сквозь призму языка современного ученика - как формирующуюся языковую личность, субъекта индивидуальной картины мира. Обосновывается выбор в качестве базовой единицы обучения  лингвокультурного концепта и ценностно-языковой картины мира как основы структурирования содержания обучения. 
В связи с поставленной задачей «изучения концептов русской культуры» (ГОС, профильный уровень обучения) магистрам предлагается разработанная автором данного спецкурса методика учебного концептуального анализа, включающая четыре взаимосвязанных этапа работы с концептами, составляющими «практическую философию» человека (Н.Д. Арутюнова): ассоциативно-интуитивный, словарный, контекстуально-метафорический и концептуальный. Вводится понятие лингвокультурологической задачи (далее – ЛКЗ), под которой понимается достраивание (или восстановление) недостающих фрагментов ценностной картины мира (как фрагмента языковой картины мира) в тезаурусе языковой личности ученика; дается  развернутая классификация словарных и текстовых ЛКЗ (исследовательского и творческого типа). Особое внимание уделяется концептуальному анализу художественного текста  как  особому типу анализа текста (индивидуально-авторской картины мира), при котором в качестве точки отсчета рассматриваются концепты (понятийные категории), а целью становится выявление способов их объективации в тексте (Л.Г. Бабенко, Н.С. Болотнова, Л.Н. Чурилина и др.).

Главное условие развития и обогащения концептосферы языковой личности  - диалоговый метод обучения, предполагающий взаимодействие и обогащение различных ценностно-смысловых позиций, в результате чего интегрируются знания (рождается «живое знание» - С. Франк, А.Ф. Лосев, В.П. Зинченко) в соответствии с новым опытом. В ходе занятий магистры осваивают трехчастную модель урока речевого развития, включающую: 

1) создание творческой мотивации урока (определение функции рассматриваемого концепта в жизни человека); 2) решение ЛКЗ, цель которых – моделирование общеязыкового («Что знает сам язык об этом концепте?») и художественного («Каким предстает  данный концепт в художественной картине мира писателя?») концепта; 3) создание речевых произведений на основе данного культурного концепта как результат моделирования личностного концепта   (на базе  художественного и общеязыкового концептов), индивидуально-авторского решения («завершения», по М.М. Бахтину) «культурной темы». 

В рамках данной модели допустимо говорить о реализации «завершенного авторского действия» (термин современного психолога К.Н. Поливановой), которое включает все этапы продуктивного мышления как личностно значимые.

Среди жанров речи, формирующих лингвокультурологическую компетенцию, особое внимание уделяется эссе как «опыту концептуального самовыражения» личности (М. Эпштейн). В эссеистическом мышлении осуществляется «творение и сотворение концепта» в силу действия «закона непрерывного творения мира» (М. Мамардашвили), который порожден каждым «изнутри себя», происходят «событийные отношения» (М. Бахтин) с культурными ценностями. Концептная методика обращается к эссеистическому типу текста как ведущему жанру школьного сочинения по следующим основаниям:

1. Эссе – интегративный  жанр, включающий разные способы человеческого освоения мира (художественного, научного, религиозного; образного и понятийного; абстрактного и конкретного). Следовательно, этот жанр наиболее органичен для изучения концепта как единицы мышления и культуры, т.к. он интегрирует разные типы картины мира. 

2. Эссе – жанр объяснительный, что отражает его самая простая структура: идея – инвариант – и ряд ее иллюстраций или образ – инвариант – и ряд его интерпретаций. По М. Эпштейну, наилучшее определение жанра эссе – «нечто обо всём». Это «нечто» принадлежит не «коллективному бессознательному», а индивидуальному сознанию рефлексирующей и вопрошающей личности. Правило жанра – развертывать конкретную тему максимально широко, не упуская ни одной из возможных точек зрения, выбирая их в качестве сомнений или сомнений. Только через признание неполноты знания – достигается подлинное знание. Концепты как безобъемные (в отличие от понятий),  чистые смыслы (по Ю.С.Степанову), расширяющие рамки языкового объяснения мира и человека в нем, являются структурообразующей основой эссе.

3.Эссе – личностно-ориентированный жанр, нацеленный на раскрытие внутреннего «я», на самопознание личности. В работе над ним используется конкретный жизненный и читательский опыт ученика, выявляется индивидуальный взгляд автора на предложенные «культурные темы», осуществляется поиск индивидуального стиля, отбор определенного арсенала художественных средств. Автор эссе из всего многообразия предлагаемого языком материала целенаправленно отбирает тот, что соответствует устойчивым связям между понятиями и концептами в его картине мира. Таким образом, индивидуальность жанра хорошо корреспондирует с «природой» концепта – его принадлежностью сознанию субъекта.
4.Эссе – жанр междисциплинарный, поэтому входит в школьную систему как речевых, так и литературных жанров.
В рамках представленной в курсе эссеистической модели обучения речи определены основные этапы обучения сочинению в жанре эссе. Так, например, один из первых шагов на пути создания эссе – овладение жанром метафорического портрета концепта как способа реализации в «метафорическом» тексте личностного понимания (интерпретации) смысла отвлеченного слова путем опредмечивания понятия, заключенного в нем. Приведем примеры текстовых ЛКЗ, направленных на моделирование метафорического «портрета чувства»: 

1. Составление «портрета чувства» на основе реализации одной из метафорических моделей (например, водяного портрета радости). 2. Создание текста на основе ассоциативно-смыслового развёртывания заданного художественного образа (см. цветаевское «Радость – что сахар…» и сопоставление собственной интерпретации этого образа с авторской). 3. Моделирование метафорического портрета на основе «собирания» (из разных поэтических источников) ключевых признаков слова-концепта. 4. Создание национально-культурных «портретов чувств» (например, традиционно-поэтического портрета горя) на основе фольклорных образов. 5. Использование художественного текста как метафорического портрета-загадки для моделирования собственного текста-рассуждения по первой фразе: «Я считаю, что писателем/поэтом создан метафорический портрет (название чувства), так как …»  
Среди основных приемов создания эссеистического текста особо выделены цитация (как способ «самовозрастания» культурных смыслов в индивидуальном сознании творящей личности), риторические вопросы, сравнения, антитезы, ассоциативные «отступления», моделирование диалогической ситуации и т.п. Овладение жанровой моделью эссе (выбор стратегии смыслового развития текста и способов его организации в зависимости от «истории» концепта) предполагает трансформацию «схемного видения» (Декарт) в «живописное воображение»  (Гоголь) как результат обретения системы личностных смыслов, определяющих отношение рефлектирующей творящей личности к миру.

Успех работы по данному курсу во многом зависит как от отбора культурных концептов, используемых в учебном процессе, так и от организации занятий, которые проводятся в различных формах: лекции, практические занятия - с элементами мастерской, с использованием технологий исследовательской или проектной деятельности, на основе ассоциативной методики и т.п. 

Современный учитель как носитель родной культуры должен делать все от него зависящее, чтобы сформировать у учащихся ту систему ценностей, которая соответствует идеалу образования - человеку духовному (Е.И. Пассов). Данный спецкурс позволяет формировать у магистра образования готовность к реализации кумулятивной функции языка, к интеллектуальному и эстетическому освоению речи, потребность в творческом отношении к труду учителя-словесника. 

Нами разработаны учебно-методические пособия, обеспечивающие самостоятельную работу студентов в рамках читаемого курса: «Как сердцу высказать себя?..» Теория и методика развития речи с позиции лингвокультурологического подхода. 7-9 классы» (СПб.: 2002. – 260 с.),  «Диалог с культурными концептами в 5-11 классах (русский язык, литература, развитие речи» (СПб.: «Наука»- «САГА», 2004. – 256 с.) и «Образ человека, в Слове явленный»: освоение концептов русской культуры. Элективный курс по русскому языку для предпрофильной подготовки и профильного обучения» (СПб.: «САГА», 2005. – 166 с.).

Наталья Львовна Мишатина, к. пед. н., доцент.
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ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ВУЗЕ
Е. Р. Радченко

 Южно-Уральский государственный университет

Россия, г. Челябинск

В статье фразеологизмы русского языка характеризуются со стороны значения, грамматических свойств, особенностей употребления в речи, связи с историей и мировоззрением русского народа.
In this article the idiomatic expressions of the Russian language are characterized taking their account the meaning, the grammar, the peculiarities of their usage in speech in accordance with history and mentality of the Rassian
people.
Как известно, фразеологизмы являются неотъемлемой частью русского языка. Но в школьном курсе фразеологизмы систематически не изучаются, и большинство студентов не имеют самого элементарного представления о том, что такое фразеологизм, каковы особенности его значения и формы, какова связь названных единиц с историей и культурой русского народа. Цель настоящей статьи - раскрыть специфические черты русских фразеологизмов, определить основные пути и методы их изучения в вузовском курсе русского языка и культуры речи.
Мы считаем необходимым начать знакомство студентов с русскими фразеологизмами с выявления дифференциальных признаков названных единиц.
Первая отличительная черта фразеологизмов заключается в том, что они всегда представляют собой раздельнооформленную единицу, то есть состоят из двух или более слов. Второй чертой фразеологизмов является устойчивость компонентного состава: в них нельзя произвольно заменять слова, потому что в составе фразеологизма они теряют свою лексическую самостоятельность и служат компонентами во фразеологическом значении. Так, глаголы бить, ломать, резать вне фразеологизма обозначают конкретную физическую деятельность, направленную на какой-либо предмет с целью его изменения: бить по стеклу, ломать палку, резать хлеб. Во фразеологизмах названные глаголы утрачивают свое значение. Сравните:
бить баклуши - бездельничать, ломать голову (над чем) - напряженно думать, резать душу (кому) - мучить кого-либо.
Третьим свойством фразеологизма является целостность значения. Как мы уже сказали, слова в составе фразеологизма теряют самостоятельность, сохраняя только отдельные семы, которые объединяются в одно целое -фразеологическое значение. Фразеологизм всегда обозначает одно понятие, и часто, хотя и не всегда, его значение можно передать одним словом: белые мухи - снег, давать обещание (кому, о чем) - обещать кому-либо что-либо, засучив рукава - усердно. Фразеологизмы в отличие от словосочетаний не создаются говорящим, а воспроизводятся в готовом виде.
Особое значение имеет изучение фразеологии для совершенствования речевого мастерства человека, для повышения речевой культуры. Точность, картинность и образность, с которой фразеологизм может охарактеризовать явление, привлекает многих. Как мы уже отмечали, фразеологизмы только соотносительны с лексемами, но не тождественны им. В чем это проявляется? Во-первых, фразеологизмы всегда имеют более широкое по объему значение, чем отдельная лексема: голубая кровь - "все аристократы", видавший виды - "опытный, многое испытавший" или "старый". Второй особенностью значения фразеологизма является его сложность. Это связано с раздельнооформленностью фразеологической единицы: каждый компонент фразеологизма вносит свои семы в его общее значение. Третьей отличительной чертой значения фразеологизма является его отвлеченность. Так, фразеологизмы с количественным значением никогда не обозначают чистое количество, определенное число, и этим принципиально отличаются от числительных: кот наплакал, в обрез, по пальцам сосчитать — "мало"; за глаза, хоть отбавляй, хоть пруд пруди - "много". Следующей чертой значения фразеологизмов является коннотативность (эмоциональность, экспрессивность, оценочность). Как правило, фразеологизм не просто называет человека, понятие, признак, действие, а содержит оценку: кисейная барышня - "жеманная девушка с мещанским кругозором, не приспособленная к жизни"; греть руки (на чем) - "нечестно, незаконно наживаться на чем-либо"; скрепя сердце — "неохотно". И еще одна особенность значения фразеологизма - антропоцентричность, направленность на человека. Практически все фразеологизмы русского языка антропоцентричны, то есть характеризуют человека или говорят о чем-либо с точки зрения человека.
С нашей точки зрения, на следующем этапе изучения русских фразеологизмов необходимо познакомить студентов с фразеологическими словарями и справочниками. Основные типы фразеологических словарей и справочников были описаны в нашем учебном пособии (см. Радченко. Е. В. Русская фразеология и культура речи: Учебное пособие для самостоятельной работы студентов. - Челябинск: Изд. ЮУрГУ, 2004. - 24 с). Можно провести со студентами лабораторную работу, связанную с использованием различных фразеологических словарей.
При изучении фразеологизмов особенно важно выявить трудности употребления названных единиц в речи. Основные ошибки употребления фразеологизмов в речи связаны с несколькими причинами. Первой причиной является особенность формы фразеологизма. Фразеологическая единица, как правило, имеет устойчивый компонентный состав, поэтому не допускает замены одного компонента на другой. В абсолютном большинстве фразеологизмов русского языка нельзя заменять компоненты, так как изменение компонентного состава приведет к их разрушению: закручивать гайки, умывать руки, приходить в голову (кому) и т. д. Часто допускаются ошибки в употреблении таких фразеологизмов, как играть роль (в чем), иметь значение (для кого), играть первую скрипку (в чем), пока суд да дело. Второй причиной многочисленных речевых ошибок является незнание значения фразеологизма. Часто фразеологизм понимается в прямом значении, что является ошибкой. Нужно помнить, что названные единицы всегда имеют переносное значение. Так, фразеологизм тяжелая артиллерия обозначает медлительного, неповоротливого человека, единица отдать концы имеет значение "умереть". Следующая причина речевых ошибок -незнание особенностей значения фразеологизмов. Как мы уже говорили, большинство фразеологизмов обладает ярко выраженной эмоциональностью, оценочностью, экспрессивностью. Такие фразеологизмы, как ветер в карманах гуляет, руки не доходят (до кого, чего), затыкать рот (кому) принадлежат к разговорному стилю и не могут употребляться в деловой или научной речи. Другие фразеологизмы, например, принимать решение, одержать победу (над кем), прийти к выводу (о чем) принадлежат к книжному стилю. Ошибки в употреблении фразеологизма зачастую связаны с незнанием его сочетаемости с другими лексемами. Так, единица ахиллесова пята в значении "слабая сторона кого, чего" может употребляться только в форме единственного числа и сочетаться с одушевленными и неодушевленными именами существительными (ахиллесова пята -жилищного строительства, хоккея, педагогов).
Знания по русской фразеологии позволят студентам глубже понять историю и характер нашего народа. Русские фразеологизмы аккумулируют богатейший опыт истории, трудовых навыков, любви к Родине и другие нравственные качества русского народа. В них отразилось отношение народа к человеческим достоинствам и недостаткам. Так, фразеологизмы сидеть сложа руки, валять дурака, бить баклуши объединяются в общий синонимический ряд со значением "бездельничать, праздно проводить время". Все они в своем значении содержат семантический компонент осуждения, пренебрежения. Таким образом, для русского национального сознания пассивность, безделье не столько уж приемлемое свойство, как об этом пишут многие культурологи. Русским народом резко осуждаются также такие качества, как лицемерие, притворство - корчить из себя (кого); подлость - нагреть руки (на чем); безответственность - умывать руки; лживость - втирать очки (кому); хвастовство - бить себя в грудь; жадность - дрожать   над каждой копейкой. Обращает на себя внимание многих лингвистов тот факт, что в русском языке фразеологизмы с отрицательной оценочностью значительно преобладают над единицами с положительной коннотацией. Некоторые ученые связывают это с тем, что фразеологизмы отражают отрицательные качества русского человека. Позволим себе не согласиться с этим мнением. Названная особенность фразеологического состава русского языка свидетельствует о том, что русский народ предъявляет очень высокие требования к нравственным качествам человека, поэтому поступок, хоть в малейшей степени не соответствующий этим требованиям, резко осуждается и отрицается. Таким образом, установка эталона нравственности, красоты человеческой личности в русском самосознании часто происходит через отрицание.
Но среди фразеологизмов русского языка встречаются и единицы с положительной оценочностью. Они дают образец нравственного идеала русского народа. Это трудолюбивый, правдивый, отзывчивый, добрый, мужественный, сильный, гордый человек. Центральное место среди нравственных ценностей в самосознании русского человека занимают такие качества, как самопожертвование, мужество, смелость. Без этого нет личности, нет статуса у человека, нет уважения к нему со стороны окружающих: брать на себя (что), взваливать на свои плечи (что), вызывать на себя огонь, не щадить живота. Приведенные черты русских фразеологизмов более детально рассматриваются в нашем учебном пособии (см. Е. В. Радченко Русский человек в зеркале фразеологии. Идеографическое описание: Учебное пособие для самостоятельной работы студентов. - Челябинск: Изд. ЮУрГу, 2004. 4.1. - 55 с).
Можно предложить студентам сделать доклады по следующим темам.
1. Мир    чувств    и    эмоций    человека,    отраженный    в    русских
фразеологизмах.
2. Высказывания русского народа о долге, чести, совести.
3. Отражение патриотизма русского человека во фразеологии.
4. "Говорящие имена" в русских фразеологизмах.

5. "Забытые слова" в русских фразеологизмах.

6. Во фразеологическом "зоопарке".

7. Личные и общественные отношения русского человека, отраженные во
фразеологизмах.
8. Русские фразеологизмы о лени и трудолюбии.
9. Крылатые слова: происхождение и функционирование в русском
языке.
Таким образом, изучение русской фразеологии необходимо включить в вузовский курс. Это позволит студентам расширить свои представления о русском языке, овладеть навыками правильного употребления фразеологизмов в речи, лучше понять историю и культуру своего народа.
Елена Вадимовна Радченко, к. филол. н. 
 E-mail: RAD - EV@mail.ru
ОБ  ОДНОМ  АСПЕКТЕ  СЛАВЯНСКОГО  ПРЕДЛОЖЕНИЯ

(Место валентности в подготовке студентов-русистов, будущих преподавателей русского языка как иностранного)

 Я. Руферова
Педагогический  факультет, Университет Градец Кралове

Чехия

В статье рассматривается  место валентности в процессе подготовки студентов-русистов педагогического факультета, будущих преподавателей русского языка как иностранного. Принято считать, что данному вопросу наряду с другими необходимо уделять внимание,  потому что,  помимо иного, работа над валентностью содействует   самостоятельному, осознанному и целенаправленному развитию способностей студентов в области абстрактного мышления вообще.

За последние десять лет  появились  новые данные в области описания языков,  возникла  необходимость взглянуть по-новому и на вопросы сочетаемости, управления, валентности, интенции, несмотря на то, что  многие лингвисты предполагали, что все основное по поводу этого вопроса было уже сказано [DANEŠ, 1973]. В связи с новыми данными в этой области Ю.Д.Апресян, издавший вместе с Э. Палл в 1982 г. двухтомный словарь "Русский глагол - венгерский глагол. Управление и сочетаемость", начал переработку его русской части, чтобы создать толковый словарь управления и сочетаемости (см.  статью в сб. "Словарь. Грамматика. Текст", изданном в Москве в 1996 г.,  доклад, прочитанный на заседании  Комиссии по вопросам грамматического строя при Международном комитете славистов в 1997 г.). Далее теорией валентности занимались лингвисты, принимавшие участие в заседании той же Комиссии уже в 1996 г. (см. Паневова - 1998, 63-69). Валентность характеризовалась ими, как  взаимоотношение лексических и грамматико-семантических компонентов значения, что до сих пор лингвисты демонстрировали прежде всего на материале глаголов и считали свойственным лишь глаголу (см., напр.: доклад И. Пете - 1995, 193-198 о расхождениях в валентности русских и венгерских глаголов, прочитанный на  конференции в Венгрии). В 1997 г. на заседании уже названной Комиссии Й. Паневова рассматривала в своем выступлении валентность чешских и отдельных русских прилагательных. Положив в основу своего метода понимание валентности Теньера, исследовательница пришла к выводу, что валентность присуща не только глаголу, но и прилагательному. 

  Можно привести и ряд других работ 90-х годов 20 в., в которых не только суммируются результаты  исследования валентности, но  содержится  и новый подход  к решению вопросов  интенции, валентности, управления и сочетаемости. Так, Г. Я. Солганик (1994, 49-55), занимаясь валентностью и считая ее одной из универсалий, играющих важную роль  в процессе познания грамматической системы языка, говорит: 1. о парадигматической валентности, связанной с процессами номинации и свойственной всем лексическим единицам,  2. о синтагматической валентности,  которая является предметом изучения лингвистики. Солганик приходит к выводу, что 

части речи формировались на основе валентностных потенций  лексем. В его интерпретации  валентность  присуща слову как единице  языка, тогда как возможности сочетаемости - это возможности, свойственные слову как единице речи. Далее он пользуется  термином первичная валентность, которая  присуща глаголу или прилагательному, и вторичная валентность существительных, сформировавшаяся на основе первичной валентности глагола и прилагательного. 

Кроме Паневовой из чешских лингвистов вопросами валентности занимались   Грепл - Карлик (1998), авторы  Морфологии русского языка (1996-1997, т. 1, 2), Сгалл (1998, с. 15-29)и др. (См. статьи, опубликованные в журналах  "Jazykovědné aktuality" - 1998,  "Slovo a slovesnost" - 1998.)


В отличие от некоторых ранее возникших и приведеннных выше концепций, характеризующих валентность лишь на синтаксическом уровне или отождествляющих часто понятие валентности с сочетаемостью, в преобладающем количестве работ 90-х гг. уделяется внимание валентности на семантическом уровне. Под семантической валентностью подразумеваются  вытекающая из лексико-семантического  характера предиката его способность предопределять количество и тип восполнений. При этом проявляется доминирующий характер словоформ, представляющих предикат, предопределенный их лексической семантикой. В словацкой и чешской лингвистике эта способность чаще называется интенцией [см.: MIKO, BĚLIČOVÁ, ULIČNÝ и др.]

В нашем описании [RUFEROVÁ,1999] считаются семантически валентными  такие восполнения, которым присущ, по крайней мере, один общий с предикатом компонент значения. Такой семантический компонент (СК) мы считаем синтаксически релевантным. Напр., в предложении Его новый роман был нам интересен прежде всего своим стилем мы предполагаем, что синтаксически релевантным является СК  ВОСПРИЯТИЕ и требует восполнения  посредством  членов 'воспринимаемый объект', 'аспект воспринимаемого объекта' и 'воспринимающий субъект', где 'воспринимаемый объект' представлен формой именительного  лексемы роман, 'аспект воспринимаемого объекта' представлен формой творительного лексемы стиль и 'воспринимающий субъект' формой дательного личного местоимения мы. Значит,  семантически валентными считаются не только синтаксически облигаторные, потенциально облигаторные, но и факультативные  восполнения. Наше понимание семантической валентности, исходящее из положения, что интенциональная структура глубинной синтаксической семантики предложения основывается на проявляющихся  в падеже отношениях между доминирующим предикатом и доминируемыми партиципантами (интенциональными восполнениями), учитывет и то, что на отношение предикат - партиципант (восполнение) наслаиваются реляции, упорядочивающие  отношения между партиципантами (восполнениями) друг от друга непосредственно независимыми и в то же время подчиненными предикату.

Несмотря на то, что в чешской лингвистике имеется немало важных  исследований, посвященных вопросам интенции,  валентности, базисной структуры предложения,  облигаторности, потенциальной облигаторности, факультативности компонентов предложения и т.д., до сих пор нет систематически разработанного, основанного на приведенных принципах, вузовского учебника синтаксиса чешского языка. Отдельные из приведенных понятий объясняются на лекциях синтаксиса  лишь изолированно и преподаватели возвращаются потом к традиционному анализу простого  и сложного предложений.  В связи с тем, что отсутствует  учебник, который бы  систематически освещал  предложение родного языка с точки зрения теории валентности, очень трудно вводить ее основные  понятия при  сопоставительном описании русского предложения, где имеются не только научные работы, учебники для вузов, но и даже для средних школ [ЗОЛОТОВА, 1998, 2001, 2002].
Мы думаем, что при работе со студентами-русистами вопросу валентности необходимо уделять внимание  не только потому, что возникают новые работы, посвященные  данной проблеме,  не только потому, что, исходя из базисной структуры предложения, дается интерпретация предложения в чешском и русском языках  более объективно, но и потому, что синтаксический материал   можно подавать не в виде готовой информации, а целесообразно его использовать в качестве материала  для решения проблемных задач. Это даст студентам возможность осознанно  и самостоятельно решать лингвистические задачи  и может содействовать осознанному и целенаправленному развитию способностей студентов вообще.
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ХАРАКТЕРИСТИКА ОДНОЙ ТЕМАТИЧЕСКОЙ ПОДГРУППЫ ЭВФЕМИЗМОВ РУССКОГО ЯЗЫКА

Е.П. Сеничкина

Самарский государственный педагогический университет,

Россия г. Самара
Доклад представляет собой изучение эвфемизмов в русском языке, обозначающих понятие «ягодицы». Анализ наименований дает возможность описать особенности их семантики и функционирования. Автор отмечает синонимический ряд эвфемизмов, включающий окказиональные лексемы. Исследование содержит большое количество интересных примеров.

The papers represent a research of euphemisms in the Russian language, signifying the notion of “buttocks”. The analyses of  denominations gives an opportunity  to describe peculiarities of their meaning and function. The author marks synonymies number of euphemisms including occasional words. The investigation contains a lot of interesting examples.

В русистике существует узкий и широкий подход в определении эвфемизмов. Согласно узкому подходу, эвфемизмы – это заменные наименования запрещенных к употреблению слов (табу) (Ж.Ж. Варбот и др.). Согласно, широкому подходу, «эвфемизм – слово или выражение, употребляемое взамен другого, которое по каким-либо причинам неудобно или нежелательно произнести» (СРЯ, 1984, т. 4, с. 746). Следовательно, существуют эвфемизмы-табуизмы и факультативные эвфемизмы (Е.П. Сеничкина, 2005). 

Предметом доклада является синонимический ряд эвфемизмов-табуизмов, обозначающий ту часть человеческого низа, которую в медицине именуют ягодицами. Как заметил И.С. Кон, некоторые понятия в языке принципиально не вербализуемы (И.С. Кон, 1988). Точнее вербализуются такие понятия только единицами, относящимися к сфере внелитературной лексики. 

Между тем понятия человеческого «низа» весьма распространены в речи и требуют какого-то обозначения. Для завуалированного именования ягодиц в русском языке существует множество узуальных эвфемизмов: попа, зад, задница, (Василий Буй, 2005). Это эвфемизмы сферы просторечия. Первый из приведенных употребляется в детской речи, в речи взрослых, разговаривающих с детьми. Этот эвфемизм среди названных обладает наименьшим потенциалом отрицательных коннотаций. 

В разговорной речи и публицистике употребляется другой узуальный эвфемизм, не отмеченный в словаре Василия Буя, - одно место. На эвфемистическое значение ‘ягодицы’ этого сочетания указывает большинство исследователей эвфемизмов (Л.П. Крысин, 2004; Г. Маньковская, 1997; В.П. Москвин, 2001). Напр.: Шлепнуть ребёнка по одному месту (РР). Эвфемизмы вступают во все виды системных отношений с прямым наименованием, относящимся к сфере внелитературной лексики, и доминантой синонимического ряда (ягодицы). Узуальный эвфемизм находится в метонимических отношениях с доминантой. Это синекдоха, такой перенос значения, когда, называя целое, имеют в виду часть целого, род вместо вида. В этом случае налицо сужение значения.
Со словом место образуются окказиональные эвфемизмы, обозначающие ягодицы, поскольку первое имеет обобщенную семантику, является гиперонимом по отношению к запретному наименованию. Напр.: [Том – ребёнок] Едва Том отхлебнул из стакана, как вошла Корнелия, сняла пьяницу со стола и молча, но добросовестно шлёпнула три раза по тому самому месту (Грин. Гнев отца). 

Сочетание то (самое) место, употребляемое для завуалированного обозначения ягодиц продуктивно входит в состав описательных оборотов. Напр.: Бриджи его, сшитые на военный манер, слегка шелестели, это сказывалась кожа, нашитая на те места, которые при верховой езде соприкасаются с кавалерийским седлом (Белов. Кануны); Ноги растут из того места, ради которого природа березу придумала (Чехов. Краткая анатомия человека). Второй окказиональный эвфемизм передаёт намек на то, что раньше в наказание стегали березовыми ветками, вениками (о чем свидетельствует фразеологизм отведать березовой каши), а также в бане парились березовыми вениками. С лингвистической точки зрения эвфемизм хорош тем, что образован на основе деформации известного фразеологизма (то место, из которого ноги растут → ноги растут из того места с последующей развернутой метафорой на основе олицетворения (природа березу придумала).

Другим сочетанием, гиперонимом к слову ягодицы, является (та) часть тела. Напр.: Часть тела, которая служит более для сидения, чем для катания (В. Каверин. Исполнение желаний); Апофеозом действа стала демонстрация той части тела, для обозначения которой  есть словечко, рифмующееся со словом Европа (ВК. 18.03. 1998).

Указание на рифму со словом  Европа содержат многие описательные обороты, эвфемистически заменяющие прямое запретное наименование из сферы просторечия.

Эвфемистический описательный оборот, косвенно, с помощью синекдохи, именующий ягодицы, может полностью состоять из местоименного сочетания. Напр.:

А признайтесь, сынки, крепко стегали вас березовыми прутьями и свежим вишняком по спине и по всему, что ни есть у казака? (Гоголь.  Тарас Бульба).

 Интересны в языковом плане являются так называемые псевдоэвфемизмы (Санников, 2002, 465), в которых грубое или неприличное слово заменяется другим, совершенно не связанным с ним по смыслу, но рифма с легкостью изобличает подделку: Тому удивляется вся Европа,/ Какая у полковника обширная шляпа.

К о м м е н т а р и й  п о л к о в н и к а: «Чему удивляться? Обыкновенная, с чёрным султаном. Я от формы не отступаю. Насчет неправильной рифмы, отдать аудитору, чтобы приискал другую» (Козьма Прутков. Военные афоризмы).

Эвфемизацией сопровождается неполное высказывание, с пропуском обсценного слова. Напр.: Если ищешь рифмы на: Европа,/То спроси у Бутенопа.

К о м м е н т а р и й  п о л к о в н и к а: «Кстати подвернулся Бутеноп. Ну, а если бы его не было? Приказал аудитору, чтоб подыскал ещё рифмы к Европе, кроме…» (Козьма Прутков. Военные афоризмы). Пропуск запретного к произнесению слова содержит комментарий полковника.

Ср. песню И. Талькова: 

Вот так, вот так живут Америка с Европой. 

Ну а у нас, ну а у нас –

Всё через…

Музыкальный рефрен затеняет пропуск. Последнее высказывание содержит деформацию фразеологизма из сферы просторечия, имеющего значение ‘делать всё плохо’. Такая деформация фразеологизма называется апозиопезисом или фразеологическим эллипсисом (П.А. Лекант, 2002). 

Фразеологизмы, содержащие обсценное слово, обладают высокой выразительностью, но неудобны в общении. Поэтому в практике общения запретное слово заменяется эвфемизмом. Анализ употребления фразеологизмов, содержащих запретное слово, в публицистике и разговорной речи показал, что в таком применении говорящие заменяют его узуальными эвфемизмами одно место и то, что пониже спины. Напр.: Кое у кого будто заноза в одном месте воспоминания о том, как наши журналисты два года назад не пожелали «построиться» и ушли с НТВ (РГ. 03. 16.05 – пример Л.П. Крысина); Говорю «Нет». Что ты пристал, как банный лист к одному месту! (РР); Чем только они думают? Уж во всяком случае не головой, а … одним местом (запись устной речи Л.П. Крысина). Заметим, что последний фразеологизм продуктивнее заменяется описательным оборотом тем, что пониже спины.

Другим видом распространенного переноса значения в эвфемизмах, обозначающих ягодицы, являются метафоры. В речи (и в речевом сознании) мужчин продуктивны метафоры военной, морской тематики.  Напр.: [Врач больному, взяв шприц] - Приготовь-ка для работы плацдарм! (К/ф «По улицам комод водили» – пример В.П. Москвина); [Теркин в бане] В шайке пену нарастил,/ Обработал фронт и тыл,/ Не забыл про фланги (А. Твардовский. Василий Тёркин); Небольшой казус произошел только во время вручения «Оскара» Тиму Роббинсу: ослепительная Кэтрин Зета-Джонс расцеловала лауреата, а потом (…) внятно пробурчала: «Как бы избавиться от этой штукенции!». Тим Роббинс онемел от изумления, но красавица развернулась кормой, и все увидели, как неловко закреплен на её талии съехавший назад микрофон (РГ. 04.2.03).

Выразительны метафоры, образованные на основе внешнего сходства, формы. Напр.: Небольшой казус произошел только во время вручения «Оскара» Тиму Роббинсу: ослепительная Кэтрин Зета-Джонс расцеловала лауреата, а потом хлопнула себя по заднему бюсту и внятно пробурчала: «Как бы избавиться от этой штукенции!». Тим Роббинс онемел от изумления, но красавица развернулась кормой, и все увидели, как неловко закреплен на её талии съехавший назад микрофон (РГ. 04.2.03); [Обучение танцам] … Так, так! Да не шевелите вы нижним бюстом, вы же не вагонетку, а мадмуазель везете (В. Маяковский. Клоп). 

Эвфемизмы способны образуют и на основе паронимии. Напр., однокоренные слова с близким, сходным, но нетождественным звучанием и с разными значениями (недвижимость и неподвижность): О, оторви недвижимость от стула! (В. Вишневский).
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МЕТАФОРА КАК ОСНОВА ОБРАЗОВАНИЯ

ПРОИЗВЕДЕНИЙ СЛОВЕСНОСТИ. СУЖДЕНИЯ ПЛАТОНА О ЯЗЫКЕ

М.В. Субботина

Чувашский государственный педагогический университет им. И.Я. Яковлева

Россия, г.Чебоксары

Доклад посвящен проблеме метафоры в аспекте изучения творчества в процессе речи. Понимание метафоры восходит к области философии речи и направлено на выявление закономерностей развития смыслов, прояснение и обобщение понятий по связи со всей историей филологической культуры. 

The report is devoted to problem metaphors in aspect study creativity in process speeches. Understanding metaphors ascends to areas philosophies speeches and is directed on revealing laws development senses, clearing and generalization concepts on connection with by all by history philological cultures.

Произведение словесности это целенаправленное высказывание, созданное кем-либо и так или иначе завершенное [Рождественский Ю.В. Общая филология. – М.: Фонд «Новое тысячелетие», 1996. – 326 с.]. Произведение словесности осуществляется как реализация определенного замысла с помощью правил поэтической и риторической композиции. Поэтика и риторика, как содержащие правила образования текста, взятые вместе и соотнесенные со знанием языковой системы, в истории языкознания составляют предмет логосической теории происхождения языка. Литературным источником логосической теории принято считать произведения Платона и прежде всего его диалог «Кратил».

По Платону, имя – есть «частица нашей речи» [Платон. Кратил. Соч. в 3-х т. Т. 1. – М.: Мысль, 1968. – С. 413 – 491; с. 415]. Правильное имя заключает в себе такое знание, которое заставляет слушателя повторить сказанное ритором. Подобное знание, содержащееся в имени, есть пророчество.

Для того чтобы вывести правильность имени, нужно сопоставить: 

· план выражения с планом содержания; 

· в плане содержания сопоставить предопределенность именования, исходящую из договора именующих и из сущности именуемых вещей. 

Предопределенность именования, исходящая из сущности именуемых вещей, заключается в том, «что сами вещи имеют некую собственную устойчивую сущность, безотносительно к нам и независимо от нас, и не по прихоти нашего воображения их влечет то туда, то сюда, но они возникают сами по себе, соответственно своей сущности» [Платон 1968: 419]. И, следовательно, дать имя в соответствии с природой означает установить отношение соответствия между именем и вещью. Такое отношение соответствия между именем и вещью есть разум и истина. И тогда, – кто знает имя – знает вещь; а знать вещь –  уметь ею пользоваться. 

Но между именем и вещью может быть отношение несоответствия. Тогда это будет неразумие и ложь. Промежуточных положений между отношениями соответствия и несоответствия имени и вещи нет: «коль скоро есть разум и неразумие,.. один нисколько не будет разумнее другого, если что бы каждому ни показалось, то для каждого и будет истинным» [Платон 1968: 419].

Из того, что между именем и вещью возможно только одно из двух названных отношений, следует: 

1) вещи существуют не все сразу одинаково для всех; 

2) не особо для каждого существует каждая вещь; 

3) можно вести речь и о том, что есть, и о том, чего нет; 

4) в своей речи ритор может называть вещь именем, которое он установил ей; 

5) ритор в своей речи может менять имя одной и той же вещи.

Назвать вещи, дать им имена означает распределить вещи соответственно способу их существования. «Выходит, имя есть некое орудие обучения и распределения сущностей» [Платон 1968: 422]. Хорошо пользоваться именем как таким орудием обучения и распределения сущностей означает пользоваться как должно, то есть по установленным правилам. По этим правилам тот, кто устанавливает имя, должен обращать внимание: 

1) на образ, по которому уже сделаны другие имена; 

2) на вид речи (при выработке имени придать ему такие свойства, которые лучше всего подходят для данного вида речи). 

Правильное имя – когда образ имени ориентирован на цель применения имени. 

Установить правильно имя помогает вопрос «как нужно смотреть?». Сама сущность этого вопроса выделяет человека среди всей природы. «…Тогда как остальные животные не наблюдают того, что видят, не производят сравнений, нечего не сопоставляют.., человек, как только увидит что-то, – а можно также сказать: «уловит очами»,  – тотчас начинает приглядываться и размышлять над тем, что уловил. Поэтому-то  он один из всех зверей правильно называется «человеком».., ведь он как бы «очеловец» того, что видит» [Платон 1968: 436 – 437]. Посредством вопроса «как нужно смотреть?» происходит: 

1) соединение имен; 

2) последовательное распределение соединенных имен.

Сам же вопрос «как нужно смотреть?» основан на том, «что устанавливает имена» [Платон 1968: 459]. Это – мысль. Мысль соединяет вещь с представлением этой вещи. «…Представление названо так либо от преследования [diōxis], которое совершает душа, чтобы узнать, каким образом существуют вещи, либо от падения стрелы [toxon]. Похоже, что скорее от последнего. Дело в том, что с этим согласуется и слово «мнение»: ведь это – несение [oisis] души по направлению  к вещи, любой из всего сущего. Также и «воля» [boylē] некоторым образом означает полет стрелы [bolē], а «соизволение» [«желание» – to boylesthai] означает устремление и совет [boyleyesthai]. Все это, связанное с «представлением», очевидно, относится к «стрельбе», так же как и «безволие», которое, напротив, представляется несчастьем, как если бы кто-то не посылал стрел и не достигал своей цели, – того, что он хотел, о чем совещался и к чему стремился» [Платон 1968: 464]. 

Искусство создания словесного представления в плане выражения связано с подражанием, но не звучанию, которое к тому же есть не у всякой вещи, а той сущности, которая есть у звучания, очертания, цвета. Эта сущность может быть выражена описательно через ощущение, возникающее у человека при восприятии вещи. Подражая таким образом сущности, можно выразить каждую вещь, которая существует. 

Установление имени всегда индивидуально. Правильное истинное подражание, основываясь на гносеологии, не требует воссоздания всех черт, присущих предмету. Поэтому множество имен могут сводиться к одной и той же вещи. И процесс установления имен бесконечен. «Если существует вечно познающее, то есть и познаваемое…» [Платон 1968: 489]. И, значит, всегда будет идти обучение вещам через установление имен этих вещей. 

Обучение вещам посредством имен возможно путем:

1) установления родства между именами; 

2) изучения одного имени через другое; 

3) изучения имени через самое себя.

Итак, основные мысли о природе языка, высказанные Платоном, можно суммировать следующим образом:

1) становление языка направляется волей к познанию;

2) в процессе познания образуются имена; эти имена отражают сущность вещи, если познание правильно;

3) вещь изменчива сама по себе, а познание развивается: поэтому необходимо для одной и той же вещи создавать новые имена; 

4) создание новых имен для одной и той же вещи формирует синонимию языковых средств; в том числе имен; 

5) правильное создание имен предполагает опору на уже имеющиеся языковые средства; новые имена, по большей части, образуются из старых; 

6) образование новых имен на материале старых для называния новых свойств вещей, требует сравнения; и это значит, что метафорические переносы есть основа творчества, выражения воли к познанию и познавательной способности; следовательно, метафора есть основа образования текста, а затем – и системы языка. 

Марина Валентиновна Субботина, доцент
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Работа посвящена проблеме развития и совершенствования языковой и коммуникативной компетенции студентов профессионально-педагогического вуза. Решение проблемы видится в выработке концепции лингво-риторического образования студентов на протяжении всего образовательного процесса.

This paper reports on problem of the development and improvement the knowledges of languistical and communicative competence for students of non-philological specialitees. The problem decision contains a working out of the languistical and rhetorical studing conception of the students during the whole educational process.

Современные экономические и политические условия развития общества определили приоритет делового общения как самого массового в сфере социальной коммуникации. Как известно, общение реализуется посредством речевой деятельности, преимущественно в форме говорения, поэтому важным является соответствие уровня профессиональной и языковой компетенции личности. В связи с этим  можно говорить о необходимости формирования языковой и коммуникативной компетенции специалиста, чья деятельность связана с общением.  Языковая компетенция предполагает практическое владение  лексическими, грамматическими, орфографическими, пунктуационными, орфоэпическими нормами языка.    Коммуникативная компетенция связана с овладение специальными   речеведческими знаниями (о стилях и типах речи, о тексте и его строении, об уместности использования в нем средств языковой и речевой выразительности); кроме того, данный вид компетенции предполагает свободное ориентирование в ситуации общения и возможность выбрать адекватную языковую форму выражения. Поскольку формирование языковой компетенции происходит в дошкольном и младшем школьном возрасте, а процесс формирования коммуникативной компетенции реализуется  в основном виде в школьные годы, то в вузовском процессе  подготовки специалиста можно говорить скорее  о необходимости развития и совершенствования  данных видов компетенций. В современной ситуации, сложившейся в сфере высшего образования, когда активно внедряется в сознание людей идея об утилитарно ориентированном  образовании, с одной стороны, и при этом наблюдается   снижение уровня  речевой культуры, необходимой для оптимальной самореализации человека в процессе деловой коммуникации - с другой, осознается своевременной выработка единой концепции преподавания  речеведческих дисциплин  в профессионально-педагогическом вузе. Такая концепция является одним из условий получения качественного образовательного результата, предполагающего овладение коммуникативной и языковой компетенцией наряду со специальными знаниями, и, в конечном счете, условием интеллектуального развития личности, способной к самореализации в современном мире.

 В Российском государственном профессионально-педагогическом университете готовят специалистов разного профиля: лингвистов, предпринимателей, экономистов, юристов, психологов, менеджеров литейного и сварочного производства, специалистов в области компьютерных технологий, энергетики и т.д. Кроме того, выпускникам присваивается квалификация педагог. Поэтому осознается необходимым  внедрение  речеведческих дисциплин как профессионально значимых. Частично это реализовано. Так, на первом курсе для студентов всех специальностей введена дисциплина «Русский язык и культура речи»,  на третьем (или четвертом) - «Стилистика научного текста». Однако перерыв в 4-5 семестров способствует снижению уровня культурно-речевой подготовки, о чем свидетельствуют письменные и устные работы студентов. Например, на первом курсе широко представлена для изучения тема «Нормы русского литературного языка»: изучению языковых норм посвящен ряд занятий, на протяжении всего курса они закрепляются посредством повторения и систематического контроля, что во многом позволяет учащимся в целом успешно выполнять практические задания, предложенные в  экзаменационных билетах (например, образовывать формы слов разных частей речи, подбирать синонимы, паронимы, объяснять значения фразеологизмов, анализировать и исправлять ущербные предложения и т.д.). На 3-4 курсах входной контроль показывает, что задания, связанные с нормами русского языка,  у 70-80 % студентов вызывают  затруднения. Тексты, которые создают учащиеся в процессе освоения курса «Стилистика научной речи» (аннотации, конспекты, тезисы, сочинения по заданным ключевым словам, рефераты, фрагменты курсовых работ), а также анализ ущербных научных текстов студентами свидетельствуют о том, что проблема сохраняется. Языковая компетенция учащихся находится на невысоком уровне, кроме того, у большинства отсутствует мотивация  самоконтроля и повышения уровня грамотности. Учащиеся допускают типичные ошибки людей, не имеющих систематической лингво-риторической подготовки и не владеющих языковыми и коммуникативными навыками. В работах студентов имеют место следующие ошибки и недочеты:         

-грамматические (Поведение женщин на управленческих постах и их отличие от мужчин. Это доказывается тем, что в Европе меньше правонарушителей среди подростков, чем в России, потому что в Европе более лучшие экономические условия. Их уровень притязаний направлен на получение как можно большего, они не выделяют четких границ и пытаются получить того, что хотят не смотря ни на что. Проблемой является непонятные для носителя языка слова);

-лексические (В настоящее время идут масштабные и большие процессы социально-экономических и политических изменений в обществе в этом случае тяжело молодым, они еще не готовы бороться с трудностями. Им приходится совершенствовать свои технологии, выкладывая большие денежные инвестиции для успешного выхода на рынок. В нынешнее время приходится трудиться всем экономическим сферам, совершенствовать  организацию и культуру управления для достижения успеха и для поднятия уровня);
- стилевые (В моем реферате, я хотел бы проанализировать культуру управления американских организаций. Обычно подростки представляют себе, что мир вертится вокруг них и что все должно быть так, как они хотят (грубо говоря), но над ними довлеет мнение взрослых: мораль подчинения и мораль равенства).
Кроме того, часто в  работах допускаются ошибки, связанные с нарушением  пунктуационных норм, как-то: отсутствие необходимого знака препинания (например, при обособлении причастных и деепричастных оборотов, при постановке знаков препинания в конструкциях с однородными членами предложения, в сложном предложении, при оформлении цитат и пр.); немотивированная постановка знака (довольно частотны грубые ошибки, например, отделение запятой подлежащего от сказуемого, постановка точки в конце заголовка и пр.) и др. 

Наличие в письменной речи учащихся речевых и стилистических ошибок, нарушение норм правописания, на наш взгляд  является не столько следствием незнания студентами языковых норм, сколько отсутствием навыка самоконтроля (в процессе обсуждения работ  многие ошибки исправляют самими авторы). С другой стороны, можно говорить о  низком уровне грамотности  некоторых студентов и на необходимость его систематического повышения в ходе образовательного процесса. 

Таким образом, мониторинг культурно-речевого уровня студентов вуза позволяет сделать вывод о необходимости разработки концепции непрерывного лингво-риторического образования будущего специалиста, которая  предполагает развитие и совершенствование языковой и коммуникативной компетенции.
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Раздел 2. ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ И КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН.
КОММУНИКАТИВНАЯ ДЕЛОВАЯ ИГРА 
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Статья посвящена описанию сценария коммуникативной деловой игры «Пресс конференция»

The article is denoted for script of the description of the scenario of the communicative business date “A press- conference”

Современное образование отличает стремление к предельной рационализации учебного процесса. Развитие логической способности учащихся выдвигается в качестве ведущей задачи обучения. Вместе с тем познание мира человеком не сводится к логике, к созданию рациональных моделей действительности. В познавательной деятельности людей большое значение имеют супралогические  формы мышления и поведения. К числу этих форм, в частности, относят игру. 

И. Хейзинга, глубоко исследовавший онтологию и гносеологию игры, отмечал: «Бытие игры всякий час подтверждает, причем в самом высшем смысле, супралогический характер нашего положения во Вселенной. Животные могут играть, значит, они уже нечто большее, чем просто механизмы. Мы играем, и мы знаем, что мы играем, значит, мы более чем просто разумные существа, ибо игра есть занятие внеразумное» [1, с.13].

Игра заключает в себе огромные эвристические возможности, способствуя раскрепощению участников, высвобождению их познавательной, аналитической деятельности. По замечанию С.Л.Рубинштейна, «суть человеческой игры – в способности, отображая, преображать действительность» [2, с.486].

Теоретическое осмысление игры как одной из форм познания приводит, в конечном счете, к практическому освоению ее в качестве социально-технологического средства. Возникает термин «деловая игра» (“Business game”), который определяется в современной литературе как «организованная специально кем-то деятельность для решения конкретных социальных проблем» [3, с.16]. Данное весьма широкое определение конкретизируется, в зависимости от характера социальных проблем, решаемых при помощи деловых игр.

Особой разновидностью деловых игр являются обучающие деловые игры, которые ставят своей задачей формирование моделей профессиональных действий, личностно-ориентированное освоение учебного материала. 

 О.Я. Гойхманом  была впервые поставлена задача создания коммуникативных обучающих деловых игр, задачей которых является «овладение видами речевой деятельности, а через это – и профессией» [4, c.221].  На кафедре русского языка и педагогики Орловского государственного технического университета  ведется работа по созданию серии коммуникативных деловых игр по курсам «Культура речи и стилистика», «Риторика», «Деловое общение». Как показывает опыт, использование подобных деловых игр позволяет существенно интенсифицировать учебный процесс, повысить мотивацию студентов  к изучению речеведческих дисциплин.

Далее приводится схема проведения коммуникативно-деловой игры «Пресс-конференция»
, которая может быть использована при изучении   курсов «Деловое общение», «Деловая риторика».
Задачи игры

· Способствовать освоению необходимого теоретического материала по теме «Речевая коммуникация».

· Сформировать установку на речевую рефлексию (навыки наблюдения и самонаблюдения).

· Создать мотивацию по совершенствованию культуры речи, овладению техникой речи (постановка дыхания, голоса, дикции).

· Выработать стимулы для овладения коммуникативными навыками и умениями (активное слушание,  соблюдение этики общения,  коммуникативное сотрудничество, эффективная речевая аргументация).
Общие условия и правила игры

В игре участвуют три группы: «Журналисты», «Знатоки», «Жюри».Журналисты составляют по одному из вопросов на тему: «Речевая коммуникация».Знатоки распределяют вопросы между собой и определяют очередность ответов. Каждому из знатоков задаются устные вопросы, на которые они отвечают экспромтом. Жюри дает оценку работе журналистов и знатоков  во всем ее объеме. Журналисты выполняют работу без опоры на учебную литературу и справочники. Знатоки и  члены жюри могут использовать дидактические и справочные материалы. При составлении вопросов и ответах на них в первую очередь учитывать практическую, профессионально-деловую сторону речевой коммуникации. Каждому игроку выставляется индивидуальная оценка, которая составляется из суммы положительных оценок (+) по основным показателям (см. формы 1 и 2). В ходе игры все участники должны точно выполнять план-схему игры, соблюдать дисциплину, корректно выполнять указания лидеров групп и ведущего (преподавателя).

Регламент игры

Организационно-подготовительный этап – 8 мин.

Игровой этап:

а) подготовка письменных  вопросов – 7 мин.;

б) подготовка ответов   и  сама «Пресс-конференция» с ответами знатоков на письменные  и устные вопросы – 45 мин.;

3.         Заключительный этап:

а)  определение победителей – 3 мин.;

б) оценка работы всех групп – 7 мин.;

в) выработка  рекомендаций для «Коммуникативной памятки делового человека» -  10 мин.

Итого: - 80 мин.

План-схема проведения КДИ 

	Этапы игры
	Сценарий игры
	Действия

	I. Ввод в игру
	Графическая модель ролевого общения






	1.Формулировка задач

2.Создание групп

3.Определение лидеров групп

4.Распределение ролей и знакомство с функциями

5.Ознакомление с документами

6.Ознакомление с правилами игры

	II. Процесс игры


	1.Формулирование вопросов по теме (письменные,устные)

2.Ответы на вопросы - изложение теоретического материала, привязка его к практике

3.Полемика – разнообразие мнений

Методическая обеспеченность: использование дидактических материалов, учебников, справочников, словарей
	1. Каждый журналист готовит один вопрос в письменной форме

2. Ответы знатоков на письменные вопросы

3. Полемика

	III. Подведение итогов
	Компетентность, культура речи, активное слушание, коммуникативность
	1.Установление победителей по каждой группе

2.Выступление председателя жюри

3.Выступление ведущего (преподавателя) с общей оценкой работы всех групп

	IV. Конечный результат
	1.Опыт коммуникативной рефлексии

2.Банк идей и предложений
	Разработка

«Коммуникативной

памятки делового человека»


Оценка индивидуальной работы участников группы «Журналисты»

	№

п/п
	Показатели 

деятельности
	Содержание деятельности
	ФИО участника, оценка  (+)

	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	1
	2
	3
	4

	1
	Умение формулировать 

вопросы
	Актуальность

Краткость

Точность

Научность

Логичность

Проблемность

Дискуссионость

Итого:

Занимаемое место:
	
	
	
	
	

	2
	Корректность 

полемики
	Умение слушать

Умение вести диалог

Умение полемизировать

Умение убеждать, внушать

Умение использовать речевые аргументы

Умение владеть собой

Умение выходить из трудной ситуации

Итого:

Занимаемое место:
	
	
	
	
	

	3
	Культура и 

мастерство речи
	Правильность

Точность

Ясность

Чистота

Уместность

Логичность

Выразительность

Богатство

Итого:

Занимаемое место
	
	
	
	
	

	4
	Техника речи
	Дикция

Громкость, звучность голоса

Темп речи

Логические ударения

Отсутствие дефектов произношения

Разнообразие интонации

Поза

Жесты

Мимика

Зрительный контакт

Итого:

Занимаемое место


	
	
	
	
	

	
	
	Общая сумма очков
	
	
	
	
	

	
	
	Распределение мест
	
	
	
	
	


Оценка индивидуальной работы участников группы «Знатоки»

	№

п/п
	Показатели 

деятельности
	Содержание деятельности
	ФИО участника, оценка  (+)

	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	1
	2
	3
	4

	1
	Компетентность
	Понимание сущности проблемы

Аргументация своей позиции

Полнота и глубина изложения

Научность

Использование дополнительной литературы

Актуальность

Выражение собственной позиции

Интерес к проблемам речевой коммуникации

Итого:

Занимаемое место:
	
	
	
	
	

	2
	Культура и 

мастерство речи
	Правильность

Точность

Ясность

Чистота

Уместность

Логичность

Выразительность

Богатство
Итого:

Занимаемое место:
	
	
	
	
	

	3
	Техника речи
	Дикция

Громкость, звучность голоса

Темп речи

Логические ударения

Отсутствие дефектов произношения

Разнообразие интонации

Поза

Жесты

Мимика

Зрительный контакт

Итого:

Занимаемое место:
	
	
	
	
	

	4
	Коммуникативность
	Умение вступить в разговор

Умение управлять вниманием слушателей

Учет особенностей собеседников, их 

подготовленности

Умение пользоваться логическими доводами

Умение пользоваться психологическими доводами

Умение владеть собой

Корректность полемики

Итого:

Занимаемое место:
	
	
	
	
	

	
	
	Общая сумма очков
	
	
	
	
	

	
	
	Распределение мест
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СТИЛИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ НОРМ ПРАВОПИСАНИЯ

                                          О.С.Бородина
Россия, г.Ростов-на-Дону

Ростовский  государственный педагогический университет


Доклад посвящён обоснованию необходимости усиления внимания к стилистическому аспекту норм  правописания в процессе их усвоения. Данный аспект незаслуженно сегодня  преуменьшается авторами учебных и методических пособий по орфографии и соответственно не учитывается в процессе обучения, хотя его роль очень важна в формировании лингвистической и коммуникативной компетенций студентов и учащихся.


This report is devoted to the necessity of taking into consideration the stylistic aspect of spelling norms during the learning. The authors of methodical literature and spelling instructions do not pay attentions to this problem. But this aspect plays an important role in forming of linguistic and communicative competence of students.

Орфографические нормы – одно из важнейших условий стабильности и устойчивости письменного языка. Тем не менее, орфографические нормы, как и любое языковое явление, медленно, но непрерывно развиваются и изменяются под влиянием публицистической, научной, разговорной речи, диалектов, заимствований и т.п. В результате появляются орфографические варианты.


Вариантность – это «разнообразие, разнотипность речи, определяемые различными условиями её употребления»1.


По мнению академика В.В.Виноградова, орфографических вариантов в принципе не должно быть, так как они  являются «значительным препятствием не только к распространению высокой грамотности, но и помехой в овладении культурой русской речи»2». Однако появление орфографических вариантов в некоторых случаях неизбежно… Н.В.Гоголь писал, что русский язык «беспределен и может, живой как жизнь, обогащаться ежеминутно». Пример тому – стилистический аспект норм правописания.  О.С.Ахманова даёт таким написаниям наименование «орфограмма дублетная»: «двойное написание для одного и того же слова или морфемы, нередко связанное с выражением стилистической дифференциации»3, то есть различные написания, связанные с принадлежностью слова к разным стилям речи. Приведём несколько примеров:                                                                                   

    
 От глагола мучить  употребляются формы, как I, так и II спряжения: мучаю, мучаешь, мучает, мучаем, мучаете, мучают  и мучишь, мучит, мучим, мучите, мучат, но формы I спряжения считаются разговорными.

 Глагол мерить и производные от него изменяются по II спряжению: 
мерю, меришь, мерит, мерим, мерите, мерят, но имеет и формы I спряжения меряю, меряешь, меряет, меряем, меряете, меряют, которые считаются просторечными.


Слова воробышек – воробушек, камешек – камушек также различаются стилистически: суффиксом  –ушек- оформляются слова разговорные или диалектные.

          Местоимение она может иметь в творительном падеже после предлога   вариантные формы: нею и ней; форма ней более свойственна разговорной речи.


В современной лингвистической литературе выделяются пять сфер общения и соответствующие им пять речевых стилей: повседневная - разговорный стиль; область науки и техники – научный стиль; сфера законодательства и делового общения – официально-деловой стиль; общественно-политическая сфера – публицистический стиль; сфера искусства слова - художественный стиль4.Таким образом, стиль реализуется в речи, то есть стили речи – «это поле применения стилей языка»5. Функциональные стили неоднородны имеют жанровые разновидности, многообразие которых создаётся разнообразием содержания речи и её различной коммуникативной направленностью, то есть целями общения. Именно стили речи нередко влияют на выбор орфографического варианта нормы.


Одним из наиболее ярких примеров стилистического орфографического варьирования является употребление прописных - строчных букв. Это, например, относится к названиям религиозных понятий, высших выборных учреждений, политических партий, титулов и должностей: «Вера в Бога (Единого)…» (из церковной литературы) и «Древнегреческие мифы о богах и героях» (из названия книги для детей); «Вчера в Ираке был похищен посол Египта» (из газет) и «Прошу Вас, господин Посол, принять уверения в моём весьма высоком уважении» (из официальных дипломатических материалов).


Стилистические орфографические варианты часто связаны с выразительными явлениями языка, то есть с его экспрессией. Это, в первую очередь, относится к написанию с прописной буквы в особом стилистическом употреблении слов Мир, Братство, Отчизна, Человек и т.п. Например: «Прогрессивные люди Земли борются за Мир, Свободу, Равенство, Братство и Счастье на планете».    

Усиление внимания к стилистическому аспекту норм правописания, на наш взгляд, способствует формированию лингвистической и коммуникативной компетенций  обучающихся, а значит -  решению проблемы осознания учащимися и студентами стилистических особенностей русской орфографии, что позволяет совершенствовать такие качества речи, как орфографическая правильность, чистота, точность, уместность, выразительность, богатство.

1 Ахманова О.С.  Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд., стереотипное. – М.: Едиториал  УССР, 2004. – С. 71.


2 Виноградов В.В.  о необходимости усовершенствования нашего правописания. – В кн.: Вопросы русского правописания. – М., 1964. – С. 14.

3 Ахманова О.С.  Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд., стереотипное. – М.: Сов. Энциклопедия, 1964. – С. 294.

4 Штрекер Н.Ю.  Русский язык и культура речи: Учебное пособие для вузов. – М.:ЮНИТИ-ДАНА, 2003. – С. 59.

5  Там же. – С. 59-60.

Ольга СергеевнаБородина

 E-mail:Borodina_Olga_30@mail.ru
ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КОМПЛИМЕНТОВ В ПОВЕСТИ И.С. Тургенева «ВЕШНИЕ ВОДЫ»

А. М. Бычкова

Орловский государственный университет 

Россия, г. Орёл

        В докладе рассмотрены языковые особенности комплиментов в повести И. С. Тургенева «Вешние воды» и их роль в создании образов героев. Материал может быть использован в преподавании речеведческих дисциплин для формирования языковой и коммуникативной компетентности студентов.

        In the report language features of compliments in I. S.Turgenev’s “The Vern al Floods” and their role in creation of images of heroes are consictered. The material can be used in teaching communicative disciplines for formation of language and communicative competence of students.

          Современная концепция гуманитарного и гуманизированного образования поставила в центр внимания культурного, интеллигентного человека, способного к толерантному, доброжелательному общению.

          В жизни человека общение является одной из его главных потребностей, поскольку оно связано с самой сущностью человека как общественного существа. Жизненные успехи людей в значительной мере зависят от развития их коммуникативных умений. В связи с этим актуализировалась проблема культуры речевого поведения, усилилась роль речевого этикета в межличностном, деловом и педагогическом общении.

         Основным средством успешного установлениям контакта является комплимент (от франц. complemente – лестные слова, похвала). Комплимент – это любезные приятные слова, лестное замечание или отзыв, похвала. Это добро, которое несут словом. Комплимент обычно состоит из одной-двух фраз, но очень ярких и содержательных. Комплименты составляют немаловажное подспорье для благоприятного воздействия на общество, они должны быть просты и естественны, и, если их говорят не часто и притом умно и тонко, то они придают беседе яркость и выразительность.

        Мы опираемся на классификацию предложенную Ю. Г. Тамбергом [Тамберг 2004: 15]. Однако наш материал исследования показал, что у Тургенева используются комплименты, не отмеченные нашими предшественниками. Так, например, мы открыли, что ярким средством выражения комплиментов в художественной прозе писателя являются фразеологизмы, например: «Что – жена? Человек, как все. Пальца ей в рот не клади – она этого не любит»[106].

        По своим композиционным особенностям комплименты в повести И. С.Тургенева «Вешние годы» различны:

        -Комплимент-сравнение.

        Ведь она у меня красива, как королева,- промолвила она с материнской гордостью,- да и королев таких на свете нет! [95] (Далее указываются только страницы повести).

        -Восклицательное предложение.
        Потом, обратившись к Санину, она начала рассказывать ему полушутливым, полутронутым тоном, какая у ней отличная мать и какая она была красавица! «Что я говорю: была! она и теперь - прелесть. Посмотрите, посмотрите, какие у ней глаза!» [28].
        -Косвенной речью.

        «Да, правду говорили мне: эта барыня хоть куда!» [110].

        -Прямое обращение.

        Благородный юноша! Великое сердце! – позвольте слабому старцу пожать вашу мужественную десницу [48].

        -От третьего лица.
        Вы знаете, Марья Николаевна, - начал он, – всякому человеку лицо его возлюбленной кажется лучше всех других; но моя невеста – действительно красавица [114].
        В повести И. С. Тургенева «Вешние воды» даны два типа женщин: прекрасная, но слабая Джема и сильная, властная Марья Николаевна. Автор трепетно относится к даме, восхваляя её женственность и очарование.
        Ах да! Ведь ты женат – и, говорят, на такой красавице! [98]

        Помилуйте! …От такой прекрасной руки… [116]

        Писатель обращает наше внимание на нравственные и деловые качества женщин.

        Вот вам моя рука, без перчатки, правая, деловая. Возьмите её – и верьте её пожатию. Что я за женщина, я не знаю; но человек я честный – и дела иметь со мною можно [139].

        В повести «Вешние воды» И. С. Тургенев обращает  наше внимание на внутренний мир мужчины, его достоинство, благородство, ум.

        Знаете что, - поговорила Марья Николаевна все тем же медлительным голосом, - вы мне очень нравитесь, Дмитрий Павлович. Вы, должно быть, хороший человек [114].

        Решительно - он прелесть, - промолвила она не то задумчиво, не то рассеяно. – Рыцарь! Подите верьте после этого людям, которые утверждают, что идеалисты все перевелись! [114]
        Какой ты у меня умница! [129]

        Писатель отмечает и профессиональные качества мужчины.

        Окончив свои дуэттино с дочерью, фрау Леноре заметила, что у Эмилио голос отличный, настоящее серебро… [18]

        И. С. Тургенев делает комплименты яркими, используя различные выразительные средства языка. Г. Б. Курляндская отмечает, что автор придавал большое значение эпитету, как одному из главных средств поэтической речи [Курляндская 1972:132]. С помощью эпитетов писатель раскрывает качества героев. Он использует эпитеты, выраженные полной и краткой формой имени прилагательного:

        Нос у ней был несколько велик, но красивого, орлиного ладу… [10]
        Ведь она у меня красива, как королева…[95]

        Эпитеты, выраженные простой сравнительной степенью (…никогда её красота не была лучезарней…[38]) и простой формой превосходной степени имени прилагательного (Пью за здоровье прекраснейшей кофейницы…[40])
        И. С. Тургенев, используя сравнения (…зато цвет лица, ровный и матовый, ни дать ни взять слоновая кость или молочный янтарь; волнистый лоск волос, как у Аллориевой Юдифи в Палаццо-Питти… [10]) и метафоры (…и в возмездие беру этот цветок, сорванный её божественными пальчиками![40]; вспоминал её мраморные руки [58]), ищет аналогии в самых разнообразных областях окружающего нас мира.

        Для усиления степени качества своих героев автор использует указательные местоимения (и королев таких на свете нет [95]; таким взором [18]; от такой прекрасной руки [118]), вопросительные местоимения (какая у ней отличная мать и какая она была красавица [28]) и отрицательные местоимения (никакая пальма [18])

        В тексте  одного из комплиментов мы обнаружили окказионализм кофейница, который был создан для того, чтобы подчеркнуть очарование героини.

        «Пью за здоровье прекраснейшей кофейницы в целом Франкфурте, в целом мире…» [40]
        Писатель использует инверсию и союзные и бессоюзные конструкции (Она вся исчезла под шляпой; виднелась только шея, гибкая и нежная, как стебель крупного цветка [73])
        Таким образом, выразительные средства языка способствуют конкретно-образному раскрытию героев и создают неповторимый стиль автора. Изучая язык великого мастера слова, мы раскрываем богатство, поэтичность, музыкальность русского языка, обогащаем сознание и духовные качества личности.

Материал может быть использован в преподавании филологических дисциплин для формирования языковой и коммуникативной компетенции студентов.
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РЕАЛИЗАЦИЯ КОММУНИКАТИВНО-ДЕЯТЕЛЬНОСТНОГО
ПОДХОДА В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ
МЕТОДИЧЕСКОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
И.Ю. Гац
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Доклад посвящён проблеме формирования коммуникативных умений студентов на занятиях по методике русского языка. Специально разрабо​танная система методических задач и упражнений обеспечивает благоприятные условия для формирования сложных речевых и коммуникативных умений студентов. Обучение разным видам речевой деятельности возможно только в процессе профессионально-педагогической коммуникации..
The report is dedicated to the problems of forming students' communicative skills during the Russian language methods classes. Specially developed system of methodic tasks and exercises provides auspicious conditions in forming students' complicated speech and communicative skills. Mastering different forms of speech activities becomes possible only in the process of professional pedagogical commu​nication.
Предметом исследования является система формирования коммуникативных умений студентов в курсе «Теория и методика преподавания русского языка». На методических занятиях конкретные задачи решаются в рамках коммуникативно-деятельностного подхода. Среди первых - коммуникативная задача, обучение студентов-филологов речевой деятельности, воспитание общей речевой культуры. Культура профессионально-педагогического общения предполагает воздействие на мыслительные способности студентов с целью изменения ментального состояния адресата и формирования определенных практических навыков. В качестве основной дидактической единицы обучения научной речи принимается коммуникативно-целесообразный текст и лингводидактическая терминология. Используются тексты по-разному: они служат одновременно и для характеристики лингвистических норм, стилистических свойств языковых фактов, эстетической функции, и для нескольких видов методических упражнений и разборов. Из учебно-научных текстов филологи извлекают методическую информацию. На текстовой основе доказывают культурологическую ценность методической науки, раскрывают её роль в обучении родному языку, учатся выделять её специфические черты.
Для доказательства гипотезы исследования и организации обучающего эксперимента разработано и апробировано учебно-методическое пособие «Методика русского языка в задачах и упражнениях». Пособие предназначено не только для занятий по методике преподавания языка, для организации самостоятельной работы студентов по предмету (на III-V курсах), составления методических рецензий, но и для подготовки учителя-словесника к аттестации профессиональной деятельности. Пособие призвано реализовать коммуникативно-деятельностный подход в обучении студентов-филологов. Система методических задач и упражнений постепенно вводит филолога в культуру деятельности, учит формулировать цель и выбирать средства для её достижения, определять задачи учебной деятельности, продумывать рациональные способы действий с лингвистическим материалом на её промежуточных этапах. Практические упражнения по методике русского языка направлены, в конечном счёте, на конструирование общей модели взаимодействия с учащимися.
Собственно речевой аспект педагогического общения предполагает подготовку и создание филологами методического текста (в устной и письменной форме). Кроме того, в процессе коммуникации студенты учатся трансформировать тексты, их содержание с учётом характеристик адресата и хода реального общения (проводят урок или беседу, организуют опрос, объяснение, подводят итоги изучения лингвистической темы), учатся оперировать терминологическими понятиями. Методическое знание студента-филолога, подкреплённое лингвистическим размышлением, становится частью собственного взгляда на предмет в области языка и его преподавания. Обучаемому приходится защищать свою позицию и действовать в своём речевом поведении в соответствии с усвоенными установками. Решая задачи по методике русского языка, студент выполняет одновременно функции получателя и отправителя лингвистической, психолого-педагогической, методической информации. Вопросы и задания лингводидактического свойства создают вероятные педагогические ситуации общения, позволяющие каждому проявить инициативу, избирательность в способах работы. Самое главное - будущему учителю научиться обосновывать учебную деятельность учащихся, объяснять последовательность и методическую целесообразность грамматико-речевых заданий.
Одна из практических задач курса методики русского языка в вузе -научить студентов пользоваться научным подъязыком специальности. Системное осознание семантики терминологических единиц, активное и оптимальное их использование в речи свидетельствует об уровне профессионала. Поэтому учебно-научные и научные тексты по лингвистике и методике пре​подавания становятся предметом группового обсуждения, лингвистического и методического анализа, творческой переработки. Студенты вступают в коммуникацию с текстами, предназначенными непосредственно для методического анализа (план или конспект урока, методическая рецензия, методические комментарии и рекомендации, текст методического пособия), и с текстами, непосредственно предназначенными для учащихся. Структура вузовского занятия позволяет создать коммуникацию с текстом, от цели использования которого зависит характер диалога: прочтение, определение прагматической установки текста, его осмысление, убеждение в истинности сказанного, выражение собственной позиции, идентификация материала, использование усвоенной аргументации при построении собственного текста. Текст методический (либо художественный, исторический, лингвистический) становится опорой для мини-дискуссии на занятии; текст дидактический предназначен для организации аналитической деятельности студента-филолога (каким образом текст будет способствовать развитию лингвистического мышления школьника); текст авторский используется для методически целесообразной адаптации; текст оригинальный (студенческий) создаётся на основе приобретённых методических знаний и методической рефлексии. Для развития рефлексивной способности, приобретения умения отслеживать способы мыслительной проработки лингводидактических тем полезно использовать сведения из истории языкознания и истории методики. Речевая деятельность студентов организуется в виде бесед, сообщений, методических сочинений. Большое внимание уделяется развитию профессиональной речи, в частности критического вида слушания, формированию навыков ведения творческой беседы на методические темы, лингвистического, герменевтического, культуроведческого анализа художественного текста. На занятиях разрабатываются и обсуждаются варианты решений поставленной преподавателем методической задачи, возникают открытые высказывания, мини-дискуссии, в ходе которых у студентов вырабатываются первоначальные умения педагогического общения и первые представления об управлении коллективной учебной деятельностью учащихся. Поиск подходов к решению конкретных задач создают предпосылки к сотрудничеству и демократизму.
Восприятие и понимание смысла, заложенного в методическом тексте, существенно зависит от уровня развития языковой личности студента, от его умения оперировать элементами языка, зависит и от умения преподавателя так конструировать научную информацию, чтобы она соответствовала возможностям студента на каждой ступени его обучения. В связи с этим на занятиях предлагаются профессионально ориентированные упражнения, которые составлены на основе реальных потребностей молодых специалистов: а) упражнения, формирующие навыки методического анализа; б) активизирующие изучение методической терминологии; в) формирующие мотивацию отбора, дозировки и последовательности подачи лингвистического материала; г) упражнения на составление методической рецензии; д) упражнения на редактирование; е) формирующие навыки методической рефлексии - оценка целесообразности и эффективности грамматико-орфографических и речевых упражнений, их соответствие цели урока определенного типа. Важным критерием, определяющим состав дидактических материалов, стал комплекс профессиональных умений. Студент, отправляющийся на педагогическую практику, в первую очередь должен уметь: 

оценивать методический потенциал учебно-методических материалов, диапазон их использования при формировании лингвистической, коммуникативной или культуроведческой компетенции школьников разных классов;

· выбирать целесообразный способ представления грамматического явления,
демонстрировать его функционирование в устной или письменной речи;

· распознавать и предупреждать грамматические и речевые ошибки учащихся,
создавать условия для речевой и коммуникативной практики школьников разного возраста;
· применять различные виды опроса на уроке русского языка в соответствии с особенностями языкового или речевого материала, используя схемы и алгоритмы.
Преподаватель, готовя филологов к предстоящей практике, через систему имитационных методов обучения (ролевые игры, игровое проектирование конкретных методических и педагогических ситуаций, тренинг) развивает профессиональные умения студентов. Уместно использовать на занятиях некоторые приёмы, которые направлены на самостоятельное решение методических задач, требующих индивидуальной подготовки. Это выражается в управлении интересом и вниманием студентов на всех этапах занятия; в управлении их познавательными потребностями и эмоциональным настроем. Профессионализм и мастерство преподавателя заключается в способности создать благоприятные условия для мотивированного овладения важнейшими методическими знаниями и коммуникативными умениями, которыми студенты воспользуются в жизни. Важно найти такие рычаги управления деятельностью студентов, которые помогут преодолеть сложившиеся стереотипы школьного обучения. Чтобы сформировать у студентов познавательный интерес, привлекается иллюстративный материал, обладающий воспитательными возможностями, используются дидактические приёмы: экскурс в историю методики, связь с последними достижениями в методической науке, новыми поисками, рассмотрение лингводидактического вопроса с разных сторон, использование сравнений и аналогий, варьирование условий методической задачи. В процессе специально организованной деятельности у студентов возникают совместные переживания, проявляются волевые установки, формируются отношения. Критериями оценки деятельности практикантов служат:
· их способность определять цель деятельности, планировать ход действий;
· умение создавать яркую ситуацию, в которой ученики сами ставят привлека​тельные цели речевой деятельности;

· способность импровизировать и реагировать на педагогическую ситуацию;

· умение отбирать лексико-грамматический и речевой материал, структуриро​вать содержание обучения в соответствии с лингводидактической задачей.

Итак, при коммуникативно-деятельностном подходе преподаватель выбирает методы обучения: частично поисковый и исследовательский; определяет форму организации учебной деятельности: групповая и межгрупповая коммуникация. Деятельность обучающего заключается в организации коммуникации, управлении дискуссией. Деятельность обучаемого включает разные виды слушания, оценивание методической информации, выражение и защиту собственного мнения, понимание и конструктивную критику позиции другого, включение в совместный поиск верного решения методической задачи. Таким образом, на занятиях по методике русского языка обучение студентов разным видам речевой деятельности, воспитание культуры общения должно осуществляться в процессе профессионально-педагогической коммуникации.
Ирэн Юрьевна Г а ц, к. пед. н., доцент.
Москва, тел. дом. (095) 526-30-57
МЕЖПРЕДМЕТНАЯ ФУНКЦИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

И ПРОБЛЕМЫ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ В ВУЗЕ И ШКОЛЕ

Т.К.Донская
     Российский государственный педагогический университет     

 Россия г.Санкт-Петербург 

          Статья посвящена проблеме межпредметной функции русского языка и учёта её в методике высшей школы при обучении студентов-предметников вербально-коммуникативным и жанрово-стилистическим умениям с целью 1) повышения их профессиональной речи и 2) овладения студентами методикой совершенствования культуры устной и письменной речи современных школьников.
 
В основе учебно-познавательного процесса в большинстве образовательных учреждений РФ лежит обмен информацией на современном русском литературном языке как языке познания и межкультурной коммуникации, который выполняет метаметодическую функцию на межпредметном уровне.

Сформулированный в стандарте  общего образования (М., 2002) обязательный минимум содержания основных образовательных программ содержит такой важный для современной  школы компонент, как развитие и совершенствование языковой и коммуникативной компетенции учащихся, который направлен на обеспечение интеллектуального, духовного, общекультурного развития, социальной и функциональной грамотности учащихся, возможностей её совершенствования при изучении всех школьных дисциплин. В этом плане родной русский язык является не только каналом развития интеллекта при обучении, но и духовного и общекультурного их развития, становления русскоязычной личности, способной адекватно воспринимать продукты речевой деятельности(тексты) в устной и письменной форме любого жанра и стиля. При этом 1)расширяется словарный запас учащихся, обогащается их научный лексикон, что способствует совершенствованию таких важных коммуникативных качеств литературной речи, как точность и правильность выражения мысли, 2)совершенствуется функциональная грамотность устной и письменной речи школьников, 3)развивается стилистическое культура речевого поведения, 4)получают дальнейшее развитие жанрово-стилистические умения, среди которых необходимо выделить текстовые умения, которые формируются и развиваются в результате текстообразующей деятельности при восприятии и порождении учебно-научных текстов(создание первичных и вторичных жанров) в процессе изучения гуманитарных и естественнонаучных дисциплин. В результате созданы предпосылки для формирования усилиями в с е г о педагогического коллектива коммуникативной культуры и коммуникативной компетенции выпускников общеобразовательных школ.


В перечне требований к уровню языковой и речевой подготовки выпускников указано, что достижение функциональной грамотности учащихся и их готовности к освоению профессиональной деятельности является обязательным условием деятельностного подхода к обучению и формированию обобщённых способов учебной деятельности (общих учебных умений и навыков). И русский  язык как межпредметный язык обучения, осуществляя интегрированную функцию способа познавательной деятельности(владение всеми видами речевой деятельности – чтением, письмом, слушанием, говорением), выполняет важную роль социализации личности в условиях современной профессиональной конкурентоспособности во время рыночной экономики.

Коммуникативная деятельность носит обобщённый характер при изучении каждой школьной дисциплины в силу единства речемыслительной функции русского языка, обеспечивающей точность, правильность, логичес-кую непротиворечивость при восприятии, понимании и интерпретации содержания предметных знаний и их переработке в индивидуальном сознании каждого ученика в условиях педагогически организованной  коллективно-познавательной  деятельности под руководством каждого учителя-предметника, а не только учителя-словесника.

Полученные учащимися на уроках русского языка и развития речи речеведческие знания и умения(понятие о тексте как продукте РД, о типах текста, стилях и жанрах устной и письменной речи и др.)переносятся на речевое общение на других уроках: знание основных характеристик текста как носителя содержательной информации и умение их использовать при анализе жанра и стиля, темы и подтем текста, выделять главную мысль, композиционную структуру учебно-научного текста, умение членить текст на смысловые блоки и, соответственно, отражать его структуру в различных видах плана (простой/сложный, цитатный, в вопросительной или номинативной форме)и др.- всё это является основанием для того, чтобы эти общие для всех школьных дисциплин знания и умения, в соответствии с принципом преемственности, были в центре внимания каждого преподавателя-предметника, коль коммуникативный модуль образования вошёл в образовательный стандарт общего и среднего образования. Более того, в Стандарте подчёркивается, что овладение русским языком – это и средство получения знаний по другим учебным предметам. Поэтому закономерно, таким образом, текст следует рассматривать в качестве дидактической  единицы обучения и коммуникации на межпредметном уровне. А поскольку этот же модуль вошёл в стандарт высшего и среднего профессионального образования и такие дисциплины, как «Культура речи. Риторика»(для филологов) и «Русский язык и культура речи»(для нефилологов), вошли в качестве обязательных общекультурных блоков специального образования, то становится очевидным, что проблема межпредметной функции русского языка на всём педагогическом пространстве РФ может стать важнейшей научно-методической проблемой, имеющей большое не только теоретическое, но и практическое общегосударственное значение. Понимание значения этой проблемы и её практического решения обеспечит интегрирование общеобразовательных дисциплин в школе на когнитивном и вербально-коммуникативном уровне и развитие речемыслительных способностей учащихся на различных этапах развития языковой личности. Кроме того, формирование функциональной грамотности выпускников школ вменяется теперь в обязанности  каждого учителя-предметника ещё и потому, что при аттестации школьного учителя один из критериев положительной  оценки его обучающей деятельности – это его коммуникативная компетенция, в структуру которой, следовательно, необходимо ввести не только владение педагогическими жанрами речи и педагогическим тактом, но и умение обучать школьников не только репродуктивным жанрам речи (н-р, пересказу учебного текста), но и творческим, продуктивным – очеркам публицистического стиля, посвящённым светочам русской науки и культуры, докладам, оценивающим вклад отечественных учёных в русскую и мировую науку и технику, отзывам и рецензиям проблемного характера и т.д.

В учебном процессе речевой формой воздействия являются малые и большие речевые жанры учебно-научного стиля, среди которых выделяются собственно научный, или академический, учебно-научный, научно-популяр-ный, научно-информационный и научно-справочный подстили, для которых специфичны и соответствующие им жанры, с которыми имеют дело не только преподаватели школ и вузов, но и студенты, и школьники: аннотации, тезисы, доклады, рефераты, лекции, словари, справочные пособия, библиографические указатели и др.Ещё М.М.Бахтин справедливо заметил, что нет речи вне жанра и стиля…


В учебной деятельности мы, преподаватели, используем сами и

учим своих учеников таким специфическим учебно-научным жанрам, как определение, лексико-терминологический комментарий к учебному тексту, рассуждение-доказательство, рассказ на учебную тему, сообщение, биография учёного, отзыв и другие обучающие жанры, целью которых является не только учебно-научная информация, но и воздействие на интеллектуальные эмоции обучающихся. Но методика обучения школьников жанрово-стилистическим умениям на межпредметном уровне пока отсутствует, и не только в школьной методике. Об этом же писал в своё время Виктор Абрамович Кан-Калик: «Коммуникативная необеспеченность учебного процесса, конкретного метода снижает его эффективность»  (Учителю о педагогическом общении.М.,1987:33).Из сказанного можно сделать важный лингвометодический вывод: внимание к тексту как единице обучения и коммуникации на метаметодическом уровне предполагает обращение к проблемам формирования и совершенствования жанрово-стилистических и вербально-коммуникативных знаний и умений школьников и студентов, будущих учителей-предметников ,которые пока ещё не стали предметом исследования ни в частных методиках, ни в специальных метаметодических работах.     


Жанры речи – это относительно устойчивые формы(модели) духовной социокультурной деятельности, которые осуществляются в бытовых, художественных, правовых, образовательных и других сферах деятельности на пути её объективации посредством системы речевых действий в тексте как продукте речевой деятельности и единице общения(В.А.Салимовская 2000:154-155).Но каждый жанр подчиняется своим правилам, относительно устойчивым, так называемым «законам жанра».Так, для большинства учебно-научных жанров характерны такие особенности, как-то: структура текста-рассуждения(тезис-аргумент-вывод)с чёткой логичной последовательностью в передаче учебно-научной информации соответствует информационной программе текста. Но информационная программа любого учебного текста включает не только рациональную, оценочную, но и прагматическую программы (В.И.Сенникова 1999:3).

«Всеобщим» межпредметным жанром является определение, выступающее как отдельный текст или в составе такого «надпредметного» жанра, как рассказ на учебную тему .Обучение студентов умению анализировать и строить определение научных понятий является эффективным средством развития их творческих речевых способностей, поскольку конструирование их(понятий)требует от обучающихся специальной умственной деятельности, которую В.А. Светов назвал конструктивной(1995:37).Думаю, что метаметодический подход к развитию речи студентов  поможет решить проблему повышения устной и письменной  речи и школьников.

Тамара Константиновна Донская, д.п.н., проф.

E-mail: russins@herzen.spb.ru
КУЛЬТУРА РЕЧИ КАК УЧЕБНАЯ ДИСЦИПЛИНА

Е.А.Калашникова
Карельский государственный педагогический университет

Республика Калерия, г.Петрозаводск

         Доклад посвящен содержанию и структуре вузовского курса «Культура речи». Данная учебная дисциплина предполагает освоение литературной нормы с учетом закономерностей ее исторического развития, изучение коммуникативных качеств речи, овладение функциональными разновидностями языка. Курс культуры речи рассматривается как самостоятельная языковедческая дисциплина, имеющая собственную языковедческую проблематику.

         This paper reports on structure and contents of course «Speech culture» for students of philological specialties. First of all the student is introduced to grammatical, lexical and stylistic standard most essential for everyday communication. The ability to use language properly is an indispensable condition for understanding and speaking. The Course lays the foundation for further study of   normative contemporary Russian language.     

      Проблема владения родным языком стала глобальной проблемой, связанной с сохранением культурного и историко-литературного наследия русского народа. К сожалению, мы живем в эпоху, когда не предосудительно писать и говорить неграмотно. Мы привыкли встречать на страницах многочисленных печатных изданий, буклетов, на ценниках в магазинах, на вывесках, в объявлениях, на рекламных щитах грубые ошибки, например:  «посуда не принимается в виду отсутствия тары,  инциндент, скурпулезный, искуственные цветы, комерческие перевозки, лак для нохтей, мороженное, кожанные туфли, гарантия в течении одного года, прывязные ремни, пироженое, арбузовый сок» и т.п. Мы примирились с тем, что с радио- и телеэфира несется: «кухóнный, éксперт, генéзис, осýжденный, обеспечéние, квáртал, намерéние, средствá, сóзыв, ходатáйство, повтóришь, вáловый, диспáнсер, премúровать, катáлог» и т. п. Естественно, привычно звучат брань и нецензурные выражения в общественных местах. Нормы, выработанные многовековой общественной практикой, оказались поколеблены, языковой стандарт ослаблен. Резкое падение уровня владения родным языком, безусловно, связано со снижением ценностного отношения к языку и с непоследовательной государственной образовательной политикой.  

     Литературный язык и его нормы, вариантность языковых норм, типология функциональных разновидностей языка, стилистические ресурсы фонетики, лексики и фразеологии, морфологии и синтаксиса - этим кругом вопросов определяется содержание культуры речи как учебной дисциплины.

      Культура речи тесно связана с другими лингвистическими науками и во многом носит интегральный характер. Изучение курсов "Теории языка", "Современного русского литературного языка", "Истории литературного языка" создает необходимую теоретическую базу для освоения дисциплины. Включение материала о выразительных возможностях языка, о стилистических ресурсах СРЛЯ, стилистике текста связывает культуру речи с литературоведческими предметами и  курсом "Лингвистический анализ текста". Изучение культуры речи обогащает представления студентов о функциональном аспекте языка, поэтому необходимым становится введение в программу таких понятий, как речевое событие, дискурс, типовая речевая ситуация и ее характеристики, стратегия речевого поведения. Рабочая программа по "Культуре речи" обязательно должна включать сведения по стилистике текста, риторике.

Необходимо повысить уровень речевой культуры, добиться оптимального использования языковых средств  и выразительных возможностей языка в соответствии с ситуацией общения, выработать сознательное отношение к языковым фактам, явлениям. 

   Важнейшими задачами преподавания культуры речи в вузе должны стать:

1. Рассмотрение проблематики курса.

2. Выработка практических навыков владения нормами СРЛЯ .

3.Повышение культуры индивидуальной речи, формирование чувства языковой компетенции.

4. Включение студентов-филологов в активную речетворческую деятельность.

5.Ознакомление с методикой преподавания культуры речи в школьном курсе русского языка.

   Преподавание культуры речи в вузе имеет сугубо практическую направленность и предполагает выработку следующих умений и навыков:

1. Создание текста определенной функциональной направленности. 

2. Проведение квалифицированного стилистического анализа. Установление целесообразности отбора и использования языковых средств в соответствии с коммуникативной задачей и содержанием высказывания.

3. Использование языковых средств в соответствии с орфоэпическими, лексическими и грамматическими нормами.

4. Стилистическую  правку текста.

5. Редактирование ученических сочинений.

6. Составление примерной типологии упражнений по культуре речи и стилистике.

7. Анализ текстов с точки зрения использования       риторических приемов.

     Вводная часть курса  включает лекционное изложение общетеоретических основ ортологии, т.е. определение предмета, целей и задач культуры речи, этапы становления культуры речи как научной дисциплины, знакомство с нормативным, этическим и коммуникативным аспектами ортологии, углубление понятия языковой нормы и вариантности, рассмотрение общей характеристики коммуникативных качеств речи, типологии функциональных разновидностей языка.

     При изучении предмета объектом анализа является не только образцовая речь, но и речь, содержащая отрицательный языковой материал. Работа над ним позволяет выявить типичные нарушения норм, выработать правила и рекомендации, необходимые для работы по культуре речи в ее практическом аспекте, профессионально ориентировать курс. На практических занятиях студентам для анализа предлагаются тексты разных стилей, как образцовые, так и содержащие стилистические ошибки. С этой целью используются сочинения школьников, газетные материалы, рекламные тексты.

     Курс распадается на  четыре основных раздела, отражающих логику изучения русского литературного языка (фонетика, морфология, лексикология, синтаксис). В этих разделах вопросы, связанные с изучением языкового материала, группируются по темам, вызывающим наибольший интерес в плане кодификации языка, отклонений от литературной нормы, ошибочного употребления и наличия языковых вариантов, приводятся нормативные и стилистические оценки языковых явлений с точки зрения их соответствия нормам литературного языка. Этим достигается возможность объединения нормативного и стилистического аспектов языка в работе на практических занятиях по курсу культуры речи. Параллельно затрагиваются вопросы нормализаторской деятельности лингвистов, предлагается работа с современными ортологическими словарями.

      Недостаточная разработанность вопроса об изобразительно-выразительных средствах языка в научной и учебной литературе (различение тропов и фигур, критерии отбора фигуративных приемов, принципы классификации) не дает возможности методически представить  тему более глубоко. Материал предлагается студентам в самом общем виде и завершает изучение курса.

     Обширность тематики курса допускает возможность выбора тем, их варьирования. Некоторые из них могут рассматриваться подробно (с учетом пожеланий студентов), другие могут привлекаться в качестве сопоставительного материала, служить предметом попутного повторения. При выстраивании курса должны обязательно учитываться: характер аудитории, профессиональная ориентация слушателей и степень их языковой подготовки (см. результаты анонимного анкетирования). Особая задача курса - формирование профессионально грамотной речи. 

      В процессе изучения "Культуры речи" студенты выполняют не менее двух самостоятельных работ по каждому из разделов курса, а также тесты. В качестве зачетной работы предлагается:

1.  Написание творческой работы.

2. Выполнение контрольной работы "Типичные нарушения литературно-языковых норм (по материалам центральной и местной периодической печати, радио- и телепередач).
ТИПИЧНЫЕ  НАРУШЕНИЯ  ЛИТЕРАТУРНО – ЯЗЫКОВЫХ НОРМ

(по материалам центральной и местной периодической печати, радио- и телепередач, рекламных текстов; образцы речи дикторов, телеведущих; язык современного социума)
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ФОРМИРОВАНИЕ КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ОРФОГРАФИИ
О.А. Коваленко
Ростовский государственный педагогический университет.

Россия, г. Ростов-на-Дону
Доклад посвящен описанию методов и приемов формирования культуроведческой компетенции на уроках русского языка в процессе обучения орфографии. Описанный подход способствует не только решению орфографических проблем, но также является одним из способов достижения важнейшей цели обучения русскому языку - формирование представлений о русском (родном) языке как о форме выражения национальной культуры и истории народа.

This report deals with the problems of describing methods of cultural aspect formation on Russian classes in the process of teaching spelling. Described methods give the possibility not only to solve spelling problems, but also to reach one of the most important aims in teaching Russian – formation of an idea that native language is a form of expressing national culture and history of people.

Современный этап развития методики преподавания русского языка в вузе и школе  требует переосмысления подходов к определению целей обучения. Так, основные цели изучения русского языка в «Федеральном компоненте государственного стандарта общего образования» обозначены как овладение всеми видами речевой деятельности в их единстве и взаимосвязи, умение опознавать, анализировать, классифицировать языковые факты; оценивать их с точки зрения нормативности; различать функциональные разновидности языка и моделировать речевое поведение в соответствии с задачами общения; применять полученные знания и умения в собственной речевой практике; совершенствовать уровень речевой культуры, орфографической и пунктуационной грамотности1. Достижение указанных целей реализуется путем совершенствования языковой и лингвистической, коммуникативной и культуроведческой компетенции. Данное положение является актуальным как для высших учебных заведений, так и средних общеобразовательных учреждений.  

Таким образом, формирование культуроведческой компетенции- является основополагающим направлением в процессе обучения  русского языка, и  орфографии, в частности, наряду с коммуникативной и лингвистической компетенциями. Отсюда -  цели обучения родному языку не должны ограничиваться формированием и совершенствованием у студентов и школьников познавательных, классификационных и аналитических умений, которые обеспечивает лингвистическая компетенция, или коммуникативных умений и навыков, которые являются прерогативой коммуникативной компетенции. Именно культуроведческая компетенция является средством постижения языка как одного из составляющего звена национальной истории и культуры своего народа, осознание самобытности и уникальности традиций и обычай русских людей, и осознание существенной роли в их формировании и становлении. На этот факт указывает член- корр. РАО Е.А Быстрова, которая считает также, что культуроведческая компетенция еще и ставит своей целью «познание стереотипов поведения, этикета и реалий, характерных для жизни своего народа с целью выделения особенностей, свойственных родному языку»2.  По мнению профессора

С.И. Львовой, культуроведческая компетенция помогает раскрыть содержание инвариативного аспекта национально-регионального компонента образования. Но существует также и вариативный аспект этого компонента, региональный, который «обеспечивает осмысление учащимися языковых фактов, специфических для того или иного региона страны»3. Одним словом, через культуроведческую компетенцию реализуется культуроносная (кумулятивная) функция языка.

Следует заметить, что впервые в методике преподавания лингвистических дисциплин о культуроведческой компетенции  заговорили применительно к иностранным языкам. Но цели формирования культуроведческой компетенции в обучении родному и иностранным языкам различны. В обучении иностранного языка культуроведческая компетенция служит средством преодоления культурного шока и ознакомления с другой культурой, которая является чужой для обучающихся. 

Хотя пути и методы реализации  культуроведческой компетенции  при обучении русскому языку  еще недостаточно изучены, тем не менее, важность раскрытия содержательной стороны данной компетенции  во всех разделах обучения русскому языку, и в особенности в разделе орфографии, неоспорима. 

Формирование контекста русской культуры, одного из направлений в решении целей и содержания культуроведческого аспекта, осуществляется путем включения  в обучение различного языкового (лингвистического) и внеязыкового (экстралингвистического) материала. Существенное место в формировании культуроведческой компетенции в процессе обучения орфографии занимает текстовой материал, на основе которого решаются не только орфографические задачи, но и нравственные. Как считает  Е.А. Быстрова, текст в контексте культуроведческой компетенции является не только материалом для упражнений и разборов, но и средством духовного и эстетического воспитания и обучения речевому общению учащихся4. Приведем пример:

1.Прочитайте текст и определите  стиль речи.

2.Выделите графически прилагательные и объясните правописание н и нн в суффиксах.

В низинных долинах, где естественное понижение местности способствовало повышенному накоплению влаги, в тех же срединных и северных зонах области немало березняка, осинника, дубовых рощиц, ольховых колков. Это аренные, естественные, настоящие донские леса. (Г.С.Колесников).

Как вы понимаете значение  выделенного слова?

Как вы думаете, природа северных лесов сильно отличается от донских?        Постарайтесь описать природу северных лесов.

Другое направление в решении проблемы формирования культуроведческой компетенции является познание культуры русского народа  в диалоге культур, то есть «осознание самобытности, уникальности русского языка, его богатства на фоне сопоставления с другими культурами и языками»5. В данном случае термин «диалог» употребляется в значении дидактического термина. Этот термин обозначает «направленно моделируемый в учебных целях процесс встречи двух культур и на ее основе процесс осознания их общности и своеобразия, глубокого познания своей культуры и проникновения в инонациональную»6. Такой диалог не только обеспечивает соизучение  орфографии языка и народной культуры, но и готовит учащихся к возможному диалогу в межкультурной коммуникации.

В практике школьного и вузовского обучения письмо занимает  относительно малое место, хотя обучение орфографии считается одним из самых трудных разделов русского языка. Как писал  известный психолог Л.С. Выготский: «Овладение письменной речью означает для ребенка овладение собой и чрезвычайно сложной символической системой знаков»7. Преподаватель формирует языковое сознание обучающихся, т.е. он строит языковую картину мира. Главным элементом системы языка и одновременно языкового сознания является слово. Кроме того, орфографический облик слова часто связан с этимологией, поэтому слово может являться и одним из  объектов формирования интереса к русскому языку.

Таким образом, в контексте культуроведческой компетенции не стоит забывать о существенной роли этимологического анализа. Данный прием поможет не только поддержать интерес к русскому языку, осознать взаимосвязь языка и истории народа, но и повысить орфографическую грамотность, обогатить словарный запас учащихся, расширить их кругозор. Кроме того, всегда необходимо учитывать психолого-педагогическую особенность обучающихся языку - неистребимое желание проникнуть в тайну рождения слова. 
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О СФОРМИРОВАННОСТИ ЧИТАТЕЛЬСКИХ УМЕНИЙ

У СТУДЕНТОВ - ПЕРВОКУРСНИКОВ

А.В. Коренева
Мурманский государственный технический университет

Россия, Мурманск
В докладе освещаются некоторые итоги проверки сформированности читательских умений у студентов-нефилологов, проведенной в начале изучения курса «Русский язык и культура речи». Приводятся статистические данные. Описываются содержание, методика и результаты диагностики. Сделаны выводы о необходимости целенаправленной работы по совершенствованию у студентов умений, обеспечивающих восприятие письменного высказывания.

The report highlights some results of forming students’ of non-philological specialties reading skills, checking of  which took place at the beginning of the course “Russian language and speech culture” studying. Some statistics is shown. The content, methodology and results of diagnostics are described. Solutions about  necessity of target work on perfection  students’ ability, providing them better perception of written speech had been made. 
Коммуникативная направленность дисциплины «Русский язык и культура речи» делает актуальным развитие у студентов видов речевой деятельности. Эта работа будет более эффективной, если перед ее началом выяснить подготовленность обучаемых по данному вопросу. Так, перед рассмотрением темы «Чтение как вид речевой деятельности» нами проверялся уровень владения студентов 1 курса Мурманского государственного технического университета умениями, обеспечивающими восприятие письменного высказывания.

Как известно, наиболее существенными чертами зрелого (хорошего) читателя являются правильность (соблюдение орфоэпических и интонационных норм), выразительность (выражение своих и авторских чувств и мыслей), высокая скорость чтения (про себя), связанная с автоматизмом обработки письменного текста, осознанность (адекватность смыслового восприятия), гибкость (умение читать с разной скоростью и разными способами в зависимости от речевой ситуации). Первые два качества (правильность и выразительность) наиболее важны во время чтения вслух. Однако для учебной и будущей профессиональной деятельности студентов-нефилологов актуальным является другой способ чтения – чтение про себя, где ценятся прежде всего скорость, осознанность, гибкость. Именно сформированность этих качеств и проверялась нами в ходе диагностики.

На первом этапе выявлялась скорость чтения. Известно, что она у каждого человека индивидуальна и зависит от множества факторов: от темперамента, от особенностей мышления, от предпочтения направления слева направо или справа налево и т.п. Тем не менее существуют определенные нормативы скорости, согласно которым можно выделить следующие виды чтения: очень медленное (70-150 слов в минуту), медленное (150-250 слов), среднее (250-450 слов в минуту), высокое (450-700 слов в минуту), быстрое (700 слов в минуту и более), очень быстрое (1400 слов в минуту и более), сверхбыстрое (около 2800 слов в минуту). При этом скорость чтения определяется по формуле С = (О/t )• К, где С – скорость (количество слов в минуту), О – объем текста в словах, t – время, затраченное на чтение текста (в минутах и долях минут), К – коэффициент понимания, проверяющий качество усвоения прочитанного. Последний компонент особенно важен, как любое чтение, медленное или сверхбыстрое, - это прежде всего осмысленное чтение при глубоком усвоении прочитанного. Коэффициент понимания определяется путем проверки ответов на 10 вопросов по содержанию текста. При правильном ответе на все 10 вопросов К = 1, на 9 вопросов К = 0,9, на 8 вопросов – 0,8 и т.п. Именно данная методика использовалась нами в ходе проверки. Каждый студент получил научно-популярный текст, вопросы к нему и краткую инструкцию, в которой объяснялось, как определять скорость своего чтения. Результаты диагностики отражены в следующей таблице:

	Скорость чтения
	Количество
слов в минуту
	Количество студентов, читающих с этой скоростью

	очень медленная
	70-150 слов 
	79%

	медленная
	150-250 слов
	19,6%

	средняя
	250-450 слов
	0,4%


Как видим, скорость чтения большинства первокурсников низка, что может неблагоприятно сказываться на учебе в вузе, т.к. между скоростью чтения и успеваемостью обучаемых существует прямая связь. 

В ходе диагностики мы пытались установить и причины низкой скорости чтения у первокурсников. Ученые, которые занимаются этой проблемой, обычно называют следующие причины: 1)артикуляция; 2)отсутствие внимания; 3)малое поле зрения; 4)регрессии при чтении (1). Чтобы определить, какие из этих причин снижают скорость чтения у испытуемых, последним было предложено ответить на ряд вопросов. В ходе проведенного интервьюирования выяснилось, что на низкую скорость чтения первокурсников в той или иной степени влияют все указанные причины. Испытывают определенные проблемы, связанные с отсутствием внимания 90% студентов, используют регрессии при чтении 97,5%, артикулируют в той или иной степени 90% испытуемых, обладают небольшим полем зрения 80% студентов. Ответы выявили еще одну причину невысокой скорости: процесс чтения сопровождается разного рода движениями (эту привычку отмечают у себя 75% отвечавших).

Проверяя сформированность такого качества зрелого читателя, как осознанность, мы частично воспользовались данными, полученными при определении скорости чтения. Как уже говорилось выше, для ее измерения применялся коэффициент понимания, который проверяет качество усвоения прочитанного и определяется путем анализа ответов на 10 вопросов по содержанию текста. Студенты, получив устный и письменный инструктаж, заранее знали, что нужно не просто прочитать текст, но и как можно лучше, полнее, точнее усвоить его содержание. Они имели возможность выбрать оптимальную для этого скорость (какие-то временные границы не ставились).Таким образом, предполагалось, что чтение текста будет изучающим (максимально точное и полное понимание текста – до 100% усвоения информации).

Однако далеко не все студенты смогли в полной мере справиться с этой задачей (см. таблицу ).

	Коэффициент понимания (по формуле скорости)
	Степень усвоения
текста  в процентах
	Кол-во студентов (%)

	0,1
	10%
	-

	0,2
	20%
	-

	0,3
	30%
	0,5%

	0,4
	40%
	3,5%

	0,5
	50%
	5%

	0,6
	60%
	34%

	0,7
	70%
	30%

	0,8
	80%
	17%

	0,9
	90%
	7%

	1
	100%
	3%


Результаты, отраженные в таблице, свидетельствуют, что степень усвоения текста у большинства студентов не превышает 60-70% информации. Некоторые испытуемые смогли усвоить только 30-40% содержания, что крайне мало для успешного обучения. Лишь 3% читателей максимально полно усвоили текст (их коэффициент понимания равен 1, т.е. они верно ответили на все 10 вопросов по тексту). Этому способствовало, как выяснилось в ходе устной беседы, медленное внимательное чтение с проговариванием трудных для понимания слов и предложений.

На последнем этапе первого направления констатирующего эксперимента нами проверялась сформированность гибкости чтения.

Гибкость чтения – это умение читать с разной скоростью и разными способами в зависимости от речевой ситуации, прежде всего от коммуникативной цели (где, когда, для чего будет использована извлеченная из текста информация). Исходя из этого определения можно выделить три наиболее значимых показателя гибкости:

· умение осознавать коммуникативную цель перед началом чтения;

· умение менять скорость чтения в зависимости от коммуникативной цели;

· умение использовать разные виды чтения с учетом речевой ситуации.

Чтобы определить, развиты ли они у студентов, последним было предложено ответить на ряд вопросов. Первые два предполагали варианты ответов (см. табл.)

	Вопрос
	Варианты ответа
	Кол-во

студентов

	1. Всегда ли вы, начиная чтение, имеете четкую цель?
	а) Всегда очень четкую

б) Всегда приблизительную

в) Редко

г) Никогда
	26%

15%

60%

0

	2. Меняете ли вы скорость своего чтения?
	а) Постоянно меняю

б) Редко

в) Всегда читаю со средней скоростью

г) Всегда читаю очень медленно
	30%

47%

20%

3%


Опрос показывает, что только 41% студентов, приступая к чтению, всегда (четко или приблизительно) осознает ту коммуникативную цель, которая определяет характер восприятия текста в целом, скорость его чтения, способ чтения и т.п. 60% задумываются об этом редко, что не позволяет говорить о том, что гибкость чтения развита у них достаточно.

О  невысоком уровне гибкости чтения у большинства первокурсников свидетельствует и ответ на второй вопрос. Лишь 30% постоянно меняют скорость своего чтения в зависимости от речевой ситуации. 47% делают это редко. 23% всегда читают с одной скоростью.

Еще один показатель гибкости чтения - это владение разными видами чтения (просмотровым, изучающим, ознакомительным). Получить объективные данные об этом в экспериментальных условиях затруднительно, поэтому мы снова прибегли к интервьюированию. Третий вопрос, который предлагался студентам, звучал так: «Какие виды чтения вы знаете?» 20% студентов не дали ответа. Остальные назвали виды чтения, которые характеризуют, главным образом, техническую сторону чтения: чтение вслух и «про себя», быстрое чтение, выразительное чтение, чтение по ролям. Только 3% отвечающих назвали виды чтения, в основу выделения которых положена коммуникативная цель: в работах 2,7% испытуемых появились термины  «изучающее чтение», «углубленное чтение». 0,5% указали «ознакомительное чтение».

Полученные данные свидетельствуют, как минимум, о следующем. Во – первых, они косвенным образом подтверждают, что у большей части первокурсников гибкость чтения развита недостаточно. Во – вторых, даже если испытуемые и умеют читать с разной скоростью в зависимости от речевой ситуации (ответы на первые два вопроса выявили группу таких студентов), то делают это, как правило, не на основе имеющихся у них знаний о видах и приемах чтения, а либо интуитивно, либо опираясь на предшествующий опыт. В-третьих, это доказывает, что в современной школе до сих пор не в полной мере реализуется известная установка: «учить не чтению вообще, а тому или иному виду чтения, что предполагает обучение различным приемам чтения» (2, стр.55).

Таким образом, анализ результатов проведенной нами диагностики показал, что умения, обеспечивающие восприятие письменного высказывания, сформированы у первокурсников недостаточно. Это делает значимым проведение целенаправленной работы по их совершенствованию в вузовском курсе «Русский язык и культура речи».
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ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ В КУРСЕ РИТОРИКИ
Кошелева С.В.
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Статья посвящена проблеме активизации познавательной деятельности студентов в процессе использования различных видов самостоятельной работы в курсе риторики.

The article is dedicated to the problem of activation of students’ cognitive activity using different kinds of the independent work.

      Важнейшее требование системы внешнего образования – подготовка высококвалифицированных специалистов, умеющих самостоятельно решать исследовательские и научные задачи, свободно владеющих своей профессией и способных к эффективной работе в смежных областях деятельности. Решению этих задач  способствует формирование навыков самостоятельной работы студентов, стимулирование их творческой активности, поскольку главная цель образования заключается не только в усвоении необходимых знаний, но и в развитии деятельной способности личности. Чрезвычайно важным в обучении является получение новых знаний из уже имеющейся информации, но ещё более значимым становится создание новой информации на основе полученных знаний. Поэтому так необходимо формирование готовности студентов к управлению собственной познавательной деятельностью.

     Самостоятельная работа студентов является неотъемлемой частью учебного процесса, одной из традиционных и наиболее эффективных форм учебной познавательной деятельности и имеет значительные преимущества по сравнению с другими альтернативными формами обучения. Однако она может привести к положительным результатам только при хорошей организации учебного процесса.

      Общая трудоёмкость дисциплины «Риторика», установленная учебными планами экономического факультета ОрелГТУ, составляет 68 часов. Из них более 50% отводится на самостоятельную работу, поскольку она осуществляется и в ходе аудиторных занятий. Количество часов, отведённых на внеаудиторную работу студентов, составляет не менее 32. Данная форма самостоятельной деятельности предполагает подготовку к практическим занятиям, зачётам, экзаменам и имеет различные виды, использование которых позволяет решать следующие задачи курса риторики:

1) дать представление о современной русской риторике, истории ее становления;

        2) выработать умение анализировать и оценивать речевые ситуации и строить свою речь в соответствии с целями, содержанием и условиями общения;

        3) сформировать навыки публичного выступления – изобретения, планирования и произнесения речи, оценки аудитории, свободного владения самим собой и собственным словом;

        4) дать представление об основных особенностях публичного мастерства: соблюдение требований культуры спора, умение доказывать выдвинутые положения и противостоять уловкам противника и т.д.

  Решению первой задачи способствует самостоятельная работа с литературой. При чтении и конспектировании учебно-научной литературы развивается интерес к предмету, фиксируется и изучается полученная информация. Преподаватель должен ориентировать студента на те знания, которые функциональны, вносят позитивные изменения, воспитывают. Благодаря такой самостоятельной деятельности студенты почерпнут из литературы необходимые знания об истории становления и развития как русской риторики, так и мировой, познакомятся с образцами ораторских речей и трудами не только великих философов Античности, но и достижениями русской риторической культуры. 

   Традиционной формой самостоятельной деятельности является написание реферата, что даёт возможность приобрести и закрепить навыки работы с научно-учебной литературой, то есть выбирать нужные сведения по теме, анализировать их, обобщать, сравнивать, делать собственные выводы. По некоторым, наиболее интересным рефератам студенты делают доклады, с которыми выступают на студенческой Неделе науки. Достойное публичное выступление – это результат качественной самостоятельной работы студента. 

  Вторая задача связана с умением анализировать и оценивать речевые ситуации, а также выстраивать собственную речь. Для этого преподавателю необходимо использовать следующие задания:

1) самостоятельно подготовить небольшую речь на заданную тему с учётом таких обязательных требований, как точность регламента, связность, разговорность речи, учёт интересов аудитории, зрительный и голосовой контакт и других. Это задание позволяет студентам совершенствовать собственное речевое мастерство, а также критически оценивать выступления сокурсников, аргументируя свои высказывания. В результате подобной деятельности формируется умение последовательно и логично выражать свои мысли, понимать потребности аудитории, уверенно чувствовать себя в ходе публичного выступления, деловой беседы;

2) проанализировать отрывки из речей известных ораторов и ответить на следующие возможные вопросы: «К каким формам речевого воздействия прибегает оратор?», «Какие аргументы использованы в речи?», Какие логические ошибки допущены в приведённых примерах?», «Какие внутренние и внешние топосы использованы в предложенном отрывке?».

Использование подобных заданий позволяет активизировать мыслительную деятельность студентов, научить их анализировать, синтезировать, обобщать, а также подготовить к итоговой контрольной работе.
       Важнейшей формой организации самостоятельной работы студентов закономерно считается подготовка и написание контрольной работы, предполагающей многоуровневый анализ отрывков речей известных ораторов. Подобная деятельность является проверкой знаний студентов по таким разделам, как «Логические и психологические аргументы», «Инвенция. Изобретение содержания речи», «Диспозиция. Расположение речи оратора», «Фигуры и тропы речи». В контрольной работе студенты должны продемонстрировать свои умения работать самостоятельно, творчески: определить задачи композиции, указать на логические и эмоциональные аргументы, отыскать топосы, выделить образные речевые средства. Такая работа полностью отвечает третьей задаче и позволяет научить студента изобретению собственной речи с использованием внешних и внутренних топосов, смысловой схемы речи. Творческий потенциал студентов раскрывается и в написании эссе на предложенную тему. Это задание может быть как домашним, так и аудиторным. Важно, что в ходе его выполнения студенты учатся самостоятельно излагать свои мысли, придавая им необходимую в соответствии с требованиями жанра форму.

    Решению третьей задачи способствует также самостоятельная работа студента по овладению техникой произнесения речи. Это может быть артикуляционная и дыхательная гимнастика, различные тренинги.

        Дискуссия, заранее подготовленная и тщательно продуманная или стихийно возникшая в ходе работы на практическом занятии, является полезным видом деятельности, поскольку студенты приобретают навыки аргументированного доказательства, учатся импровизировать, соблюдать требования культуры спора, отстаивать свою позицию. Так решается четвёртая задача, стоящая перед студентами в изучении риторики.
      Контроль над самостоятельной работой может осуществляться в форме собеседования, обсуждения рефератов, тестирования, а также в ходе проведения зачёта или экзамена. При организации самостоятельной работы важно предусмотреть возможность самоконтроля деятельности студента, который осуществляется с помощью индивидуальных консультаций с преподавателем. Такая совместная деятельность позволяет избежать возможных ошибок, устранить недочёты, так как преподаватель в этой ситуации призван придать деятельности студента нужное направление.
     Таким образом, самостоятельная работа способствует формированию умения разумно распределять своё время, накапливать и усваивать необходимую для успешного обучения информацию. Самое главное, она помогает в развитии таких качеств как организованность, инициативность, ответственность, компетентность.
 Софья Владимировна Кошелева, к. филол. н., доцент. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ НЕВЕРБАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ В РАМКАХ ОТДЕЛЬНОГО КОММУНИКАТИВНОГО АКТА.

Кудинова С.А. 

Орловский государственный университет
Россия г. Орёл. 

Статья посвящена описанию неотъемлемой части речевой деятельности - механизмов невербального характера. В данной работе рассматриваются типы коммуникативных актов, а также варианты возможного воздействия на адресата посредством невербальных приемов коммуникации в процессе диалога определенного типа. Анализ теоретических разработок исследователей переплетается с рассмотрением примеров практической реализации коммуникативного акта   при непосредственном  общении.

This paper is devoted to the description of an essential part of a speech activity – the non-verbal nature mechanisms. In this issue different types of speech acts are viewed. Also we examine the variants of a potential influence upon addressee by means of non-verbal methods conversationally. The analysis of theoretical elaborations of researchers crosses with the illustrations of practical realization of communicative act under spontaneous conditions.       

Развитие вербальной коммуникации за многие сотни лет достигло довольно высокого уровня. Межличностная коммуникация давно пережила первобытную стадию общения короткими нечленораздельными звуками и жестами. К настоящему времени человечество обладает огромным количеством разнообразных, уникальных в своем роде культур, важнейшим атрибутом каждой из которых является собственная языковая система. 

Эксклюзивность каждой отдельно рассматриваемой системы коммуникации обусловлена рядом факторов, характерных только для определённой культурной среды. Разнообразие обстоятельств долгого поступательного формирования каждого отдельного языка имеет последствием разнообразие фонетических, грамматических, синтаксических форм выражения своей мысли или эмоции. Конечно, это не означает, что гнев испанца будет на порядок сильнее, чем реакция человека, воспитанного, скажем, в японских традициях. Отличаться будет лишь внешние проявления, соответствующее национальной культуре.

Формирование любой системы языка – процесс многовековой. Что же позволяет нам, чей биологический возраст значительно скромнее,  говорить о законах её развития или о факторах, влияющих на её становление? 

Все дело в том, что благодаря дошедшим до нас письменным документам мы обладаем ценнейшими сведениями о древних языковых системах. Египтяне оставили после себя много памятников письменности, именно поэтому мы о них столько знаем. Такое положение вещей позволяет проанализировать не только возникновение, развитие и причины гибели языка, но и дает представление о культуре, которой уже не существует. 

Однако говорить о вербальной стороне вопроса в отношении «мертвых» языков сложно. Так, например, по сей день никто не может воспроизвести точное звучание латыни, так как передать долготу и краткость звуков в письменном виде древним летописцам не представлялось возможным. Итак, представление о языке складывается, в основном,  благодаря письменным памятникам, но даже полная дешифровка не может дать полноценную картину. 

Тем не менее, на сегодняшний день, при наличии большого количества «живых» языков и диалектов некоторые явления, которые можно назвать в своем роде атавизмами, прочно занимают свою нишу в системе коммуникации. Речь идет об элементах невербального общения. 

Зачастую выразительность языковых средств недостаточна, поэтому в  коммуникативном акте несомненно важно учитывать невербальные реакции на сообщение. По мнению ряда исследователей, знание и умение использовать механизм таких реакций способно в значительной степени повлиять на ход диалога, поскольку действует на подсознательном уровне, не на мысли, а на эмоции. Эффективность неречевого воздействия в ходе диалога уходит корнями глубоко в психологию и имеет субъектом подсознательное человека. Сценарий потенциального воздействия на партнера в ходе общения разнополых партнеров упоминался еще в работах Фрейда. В рамках этого движения достижение перлокутивного эффекта может произойти и способом отвлечения внимания от основного мотива диалога и умаления значимости положительного решения слушающего.

Вполне очевиден и тот факт, что применение одного и того же сценария или метода в речевых актах разных типов. В разделе «Прагматика предложения» в учебнике по теоретической грамматике Ивановой и др. авторы отмечают, что многообразие актов речи и, как следствие, разнообразие прагматических типов предложений как средства их реализации создается посредством «внесения в речевую коммуникацию дифференцирующих моментов». Дифференцирующие моменты различаются в актах речи как качественно, так и количественно. У разных исследователей зафиксированными оказались лишь некоторые дифференциальные признаки.

Так, исследователь Дж. Сёрл, установил в качестве существенных десять дифференционных признаков, оговаривая, что на самом деле их число несколько больше, предложил собственную классификацию речевых актов. Основные из них следующие: репрезентативы – все речевые акты, смысл которых сводится к утверждениям; директивы – все побудительные речевые акты; комисивы – предполагают, что говорящий обязуется выполнить какое-либо действие; экспрессивы – выражают эмоциональное состояние; декларации – носят конвенциональный, социально-ориентированный характер, однако для успешности их совершения требуется социально уполномоченный говорящий.

Очень важна для понимания и классификация прагматических типов предложений, предложенная в уже упоминавшемся учебнике по теоретической грамматике. Авторы выделяют следующие типы:   

· Констатив - содержание констатива заключается в утверждении информации. 

· Промисив и менасив или предложение-обещание и предложение-угроза интересны как объект сопоставительного изучения, поскольку при известной общности они составляют разные прагматические типы предложений. Промисивы всегда повествовательны и неизменно относятся к будущему. Менасивы также отнесены к будущему, но в данном случае адресат речи не заинтересован в осуществлении действия, о котором идёт речь в предложении. 

· Перформативы служат для «отражательного» сообщения о фактах действительности. 

· Директивом называют прагматический тип предложения, содержанием которого является прямое побуждение адресата к действию. Он имеет два подвида, а именно инъюнктив и реквестив. Они близки друг к другу: и тот и другой направлены на побуждение к выполнению действия. Инъюнктив реализуется в условиях неравноположности общающихся, когда адресант в силу присущего ему, или ошибочно истолковываемого им так положения может предписывать или приказывать адресату. Реквестив отличается интонацией просьбы, императивность высказывания снимается. 

· Квеситив – это вопросительное предложение в его традиционном понимании. Он предназначается для того, чтобы вызвать действие адресата, но, в отличие от директива, только речевым действием. 

Рассмотрим для примера такой речевой акт как просьба. С точки зрения представленных классификаций это директив – побуждение адресата к действию, тип – реквестив. Выбирая именно такой тип, мы отказываемся от рассмотрения инъюнктива, поскольку он являет собой не столько просьбу, сколько прямое побуждение, указание совершить определенное действие.

Попробуем проанализировать такие отношения между коммуникантами, когда предугадать реакцию не представляется возможным в силу недостаточного опыта общения с конкретным человеком. 

Общение с малознакомым партнером подразумевает соблюдение определенного сценария, предусмотренного рамками правил того общества, в котором происходит коммуникативный акт, а также с учетом обстоятельств общения. Задача усложняется, когда нам нужно о чем-либо попросить. При благополучном протекании итогом диалога будет совершение действия, реализация которого потребует от адресата определенных усилий. Адресанту, условно назовем его «просящим», для успешного достижения своей цели совсем не помешает выдерживать мягкий тон речи, неагрессивную позу (скажем, слегка склоненная голова). В этой ситуации адресат, обозначим его «могущим», находится в более вольготной позиции по отношению к партнеру – в его силах принять просьбу и исполнить ее, либо отказать. Просьба почти всегда означает зависимость одного партнера от другого, который, соответственно, имеет возможность ему помочь. Именно поэтому многие стараются избегать этого типа диалога.  

Немаловажно и то, каково было первое впечатление у «могущего». Некоторые исследователи указывают на наличие у каждого из нас стереотипов, которые складываются в процессе личного коммуникативного опыта каждого человека. Это могут быть психологические установки на  тип лица, одежду, внешний вид и даже пространство общения. Безусловно, определить к какому типу людей «могущий» относится благосклоннее, чем к прочим практически невозможно. В любом случае ситуация не может быть безнадежна, в таких обстоятельствах просто следует сместить акцент на другие методы невербального или вербального воздействия.   

Примером иного рода может послужить следующая ситуация с адресантом, с которым мы хорошо знакомы: мы просим у коллеги запасную авторучку на некоторое время. При условии, что ручка у него есть, он в ней не нуждается на данный момент, такой акт просьбы не будет требовать какой-то определенной процедуры исполнения, а явится скорее формальностью, поскольку в подобной ситуации неожиданностью будет скорее отказ, нежели исполнение.

Конечно, исход диалога зависит больше от обстоятельств и возможностей адресата, чем от использования методов невербального воздействия на партнера.  Более того, при использовании невербальных средств нужно соблюдать меру. Ненавязчивое использование даст эффект для собеседника «я именно так чувствовал». Чрезмерное же, наоборот, отталкивает, ведет к недопониманию или даже может закончиться полным фиаско. Тем не менее, они могут оказаться незаменимыми в случае, когда результат зависит непосредственно от решения партнера по диалогу.

В заключение хотелось бы также отметить, что панацеей для создания  успешного речевого акта это, естественно, не будет, поскольку единичное использование способов невербального воздействия не даст нужного эффекта. Наиболее конструктивное построение диалога для достижения нужной цели может производиться только в комплексе с соблюдением прочих правил успешности.    

Кудинова София Александровна, аспирант.
Орловский государственный университет

E-mail: soffik@yandex.ru 

О НЕКОТОРЫХ ПРИЕМАХ ОСВОЕНИЯ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ТЕКСТОВ В НЕОФИЦИАЛЬНОМ СТУДЕНЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

А.Ю. Ларионова
 Уральский государственный технический университет-УПИ

Россия г.Екатеринбург

Доклад посвящен специфике современной языковой ситуации в частном ее проявлении, а именно: в аспекте  трансформации единиц фразеологизированного слоя русского языка в студенческом дискурсе. Кратко изложены некоторые приемы, с помощью которых представители студенческой молодежи адаптируют системные единицы для внутрисоциумного общения, а именно: приемы «нанизывания» прецедентных текстов, использования системной единицы в измененной конситуации, включения в базовую единицу элементов сниженного стилистического регистра.

Specific character of modern language situation, about aspect of unit  transformation in special layer of Russian language in student discourse. As the system units are adapted for use inside of a group of society by students, some methods of adaptation are briefly described. Among them are use of system unit in modified consituation, inclusion of low style elements into the basic unit, use of several precedent texts within the limits of one phrase.
Современное состояние языка, по мнению многих ученых,  характеризуется демократизацией [Бельчиков, Телия,1996 и др.], которая включает в себя процессы освоения разговорной лексики и структурных особенностей  включающих ее текстов. Языковая ситуация, формирующаяся взаимоотношениями литературного языка и нелитературных образований, в вузовской среде (особенно технического, «мужского» профиля) объективно имеет свою специфику. Социолект современной студенческой молодежи, ее неформальный дискурс как фрагмент целого представляет интерес 1) с точки зрения интенсивно развивающейся лингвокультурологии, изучающей отражение культуры в языке и языка в культуре (лингвистический аспект), и 2) в силу перспективности развития данного социума (экстралингвистический аспект) [Фразеология в контексте культуры С. 187]. В связи с этим  проследить взаимосвязь кодифицированного литературного языка и так называемого естественного языка в рамках студенческого дискурса (СД) представляется перспективным, как минимум, по двум причинам: во-первых, неисследованность в аспекте дискурсивных практик и, во-вторых, соответствие задачам развивающейся антропологической парадигмы.

Язык, как сложная и медленно меняющаяся система, способен обнажать к общественному участию в первую очередь потенциально богатые фрагменты, которые осовремениваются тем или иным лингвокультурным сообществом. К таким системно-языковым фрагментам в силу особой культуроносности [Телия, 2004, С.11] относится прежде всего фразеологизированный слой, включающий как системные единицы, так и их производные, а также похожие по энергетике высказывания. Энергетика «родства» указанных единиц создается, как правило, за счет прецедентности (проявления «сигналов») и обусловлена обращенностью их семантики на субъекта. Это значит, что подобные единицы, как и фразеологизмы, воз​никают не столько для того, чтобы описывать мир, сколько чтобы его интерпретировать, оценивать и выражать к нему субъективное отношение[Маслова, С.68]. Именно  этот  потенциал обеспечивает возможность разнообразных домысливаний и интерпретаций.    

Таким образом, материалом исследования и описания служат «обновленные, осовремененные» единицы фразеологизированного слоя (ЕФС), производные от системных единиц, фрагменты которых обладают своеобразным «пусковым свойством» и инициируют разнообразные трансформации. По существу, речь идет о трансформированных прецедентных текстах (ТПТ), имеющих в качестве базовых языковые и речевые стандарты (в широком смысле: фразеологические единицы, устойчивые сочетания, клишированные конструкции и под.).   
С опорой на дефиницию дискурса, предложенную В. В. Красных [Красных, С.24-25], мы определяем студенческий дискурс как вербализованную речемыслительную деятельность студентов ВУЗа, предстающую как совокупность процесса и результата, обладающую собственно-лингвистическим (языковые средства + совокупность порожденных текстов) и лингво-когнитивным планами (языковое сознание, обусловливающее выбор языковых средств, влияющее на порождение и восприятие текстов, проявляющееся в контексте и пресуппозиции).

Мы отдаем себе отчет в том, что СД ситуативен и включает в себя как  официальное общение (межсоциумное: учебное, научное, административное и т.д.), так и неформальную его часть (внутрисоциумное общение). На наш взгляд, межсоциумное общение в силу публичности имеет большие возможности в плане научного осмысления, т.к. более эксплицировано для внешних оценок с точки зрения языковых, этических норм, ситуативной  обусловленности и т.д. Изучение же неформального СД (НСД) затруднено гораздо большей «скрытостью» и «условно объективной» фиксацией его фрагментов в качестве предмета исследования. В силу специфики внутрисоциумной культуры речетворчество в рамках НСД существенно меньше ограничено внешними табу и связанная с этим «естественность» дискурса вызывает особый интерес. Анализ особенностей НСД и оценка тенденций внутри него очерчивают перспективы серьезного исследования.

Избрав для наблюдений сферу неформального студенческого общения, мы обратили внимание на тот факт, что для этой сферы характерно активное функционирование ЕФС и данный социум демонстрирует готовность к творчеству, а именно: порождению, восприятию и воспроизведению подобных единиц.  ТПТ, о которых идет речь, мы определили как  единицы, полученные в результате сокращений, переделок ПТ, часто, но не всегда окказиональные в плане употребления, кажущиеся устойчивыми в силу присутствия отдельных элементов системных единиц (слов, или их сочетаний, и/или структурных типов, ритмических типов и т.д.) – так называемых «сигналов». 
Освещая перспективы исследования фразеологизмов, В. Н. Телия указывает на необходимость выявления внутриязыковых средств и способов, придающих фразеологизмам способность к отображению в их знаковой форме черт культуры, характер​ных для того или иного языкового сообщества[Фразеология в контексте культуры, С.11-24]. В этой связи можно утверждать, что изучение приемов освоения единиц фразеологизированного слоя, адаптации их к условиям НСД также находится в русле современных научных тенденций. 

В данной статье, не претендуя на полноту описания, мы попытаемся  кратко представить некоторые из них.

1. Прием «нанизывания» нескольких ПТ, когда высказывание включает два и более ПТ в системном или трансформированном виде. 

По наблюдениям, высказывания, созданные путем нанизывания ПТ, преимущественно производны от ФЕ, но могут включать и иные речевые стандарты (см. материал таблицы).

	КФЕ СД
	БЕЯ
 1  
	БЕЯ 2 

	Одна голова хорошо, а два сапога пара.
	1. Одна голова хорошо, а две лучше.


	Два сапога – пара.



	Одна голова – хорошо, а на плечах – еще лучше.
	
	[У него/меня есть своя] голова на плечах. 



	Сколько волка ни корми, а он все равно ест.
	2. Сколько волка ни корми, а он все равно  в лес смотрит.
	А Манька/Ванька слушает да ест.

	Сколько даму ни одевай – она все в магазин смотрит.
	
	Сколько даму ни одевай…  // Сколько ни делай хорошего …// аналогичные по структуре  конструкции

	Сколько волка не корми, а он все равно лоб расшибет!
	
	Заставь дурака богу молиться, он и лоб расшибет!

	Слово не воробей, поймают – вылетишь.


	3. Слово не воробей,  

вылетит – не поймаешь.
	Вылететь с работы (из вуза и под.)

	Хорошо смеется тот, кто смеется как лошадь.
	4. Хорошо смеется тот, кто смеется последним.


	Смеяться (ржать) как лошадь.

	Хорошо смеется тот, у кого 32 зуба.
	
	32 – норма (реклама).

	Последний смеется тот, кто смеется в 32 зуба.
	
	

	Хорошо сматывается тот, кто сматывается первым.
	
	Сматываться первым/быстрее.


Из иллюстративных материалов таблицы вытекают следующие тезисы: 

1) единицы литературного языка потенциируют образование парадигм, включающих ряды ТПТ, функционирующих в условиях СД;

2) потенциал базовых системных единиц, обеспечивающий  возможность домысливаний и интерпретаций, неодинаков: квазипрецедентные (квазифразеологические) серии включают от 1 до 10 и более трансформаций. Из отмеченных в таблице БЕЯ наиболее продуктивной является сентенция под № 4 (зафиксировано 4 трансформации),  наименее продуктивной – под № 3 (зафиксирована 1 трансформация). В первом случае ТПТ, отражающий единично измененную денотацию, отвечает интенциям разового коммуникативного акта и в этом смысле воспринимается как окказиональный. Во втором случае имеет место парадигма одноосновных ТПТ, имеющих в качестве базовой одну системную единицу, которую по факту парадигмообразования можно оценивать как перспективную для данного дискурса. Каждый элемент такой парадигмы имеет отличную референциальную отнесенность, репрезентированную на уровне предикации, замещения актантных позиций и т.д. У ТПТ, производных от перспективных  системных единиц, больше возможностей «оторваться» от  «родной» социокультурной среды и  дискурса и, сохраняя необычность номинаций и коннотаций породившей их среды, внедриться с этими качествами в традиционную литературную лексику и  фразеологию (что, собственно, и  привлекает в  них носителей литературного языка[Бельчиков] и подвигает к словотворчеству);   

3) неравновеликий потенциал базовых единиц осознается представителями социума, что в рамках НСД проявляется в частотности привлечения одной и той же системной единицы для ее «обновления» в процессе речетворчества. 

2. Прием использования системной единицы (ПТ) в измененной конситуации при  формальном сохранении состава речевого стандарта. Изменение конситуации не может не влиять на изменение смысла анализируемой единицы. Например, Ничего хорошего из тебя не выйдет. Ср. устное замечание, включающее коннотацию неудовлетворенности достижениями  адресата / формально схожее граффити на стене в туалете.  Кардинально меняется не только смысл высказывания, обусловленный изменением референциальной отнесенности, но и его коннотативное содержание, включающее табуированный для публичного общения смысл.

3. Прием включения в базовую единицу элементов сниженного стилистического регистра: слов, словосочетаний, высказываний, звуко-буквенных перекомбинаций и т.д.: Блюют и на нашей улице в праздник.

Итак, в дискурсив​ной практике студенческой молодежи запечатлевается,  к а к  носители языка адаптируют системные единицы для внутрисоциумного общения и воплощают в актах номинации и коммуникации культурно значимую для себя информацию. Этот процесс несет сведения о культурно-языковой компетенции субъектов лингвокультурного сообщества[Телия, 2004 С. 27] и требует дальнейшего изучения.
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ОРФОГРАФИЧЕСКОЕ ПРАВИЛО КАК НОРМА ПИСЬМЕННОГО КОДИФИЦИРОВАННОГО ЯЗЫКА
Л.Г. Ларионова
Ростовский государственный педагогический университет Россия, Ростов-на-Дону
Доклад посвящен описанию орфографического правила как нормы письменного кодифицированного языка. Данный взгляд на орфографическое правило позволяет выделить нормативное направление в работе с ним как основное наряду с системно-орфографическим и коммуникативными направ​лениями.
This report deals with describing of a spelling rule as a norm of written, codified language. This point of view on a spelling rule makes it possible to distin​guish a normative trend in working with it as a basic one besides spelling theory and communicative trends.
Каждое орфографическое правило представляет собой норму письмен​ного кодифицированного языка. Поскольку понятие нормы - центральное понятие, исследуемое культурой речи, правила орфографии, фиксирующие нормы правописания, являются одним из объектов особого внимания этого раздела языкознания.
Под орфографической нормой в современном языкознании понимается «разновидность языковой (речевой) нормы, исторически сложившееся и тео​ретически осмысленное оформление слова на письме. Орфографические нормы регламентируются правилами орфографии»1.
Орфографические нормы составляют специфику письменной формы речи. Именно нормы правописания, закрепленные в правилах орфогра​фии, обеспечивают грамотное, то есть соответствующее единым нормам, пись​мо, которое облегчает восприятие текста при чтении. Без правил правописа​ния процесс письменного общения был бы значительно затруднен. «Всем из​вестно, - отмечал академик Л.В. Щерба, - как трудно читать безграмотное письмо: на каждой ошибке спотыкаешься, а иногда и просто не понимаешь написанного»2.  Поскольку  орфография  представляет собой  совокупность
норм (правил) письменной передачи речи, для практических целей языкового общения соблюдение орфографических норм так же важно и так же обяза​тельно, как соблюдение всех других норм литературного языка - лексиче​ских, грамматических, произносительных.
Соблюдение норм литературного языка (орфографических в том числе) обеспечивает правильность речи - один из основных (наряду с коммуника​тивной целесообразностью) компонентов культуры речи.
В.Г. Ветвицкий, В.Ф. Иванова, А.И. Моисеев определили орфографи​ческую правильность как единообразие письма: «...все пишущие должны в известном смысле или в известных пределах писать единообразно, одинако​во»3.
Единообразию письма способствует именно строгое соблюдение пра​вил орфографии.
Орфографические правила являются общепринятыми и обязательными для всех пишущих по-русски. Они имеют силу закона, так как утверждаются на высшем государственном уровне, поэтому являются нормами письменно​го кодифицированного языка.
А.Н. Гвоздев писал: «...орфография является признанным средством выражения речи у известного народа и используется для практических целей языкового общения, служит ее важнейшим признаком, что и делает орфо​графию социальным установлением (наподобие, например, системы мер), охраняемым рядом мероприятий вплоть до законодательства»4.
Орфографические правила (нормы) - одно из важнейших условий ста​бильности и устойчивости письменного языка. Между тем норма, как и все в языке, медленно, но непрерывно развивается, меняется под влиянием разго​ворной речи, диалектов, заимствований и т.п. Поэтому одна из сложностей кодификации орфографических (как и других языковых) норм заключается прежде всего в том, что при их формировании действуют стихийные и соз​нательные процессы. Орфографическим нормам присуще внутреннее движе​ние. Тому подтверждением являются случаи, когда в письменном языке дол​гие годы существовали стихийно сформированные нормы (например, право​писание сложных имен существительных), потому что орфографические нормы узакониваются через большой промежуток времени после появления стихийно сформированных норм, и причем, узакониваются не сразу все. Следует также отметить, что дальнейшая кодификация отсутствующих в правилах орфографических норм не всегда оказывается адекватной стихийно образовавшимся тенденциям, и это может привести к невыполнению правил, а следовательно, к разнобою в орфографической практике. Так, например, процесс становления орфографической нормы слитно-дефисно-раздельного написания сложных имен прилагательных продолжался с начала XVIII века до середины XX века. При отсутствии соответствующего орфографического правила пишущие оказались на протяжении длительного периода предостав​лены своему «языковому чувству» и имели возможность самостоятельного выбора одного из способов написания. Однако орфографический разнобой
«мешает письменной речи выполнять ее основную функцию - быть общепри​знанной твердой формой общения людей»5.
Строгий орфографический режим установился в России только после 1956 г., то есть после выхода обязательного для всех пишущих Свода «Пра​вил русской орфографии и пунктуации» и дополнения к нему - «Орфографи​ческого словаря русского языка», который «дает одно, признанное правиль​ным написание слова и не допускает собственно орфографических вариан​тов»6.
Необходимо отметить, что современное состояние русского правопи​сания таково, что пишущий должен обладать хорошей памятью, так как ему нужно знать (и, конечно, уметь осознанно применять) больше ста орфогра​фических правил, а также помнить большое количество исключений и слов, написание которых не подлежит регламентации правилами. Работе по фор​мированию орфографической памяти и закреплению правил орфографии как норм письменного кодифицированного языка активно способствует умение пользоваться орфографическими словарями. Это умение - одно из преиму​ществ грамотного человека. Однако следует иметь в виду, чтобы соблюдать рекомендуемые орфографические нормы, следует ориентироваться на слова​ри и справочники, изданные после 1990 г., поскольку они включают многие новые слова, вошедшие в употребление в 90-е годы XX века.
Итак, орфографические нормы фиксируются, регистрируются в Сводах правил правописания, в орфографических словарях. Кодифицируются, а зна​чит, получают силу закона, обязательности следования ему, только нормы лите​ратурного языка. Кодификация орфографических норм создает условия для их общеобязательности и требует, чтобы они соблюдались в письменной речи. От​сюда определяется и одна из задач современной высшей школы — прививать сту​дентам прочные навыки нормированной, литературной речи, учить их говорить и писать строго в соответствии с литературными нормами.
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ФОРМИРОВАНИЯ КЛЮЧЕВЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

ВЫПУСКНИКА ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА

Т.А. Лопатухина

Ростовский военый институт ракетных войск стратегического назначения

Ростов-на-Дону
Доклад ставит своей целью выявление принципов дифференциации двух понятий, используемых в психологии и педагогике, таких как «компетентность» и «компетенция» на основе анализа специальных теоретических и лексикографических сведений. Подчеркивается при этом значение описываемого компетентностного подхода для подготовки и воспитания профессионально грамотного и культурного специалиста в разных областях деятельности.

The presented paper throws some light on the differentiation principles applied to two notions used in pedagogy and psychology: “competence” and “competency”. The evolved theory of the problem is based on the results of some research conducted and lexicography data issued. The role of  the suggested competence approach is quite evident and especially fruitful in the specifically professional and individually meaningful aspects.

Понятие «компетенция» и созвучное ему понятие «компетентность» рассматриваются в психологии и педагогике, часто смешиваясь и не дифференцируясь. Наша цель – прояснить суть вопроса.

Психология толкует понятие «компетентность» (анг. competency) как психосоциальное качество, означающее силу и уверенность, исходящие от чувства собственной успешности и полезности, что дает человеку осознание своей способности эффективно взаимодействовать с окружением. Социально-психологическая компетентность означает способность индивида эффективно взаимодействовать с окружающими людьми в системе межличностных отношений. Такая социально-психологическая компетентность формируется в ходе освоения индивидом систем общения и включения в совместную деятельность. В состав данного вида компетентности включается ряд факторов следующего вида:

1) умение ориентироваться в социальных ситуациях;

2) умение правильно определять личностные особенности и эмоциональные состояния других людей;

3) умение выбирать адекватные способы обращения с людьми и реализовать эти способы в процессе взаимодействия. Особую роль играет здесь умение поставить себя на место другого, прибегнув к рефлексии, которая понимается в психологии как процесс удвоенного, зеркального взаимоотображения субъектов, содержанием которого выступает воспроизведение, воссоздание особенностей субъектов, участвующих в совместной деятельности.

Традиции исследования рефлексии в западной психологии восходят к работам Д. Холмса, Т. Ньюкома и Ч. Кули и связаны с экспериментальным изучением диад – пар субъектов, включенных в процесс взаимодействия в искусственных, лабораторных ситуациях, хотя практически представляется более целесообразным рассматривать рефлексию не на диадах, а на более сложных реальных социальных группах, объединенных значимой совместной деятельностью.

Постижению эмоционального состояния, проникновению в чувства другого человека, его переживания помогает обращение к эмпатии, т.е. пониманию другого человека путем эмоционального вчувствования в его переживания   (термин   ввели   в   психологию   Э. Титченер,   Э. Клиффорд    и Т. Липпс).

Эмпатия находит свое выражение в двух формах ее проявления, таких как:

1) сопереживание и 2) сочувствие.

Установлено, что эмпатическая способность обычно возрастает с ростом жизненного опыта. 

Рассматривая понятие «компетенция», ряд авторов связывают его с определенными сферами человеческой деятельности – судебная психиатрия, язык и психолингвистика, понимая при этом под компетенцией наличие у человека ответственности, осознание последствий, наличие определенных способностей, владение базовыми, абстрактными правилами, знаниями, позволяющими одному субъекту общаться с другими. Только что описанная трактовка понятия «компетенция» дает возможность  четко дифференцировать два подхода, приложимые к любому виду деятельности, а именно: 1) подход, связанный с получением знаний и 2) метод, связанный с практическим использованием знаний, с учетом различий между понятиями «компетенция» и «употребление», предложенными Н. Хомским. 

Некоторый интерес представляет исследование вариантов фиксации упомянутых понятий в словарях.


Следует обратить внимание на тот факт, что Толковый Словарь русского языка Д.Н. Ушакова 1935 года содержит два слова 

компетентность – Осведомленность,

                                авторитетность

и компетенция –   1. Круг вопросов, явлений, в которых данное лицо обладает      авторитетностью, опытом

                                     2. Круг полномочий, область подлежащих чьему-нибудь ведению вопросов, явлений (область права, например)

Словарь  русского   языка   1953 года,   составителем   которого   является С.И. Ожегов, содержит только одно из интересующих нас слов – «компетенция», имеющее следующие значения:
      1.Круг вопросов, в которых кто-нибудь хорошо осведомлен.

          2.Круг чьих-нибудь полномочий, прав (область суда) 

Советский энциклопедический словарь под ред. А.М. Прохорова 1983 года помещает статью о слове «компетенция» (от лат. competo – добиваюсь, соответствую, подхожу) со значениями:

1) круг полномочий, представленных законом, уставом или актом конкретному органу или должностному лицу и 

2) знания и опыт в той или иной области. 

Два словаря – «Толковый словарь русского языка конца ХХ в. Языковые изменения» и «Этимологический словарь русского языка», изданные в 1998 г. и 2003 г. вообще не содержат интересующие нас понятия. 

Толковый словарь русского языка С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой, изданный в 1999 году полностью повторяет информацию издания 1953 года. 

Новый словарь русского языка Т.Ф. Ефремовой издания 2000 года определяет компетентность как 1. Отвлеченное существительное по значению прилагательного «компетентный» 2. Обладание компетенцией; правомочность. Компетенция же понимается как 1. Область знаний, круг вопросов, в которых кто-то хорошо осведомлен 2. Круг полномочий, прав какого-либо органа или должностного лица.

Можно сделать предположительный вывод о том, что в период с 1953 года по 2000 год наиболее частотным в русском языке стало употребление понятия «компетенция», которое вобрало в себя значение двух понятий «компетенция» и «компетентность».

Только в 2000 году оба понятия были восстановлены в словарных статьях.

В последние годы плодотворно разрабатывается психологами понятие аутопсихологической компетенции человека, которое сводится к рассмотрению готовности и способности личности развивать себя путем самопознания и саморегуляции, направленных на психологическую работу по изменению личностных черт и поведенческих характеристик. При этом следует подчеркнуть ее роль в решении профессиональных задач субъекта деятельности, использующего три функции своих аутопсихологических способностей: 1) прием информации; 2) переработка информации и 3) усвоение информации структурами головного мозга.


Педагогика понимает под компетентностью уровень образованности специалиста, достаточный для самообразования и самостоятельного решения возникающих при этом познавательных задач проблем и определения личностной позиции. Чтобы иметь возможность контролировать и сравнивать «количество образования» у каждого человека, следует иметь перечень компетенций в виде личностного ресурса, которыми овладел обучающийся. Особенно остро осозналась необходимость наличия такого перечня компетенций в связи с развитием Болонского процесса и обсуждением Общеевропейских компетенций на основе образовательных стратегий и выделения общих компетенций – знания, умения, экзистенциальная компетенция, способность учиться на основе таких личностных качеств как интро- и экстравертизм. В результате каждый обучающийся создает свою компетентностную парадигму, включая в нее и инвариантные для определенной профессиональной деятельности компетенции. Важно отметить тот факт, что любой студент должен быть признан в качестве компетентного и полноправного партнера во взаимоотношениях двух субъектов образовательного процесса.


Воспитание такого нового, в качественном плане, субъекта основано на ряде педагогических факторов, формирующих и развивающих эти качества следующего вида:

1) выбор личностно-значимых жизненных аксиологических ориентиров;

2) постановка своего интеллектуального развития на службу развития своей личности профессионала;

3) умение найти для себя нишу актуализации своих творческих потенций, учитывая аутопсихологическую компетентность в развитии творческого потенциала личности;

4) выбор высшего учебного заведения, создающего возможность автономного развития личности;

5) развитие профессионального самосознания личности;

6) развитие воспитанной личности, обладающей

                          - культурой речи;

                          - умением общаться;

                          - ценностными качествами личности (обязательность, целеустремленность, примерность)

7) развитие культурной личности. 


В период, когда, как писал древнегреческий мыслитель Протагор, «мера всех вещей, как существующих, так и несуществующих, - это человек», проблема современного образования – это выбор либо фрагментарных знаний обо всем понемногу, либо – ориентирование на узкоспециализированное знание. 

Татьяна Александровна Лопатухина, д.пед. н., профессор.
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ПРИ ИЗУЧЕНИИ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНОЙ НОРМЫ
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     В докладе говорится о важности обучения орфоэпии в процессе формирования языковой и коммуникативной компетенции будущего специалиста, о необходимости учета орфофонического аспекта при реализации сегментных единиц в речи; приводятся результаты экспериментально-фонетического исследования орфофонических особенностей гласных в речи вологжан.

      The paper reports on the significance of two approaches to be distinguished in orthoepy. Taking into account phoneme variation the author managed to find out and describe some specific features of regional pronunciation in Vologda.

      В современную эпоху владение навыками создания эффективной речи определяется как один из важных аспектов личности профессионала в любой области человеческой деятельности. В речи человека находит отражение его языковая компетенция – знание системного устройства родного языка, умение строить высказывания, используя грамматические правила и выразительные возможности языковых средств. Немаловажной для создания эффективной речи является и коммуникативная компетенция, то есть  умение добиться цели и приспособить свою речь к конкретным условиям общения. 

      Владение устной речью предполагает знание орфоэпической нормы. Соблюдение орфоэпической нормы при устном общении прагматически целесообразно, так как облегчает и ускоряет процесс общения. Произносительные ошибки, отклонения от общепринятого стандарта мешают восприятию смысла, переключают внимание с содержания на форму, их иногда даже сравнивают с помехами на линии связи: и те, и другие отвлекают от содержания, вызывают раздражение, а значит, снижают эффективность речи.

     Орфоэпическая норма  является частью общеязыковой нормы, поэтому обучение правильному произношению так же необходимо, как обучение правописанию и грамматике. Важно учитывать, что  орфоэпическая норма обладает рядом специфических черт, обусловленных устной формой ее существования. 

     Она начинает усваиваться при овладении устной речью в основном неосознанно. Большое значение при ее усвоении ребенком имеет языковое окружение – литературный язык, просторечие или территориальные диалекты. В отличие от норм письменной речи, в школьном курсе русского языка орфоэпической норме уделяется очень мало внимания. При обучении в школе ребенок начинает испытывать влияние письменной формы речи, в его устной речи появляются «побуквенные» произносительные варианты, основанные на правилах чтения, например, ску/ч’н/о вместо ску/шн/о. 

     Овладение орфографической нормой является осознанным процессом и требует от школьников немалых усилий. Возможно, поэтому орфографическая норма пользуется большим авторитетом у обычных носителей языка, чем норма орфоэпическая. Кроме этого, по-разному осуществляется кодификация орфоэпической и орфографической норм. Орфографические нормы устанавливаются законодательным путем, следование им  обязательно, а произносительная норма имеет  рекомендательный характер.

     Наконец, орфоэпическая норма динамичнее норм письменной речи, поскольку ее стихией является устная речь, более свободная в отношении формы. 

     Все вышесказанное убеждает в необходимости более пристального внимания к изучению произносительной нормы как в теоретическом, так и в практическом аспектах.

    Традиционно в орфоэпии описываются правила произношения фонем и их сочетаний. Однако для детального описания современного произношения этого недостаточно. Русский язык функционирует на огромной территории, и литературная речь на Урале и Дальнем Востоке по своим фонетическим свойствам отличается от речи Москвы и Петербурга. Поэтому при описании орфоэпических правил целесообразным представляется подход, предложенный  Л.А. Вербицкой. По мнению ученого, в исследовании реализации сегментных единиц следует выделять два аспекта – орфоэпический и орфофонический. 

       В орфоэпическом аспекте вырабатываются правила, определяющие фонемный состав слова, а в орфофоническом – правила реализации аллофонов фонем. Например, произношение /ч’/ или /ш/ в сочетании ЧН регулируется правилами орфоэпии: було/ч’н/ая или було/шн/ая. Произношение аллофонов фонемы /а/ в слове сарафан определяется правилами орфофонии; в этом случае нормативным следует считать произношение [сърΛфан], а произношение [съръфан] – не соответствующим нормативному.

     Л.А. Вербицкая полагает, что орфоэпический и орфофонический аспекты имеют разную природу и независимы друг от друга. Фонемный состав слова хорошо осознается носителями языка, поэтому орфоэпические правила этого уровня быстрее усваиваются и легче поддаются кодификации. Орфофонические особенности воспринимаются носителями языка как своеобразный акцент, природа которого отчетливо не осознается. Следствием этого является устойчивость акцента, большие трудности для его устранения. Отмечается, что искажение аллофонемного состава слова встречается чаще и не зависит от фонемного состава, который может быть нормативным. Орфофонический аспект играет заметную роль при обучении стандартному литературному произношению иностранцев, для описания специфики регионального акцента.

      До сих пор кодификация осуществлялась только по отношению к орфоэпии. Теперь, с появлением компьютеров, стало возможным создание звуковых словарей, в которых могли бы найти отражение стандартный аллофонемный состав слова, а также региональные орфофонические особенности.

      В нашем исследовании изучению подвергалась реализация безударных гласных в речи жителей Вологды. Информантами были мужчины разного возраста, студенты и преподаватели вузов, имеющие среднее, незаконченное высшее и высшее образования, то есть носители литературного языка. Им предлагалось в студийных условиях прочитать специально составленный связный текст, в котором были представлены все фонемы русского языка в свойственной им дистрибуции. Всего было записано 20 дикторов. Записанная речь подвергалась слуховому анализу, в ходе которого в протоколах фиксировались все отклонения от стандартной нормы в области качественной и количественной редукции. Статистическая обработка результатов проводилась следующим образом: в тексте подсчитывалось число теоретически возможных проявлений ненормативной редукции. По протоколам слухового анализа устанавливалось число фактических реализаций той или иной особенности в речи отдельного информанта. Затем определялось отношение числа фактических реализаций особенности к числу теоретически возможных. Величина этого соотношения выражалась в процентах и характеризовала степень проявления особенности в речи отдельных дикторов. Среднее арифметическое показывало устойчивость признака в группе дикторов.

     Исследование показало, что наиболее яркой особенностью в реализации безударных гласных у вологжан являются факты оканья. В безударной позиции на месте орфографического О отмечались огубленные гласные полного образования  [о], редуцированные гласные [ъْ ], [Λْ ]. Наличие лабиализации у последних позволяет считать их аллофонами фонемы /о/.

      Факты оканья отмечаются у дикторов в разной степени. Максимальное число зафиксировано у диктора 7 (в среднем по всем позициям в 77% случаев), минимальное – у диктора 14 (в среднем по всем позициям в 2% случаев). Для всей группы дикторов из 20 человек среднее число фактов оканья составляет 29,2%, т.е. почти треть возможных реализаций.

     Наиболее благоприятной позицией для произношения аллофонов /о/ оказывается первый предударный слог. В среднем для всей группы информантов факты оканья здесь составляют 44,5%. Однако степень устойчивости этой особенности различна у дикторов и колеблется от 96% (диктор 7) до 4% (диктор 14).

     В позиции других предударных слогов аллофоны /о/ отмечались реже, в среднем по группе во втором предударном слоге в 20% случаев. Для заударных позиций процент реализации аллофонов /о/ приблизительно такой же, в среднем по группе 18,5%. 

      Интересно заметить, что полное оканье, то есть произношение аллофонов /о/ во всех безударных слогах, что свойственно окружающим Вологду диалектам, отмечается лишь приблизительно в 20% случаев. Гораздо чаще встречаются случаи неполного оканья, т.е. реализация аллофонов /о/ в позиции первого предударного слога.

      В описанных выше случаях оканья речь идет о фактах орфоэпии, ведь вместо аллофонов /а/, типичных для стандартного произношения, реализуются аллофоны /о/.

      Следующие особенности произношения безударных гласных в речи вологжан необходимо отнести к фактам орфофонии. 

      Во-первых, это реализация в первом предударном слоге на месте орфографического О звука [ъ]. В литературном стандарте этот звук отмечается во втором предударном, заударном слогах, а в позиции первого предударного реализуется более открытый аллофон [Λ]. Указанная особенность произношения отмечена в среднем в 22% случаев в группе, устойчивость у дикторов составляет от 48% (диктор 3) до 4% (диктор 7). В этом случае слово городок произносится [гъръдок], стандартный аллофонемный состав слова искажается.

     Во-вторых, это случаи реализации более открытого аллофона гласного /а/ – утрированное аканье. Оно проявляется, например, в произношении [Λ] вместо [ъ] в позиции второго, третьего предударных слогов: н[Λ]строение, в[Λ]споминание. Эта особенность отмечена в среднем в 4,5% случаев в группе. Чаще утрированное аканье наблюдается в заударных слогах – в среднем в 10% случаев, например: ех[Λ]ть, на набережн[Λ]й. Ярче всего эта особенность проявляется в конечном заударном слоге перед паузой, здесь реализуется и гласный [а] полного образования, например: [друга//]. Последняя особенность отмечается в среднем в 17,5% случаев в группе, а разброс составляет от 55% (диктор 8) до 2% (диктор 19).

     Таким образом, учет не только орфоэпического, но и орфофонического аспекта при изучении устной литературной речи позволяет выявить достаточно устойчивые особенности произношения, составляющие специфику регионального акцента.   
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В докладе рассматривается соотношение новых и старых орфоэпических вариантов; предлагается нормативная оценка некоторых узуальных новшеств. Особо подчеркивается необходимость разработки объективных орфоэпических рекомендаций, основанных на реальной степени употребительности конкурирующих вариантов нормы.

This report deals with the old/new orphoepical variants' correlation. The author presents estimating some novices concerning the usual speech. It is highly recommended there should be the necessity for making and giving a sort of objective orphoepical advice based upon the frequency of competitive variants of the Standard.

Ныне многие языковеды и методисты сетуют на «порчу» русского языка, на упадок речевой культуры в современном российском обществе, в особенности среди молодого поколения. Если верить пессимистическим оценкам этих исследователей, то наш язык сегодня просто «низвергается в нечистоты». Ревнители старой традиционной нормы воспринимают как ошибку любое новшество, даже ставшее уже фактом массового узуса. При этом исследователи почему-то забывают, что распространенная в речи «ошибка» часто может сигнализировать о новой (нарождающейся) норме. 

Что ж, это их личное дело. Хуже, когда «консерваторы от языка» являются по должности авторами кодификации. Тогда их нормативные оценки языковых вариантов порой настолько противоречат существующей практике употребления этих слов, что подрывают доверие к словарю. Трудно ведь не согласиться с тем, что «рекомендации по культуре речи обычно даются специалистами в этой области на основе своего собственного языкового чутья… Существует совсем немного работ, в которых оценки по культуре речи объективно обоснованны» [6: 39]. 

При оценке вариантов словоупотребления консерваторы часто не различают, с одной стороны, грубые ошибки, элементарную безграмотность, а с другой – объективные факты развития языка. Однако если этих различий не видеть, то можно легко впасть в высокомерие и снобизм, что и произошло с некоторыми нашими лингвистами. Для них, похоже, новое всегда хуже привычного старого, а потому сразу и безоговорочно отвергается.
Но это вполне нормально, когда языковой вариант, получивший массовое распространение, иногда противоречит консервативной старой норме, впрочем, не нарушая при этом системных закономерностей языка. Так, например, еще недавно такой видный специалист в вопросах языковой нормы, как В.В. Колесов, оценивал форму обеспечéние как «вульгарную» [1: 220]. Сегодня же этот вариант достаточно широко распространен в узусе (в том числе в речи образованных людей), и потому кодифицируется как приемлемый не только в обиходно-разговорной речи, но даже и в образцово-литературной речи, ср.: СПР (2004 г.) – обеспéчение и разг. обеспечéние; СУ (Резниченко) (2004 г.) – обеспéчение и обеспечéние (т.е. совершенно равноправные варианты! – Р.П.); КСТ (2005) – обеспéчение и допуст. обеспечéние. 

Форма обеспечéние является системной, т.к. в существительных с суффиксом -éни-е ударение, как правило, падает на гласный е суффикса, ср.: строéние, мышлéние, лечéние, увеличéние, узаконéние и т.п. В этом длинном (более 2200 единиц) ряду форм особенно сильным оказывается действие закона аналогии, и потому совсем не исключено, что когда-нибудь допустимо будет говорить сосредоточéние (наряду с традиционным вариантом сосредотóчение), намерéние (наряду с намéрение), упрочéние (наряду с упрóчение). 

Но сколько должно пройти времени, прежде чем широко распространенный вариант может быть признан, наряду со старым вариантом, соответствующим литературной норме? Видимо, только при характеристике отдельных слов можно дать более или менее определенную оценку произносительных вариантов с точки зрения их устарелости / новизны и правильности / неправильности. Возьмем, скажем, слово маркетинг, заимствованное из английского языка во второй половине ХХ в. Первоначально ударение в этом слове соответствовало языку-источнику, т.е. мáркетинг. Но почти сразу наметилась тенденция к перемещению ударения на второй слог – маркéтинг. Ныне форма маркéтинг более распространена в речи (вероятно, действует аналогия с двусложными словами на -инг: брúфинг, дрúблинг, прéссинг). Однако странным образом авторы почти всех нормативных словарей квалифицируют только форму мáркетинг как безусловно правильную, а форму маркéтинг – как неверную (!?), демонстрируя недопустимое отставание от узуса. Исключением является СПР (2004 г.), который рекомендует произношение, более соответствующее современным правилам общения, а именно: маркéтинг и уход. мáркетинг. Но значит ли это, что вариант маркéтинг утвердился в языке в качестве предпочтительного и рекомендуемого? Или оценки кодификаторов, которые порой слишком полагаются на свой собственный языковой вкус, не отражают объективный ход вещей?

Вот еще примеры пуристических (субъективных) рекомендаций в современных нормативных словарях: 

1. КК (1997 г.) – купéйный [п’é] ! не рек. купэйный, ср. результат анкетного опроса, проведенного мною среди студентов 1 курса Северодвинского филиала Поморского госуниверситета (2005 г.): ку[пэ]йный – 69 человек (98,6%) и ку[п’é]йный – 1 человек (1,4%); скýчный [шн] ! неправ. [чн], ср. результат анкетного опроса (2005 г.): ску[ч]но – 20 человек и ску[ш]но – 1. (Заметим в скобках, что результаты этих опросов носят лишь диагностический характер, хотя, на мой взгляд, в то же время они отражают реальное употребление конкурирующих языковых вариантов. Ясно ведь, что даже «самые впечатляющие цифры не могут и не будут рассматриваться как обязательный к исполнению закон» [6: 41]). Широко распространенный вариант ску[ч]но должен быть уже сегодня признан как безусловно правильный (наряду со ску[ш]но). Тем не менее большинство специалистов пока не торопится положительно кодифицировать эту форму, ср., однако: СПР (2004 г.): скýчный; [шн] и нов. [чн]. Помета «новое» в этом словаре используется при оценке варианта словоупотребления, «появившегося в языке относительно недавно (обычно в ХХ веке), не отвергаемого обществом в качестве неправильного и, как правило, обнаруживающего тенденцию к вытеснению прежнего варианта…» [5: 11].
2. АЗ (2000 г.) – обеспéчение [не обеспечéние]; овéн, овнá [не óвен, óвна]. Ср. также следующее высказывание: «Делая ударение óвен, вы следуете норме почти четырехсотлетней давности» [4: 423]. Абсурдность данной оценки очевидна. Напротив, устарел вариант овéн, ср. хотя бы результат анкетного опроса (2005 г.): óвен – 21 человек и овéн – 0. Между прочим, литературная форма овнá с эстетической точки зрения так же груба и вульгарна, как, например, формы звóнит или лóжит.

3. СУ (Введенская) (2004 г.): блёклый, разг. блéклый; подрóстковый, простореч. подросткóвый. В современном русском языке оба варианта совершенно равноправны, следовательно, они должны даваться в словаре без запретительных помет и соединяться союзом и. СУ (Введенская) – [жю]ри, простореч. [жу]ри, ср. результат анкетного опроса: [жу]ри – 46 человек (65,7%) и [жю]ри – 24 (34,3%); фóрзац. Вне всяких сомнений, варианты [жю]ри и фóрзац (ср. более распространенный вариант форзáц) безнадежно устаревают, так же как формы берёста, бредовóй, фóльга, которые воспринимаются сегодня как старомодные архаизмы старшего поколения и в живой речи практически не встречаются. Вариант [жю]ри надо бы снабдить пометой «допустимо устаревающее» или «уходящее», а фóрзац – «устарелое».
4. СПР (2004 г.) – пиалá и уход. пиáла. Вот довольно необычная оценка для словаря, автор которого рекомендует употребление, более соответствующее современным правилам общения. Рассматриваемые варианты надо поменять местами, ср. результат анкетного опроса (2005 г.): пиáла – 69 человек (98,6%) и пиалá 1 человек (1,4%). В этой связи любопытно следующее высказывание: «…норма ударения в нём (т.е. в слове пиала. – Р.П.) изменялась, и еще недавно некоторые словари рекомендовали пиáла» [4: 498]. Что ж, словари правильно рекомендовали. Однако не очень ясно, под воздействием каких факторов изменилась (изменилась ли?) сегодня норма ударения в этом слове? СПР (2004 г.) – валовóй и уход. вáловый. Форма с ударением на первом слоге, т.е. вáловый, не уходящая, а, наоборот, более «живая», чем форма с ударением на последнем слоге – валовóй. Этим объясняется широкая распространенность варианта вáловый (в том числе в речи образованных людей). Данный вариант следует, видимо, снабдить в словаре пометой «допустимо в разговорной речи».

5. КСТ (2005) – включúть, включúт ! неправ. включит; знáмение ! неправ. знамéние; фóрзац. Ныне вариант включит (как отключит, переключит) должен быть признан как безусловно допустимый в нейтрально-литературной речи (наряду с включúт), что подтверждается результатом анкетного опроса (2005 г.): он включúт – 5 человек (7 %) и он включит – 64 человека (93 %). Но пока авторы большинства современных словарей придерживаются консервативной старой нормы и упорно не рекомендуют говорить включит, вступая в противоречие с существующей практикой употребления этого слова.

Кодификация традиционных вариантов типа включúт, ку[п’é]йный, пиалá, ску[ш]но, фóрзац как единственно правильных в нейтрально-литературной речи (не говоря уже об разговорной речи!) противоречит фактам узуса и естественной непрерывности изменений языка. Широко распространенные варианты типа включит, ку[пэ]йный, пиáла, ску[ч]но, форзáц и под. должны быть признаны, наряду с традиционными формами, соответствующими литературной норме.
Следует прямо сказать, что в орфоэпии правильно лишь то, что не противоречит узусу и что вовсе «не группа академиков определяет, что считать правильным и что считать неправильным в языке, а факт употребления (узуса) того или иного языкового варианта большинством субъектов данного языкового сообщества…»[2: 38] .

Однако первым аналогичный вывод сделал почти сто лет назад выдающийся отечественный языковед А.А. Шахматов, утверждавший, что «…главный и единственны авторитет в языке – это обычай, употребление. То, что вышло в языке из употребления, как бы оно ни было правильно или согласно с духом языка, не может быть насильно вновь навязано; обратно, борьба с узаконенной употреблением неправильностью… бесплодна». Ввиду таких соображений странно было бы вообще, если бы ученое учреждение вместо того, чтобы показывать как говорят, решилось указывать, как надо говорить» [5].
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СОДЕРЖАНИЕ КОНЦЕПТА «УМ» В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ СТУДЕНТОВ

(НА МАТЕРИАЛЕ СВОБОДНОГО АССОЦИАТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА)

В.Г. Семенова
Таганрогский государственный педагогический институт 

Россия, г. Таганрог

Статья посвящена формированию фрагмента языковой картины мира современного студенчества на материале концепта «ум», что позволит глубже понять особенности мировидения молодежи и ее духовные устремления.
The article considers the qvestion of student's world picture.

В последние годы большое внимание уделяется изучению функционирования языка с учетом не только особенностей ситуации общения (прагматическое направление в лингвистике), но и с учетом специфики носителей языка – разных возрастных, социальных групп и даже отдельных конкретных людей (антропологическое направление в лингвистике). “Обращение к теме человеческого фактора в языке свидетельствует о важнейшем методологическом сдвиге, наметившемся в современной лингвистике, – о смене ее базисной парадигматики и переходе от лингвистики «имманентной» с ее установкой рассматривать язык «в самом себе и для себя» к лингвистике антропологической, предполагающей изучать язык в тесной связи с человеком, его сознанием, мышлением, духовно-практической деятельностью” [Роль человеческого фактора в языке, 8]. Говоря словами Ю.Н. Караулова, “нельзя познать сам по себе язык, не выйдя за его пределы, не обратившись к его творцу, носителю, пользователю – к человеку, к конкретной языковой личности” [Караулов, 7]. Заметим, однако, что понятие «личность» используется в настоящее время не только применительно к исследованию отдельной личности, но и в плане изучения и описания личности коллективной. 

Язык является одним из путей формирования концептов в человеческом сознании. На сегодняшний день отсутствует единая общепринятая дефиниция того, что следует понимать под концептом. Такое положение вещей объясняется сложностью рассматриваемого понятия. Считается, что концепт – “категория мыслительная, ненаблюдаемая, и это дает большой простор для ее толкования” [Попова, Стернин, 9]. Большинство ученых склоняются к мнению, что это “термин, служащий объяснению единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека” [Караулов, 90]. Ю.С. Степанов поясняет, что концепт существует в ментальном мире человека не в виде четких понятий, а как «пучок» представлений, понятий, знаний, ассоциаций, переживаний, который сопровождает слово: “концепты не только мыслятся, они переживаются. Они – предмет эмоций, симпатий и антипатий, а иногда и столкновений” [Степанов, 41], причем в существующем коллективном сознании они “описывают действительность, но действительность особого рода – ментальную” [Степанов, 5]. Заметим при этом, что в процессе развития человеческого знания в понятие «концепт» вовлекаются все новые аспекты его рассмотрения. 

Под концептом мы будем понимать “обобщенный ментальный образ, соединяющий разнообразную информацию о явлении действительности, связанную у носителей языка с данным словом” [Дидковская, 69]. Естественно, приведенное определение ни в коей мере не может считаться общепризнанным, но, во-первых, оно показывает широту данного понятия, а во-вторых, оно позволяет разграничить мыслительные (ментальные) и языковые явления. Важно только адекватно использовать этот термин, не относя его к нерелевантным фактам. 

Таким образом, предметом когнитивной лингвистики является “исследование языковых средств (слов, словосочетаний, текстов), репрезентирующих (объективирующих) в языке и речи определенные концепты” [Попова, Стернин, 93], поэтому в ее рамках “исследуются все зафиксированные в языке и возможные в нем средства вербальной репрезентации определенного концепта, что позволяет раскрыть разные компоненты содержания концепта и судить о содержании и структуре данного концепта как единицы мышления данного социума” [Попова, Стернин, 94].

В последнее время в лингвистике актуализировалось понятие «языковая картина мира». О картине мира в голове человека позволяют судить не столько отдельные слова, сколько принципы группировки и классификации понятий, находящих формальное выражение в системе языка. Картина мира складывается из отдельных ее фрагментов. В данной статье мы предпринимаем попытку сформировать фрагмент языковой картины мира современного студенчества на материале концепта «ум», что позволит глубже понять особенности мышления и миропонимания молодежи, ее духовные устремления. 
Исследование выполнено на материале эксперимента, в котором принимали участие пятьдесят студентов 5 курса факультета педагогики и методики начального образования Таганрогского государственного педагогического института. В процессе эксперимента респондентам было предложено слово-стимул «ум», на которое они должны реагировать любой словесной реакцией с целью выявления содержания концепта «ум» в языковом сознании данной группы социума. Испытуемым предлагалось записать 5 первых пришедших им в голову реакций (слов, словосочетаний, предложений) на слово-стимул. 
При обработке результатов эксперимента учитывались все ассоциаты, в том числе и единичные. Нами было получено около 250 ассоциативных реакций. Из всех наименований было сконструировано содержание концепта «ум» в языковом сознании молодежи. 
Анализ исследуемого концепта мы начали с рассмотрения словарных значений слова, которые этот концепт обозначает. Согласно данным «Толкового словаря современного русского языка», ум – 1. «Способность человека мыслить, основа сознательной, разумной жизни. 2. Такая способность, развитая в высокой степени, высокое развитие интеллекта. 3. Перен. О человеке как носителе интеллекта [Ожегов, Шведова, 862].
Проведенное исследование позволило обратить внимание на то, что концепт «ум» используется молодежью не только именно в этом объеме и содержании. Особо следует отметить, что нам встретилось довольно небольшое количество ассоциативных стимулов, на которые испытуемые давали бы  одинаковые парадигматические ответы. 
Полученные реакции распределились следующим образом: знания – 15 раз, учеба – 7 раз, ученый, педагог, преподаватель, учитель – 6 раз, интеллект, книги,  мудрость, образование, эрудиция, умения – 4 раза, разум, работа, профессия, познание, мысль, мозг, голова – 3 раза, карьера, перспектива, рассудительность, развитость, тактичность, талант, уважение на работе, экзамен – 2 раза и др. Наибольшее количество ассоциатов было единичным, например: гений, бизнес, диплом, жизнь,  извилина, находчивость, общительность, одиночество, психушка, сессия, успех, утечка мозгов, школа и др. Концепт «ум» по данным экспериментального исследования включает также такие установки, как: гарантия достигнуть чего-то в жизни;  либо есть, либо нет; немаловажное достоинство; открытия в науке;  правильное понимание жизни; преимущества перед другими; решение сложных жизненных ситуаций; решение глобальных проблем; способность поддержать разговор; то, как человек себя ведет в той или иной ситуации; умение выразить свои взгляды; умения предугадывать события и др. Существенно здесь отметить, что концепт «ум» в языковом сознании исследуемой группы общества шире, нежели можно было бы судить только по языковым его репрезентациям.
Большинство ассоциатов резко различаются у разных испытуемых и имеют дополнительную личную составляющую. Это, по-видимому, происходит потому, что любой образ формируется из опыта личной перцептивной деятельности человека. К примеру, концепт «ум» кодируется у одного студента образом психушки, у другого – учителями и профессорами, у третьего – книгами, у четвертого – широким лбом и очками, у пятого – сдачей экзамена, у шестого - получением оценки, у седьмого – одиночеством и т.д. Таким образом, данная группа социума по-разному воспринимает и интерпретирует этот концепт. 

Проведенный анализ позволил выделить признаки концепта «ум», часто довольно противоречивые, отраженные студентами в паремиях, например: 1) деньги не приносят ума (Деньги есть, ума не надо), 2) деньги делают человека умным (Ума на деньги не купишь). Их противоречивость объясняется опытом взаимодействия с предметом, который получил каждый из них в тот или иной момент своей жизни.

Наши наблюдения показывают также, что студенты демонстрируют  важность ума вкупе с другими качествами человека, чертами его характера, такими, например, как счастье, успех, взаимопонимание, доброта, тактичность (ср. Счастье без ума – дырявая сума). Концепт «ум» актуализируется в молодежной речи в разных своих составных частях и аспектах, соединяется с другими концептами (богатство, власть, жизнь и др.) и отражает внутренние и внешние свойства человека, его поведение, например: ум - воспитанность, мудрость, находчивость, общительность, поступок, рассудительность, сообразительность, способность, талант, чувство юмора и др.
Из всего сказанного можно сделать следующие выводы о том, что у молодежи существует свое понимание концепта «ум». Большое количество ассоциаций, порой не связанных напрямую со значением данного концепта, расширение его смысловых параметров позволяют нам заключить, что представление об уме у современного студенчества размыто.  У исследуемой группы общества существует свое понимание концепта «ум», причем не всегда совпадающее с основным словарным определением слова, обозначающим данный концепт. Богатство средств репрезентации студентами концепта «ум», позволяющее выявить различные его признаки, подтверждает значимость этого концепта для данной группы социума. 

Таким образом, лингвистический анализ дает возможность с достаточной степенью объективности определить отношение отдельных групп носителей языка к тем или иным концептам, в том числе и к тем, которые имеют большую социальную значимость. 
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В статье раскрывается роль задач по литературе в совершенствовании навыков речи. Решение задач по литературе способствует развитию языкового чутья и помогает формировать такие качества хорошей речи как богатство и выразительность.  

The article shows the role of the literature tasks for the speech habits development. Literature tasks using promotes language intuition progress and helps to form such qualities of a good speech as riches and expressiveness.

Ещё в 1967 году Г.О. Винокур высказал мысль о том, что культура речи человека включает в себя два основных аспекта: правильность и мастерство. «Понятие культуры речи, - писал он, - можно толковать в двояком смысле, в зависимости от того, будем ли мы иметь в виду одну только правильную речь или же также речь умелую, искусную»
.  Искусность речи, или речевое мастерство, заключается главным образом в умении выбрать наиболее точный по значению, стилистически уместный, выразительный и яркий вариант высказывания, будь то отдельное слово, словосочетание, грамматическая единица или синтаксическая конструкция.

Эти умения (их принято называть «словесным даром» или просто «красноречием») нередко достаются человеку от природы, как музыкальный слух или способности к точным наукам. Но если этот дар не развивать, не подкреплять постоянными тренировками, он вряд ли сохранится, как и любой другой. Если же человек от природы косноязычен, ему тем более необходимы специальные упражнения, так как косноязычие мешает общению и создаёт массу психологических проблем, вплоть до стрессов и депрессий. Можем ли мы помочь студенту научиться говорить не только правильно, но свободно и красиво, образно и ярко? 

Естественно, задача эта не из лёгких. Тем более что основы языковой и коммуникативной компетенции закладываются уже в семье и школе.  Начинать в вузе работу по развитию  речи «с нуля» вряд ли целесообразно. Однако вуз может закрепить те навыки и умения, которые уже есть у студента, а также стимулировать их дальнейшее развитие. С одной стороны, вузовская система предоставляет для этого массу возможностей: семинарские занятия, коллоквиумы, выступления с докладами и их обсуждения – вcё это ситуации, в которых студент должен высказываться, применяя свои речевые навыки и умения на практике, а, следовательно, закрепляя их. С другой стороны, именно в этих ситуациях студенты часто «зажимаются», либо идут по пути наименьшего сопротивления – читают по конспекту, мало вдумываясь в смысл чужих слов. В таком случае о развитии речевых навыков говорить не приходится. Следовательно, необходимо искать новые приёмы или использовать старые так, чтобы они давали ожидаемый эффект.

Мы хотим рассказать об одной форме работы, которая, на наш взгляд, должна помочь в развитии языковой и коммуникативной компетенции студентов. Речь идёт об учебной задаче по литературе. Эта форма работы подробно описана в книге «Литература: Учимся понимать художественный текст: Задачник-практикум: 8-11 класс». М., 2001 (авторы: Г.Г. Граник,  С.М. Бондаренко, Л.А. Концевая, С.А. Шаповал). Несмотря на то, что данное учебное пособие адресовано старшеклассникам, положенные в его основу принципы универсальны, и мы совершенно свободно применяли их на своих занятиях, изменяя, когда это было целесообразно, только набор текстов, предлагаемых для анализа. Мы использовали задачи во время семинарских занятий по «Теории литературы и практике читательской деятельности» на I курсе факультета начальных классов КГПУ.

Суть задачи по литературе сводится к следующему: подбирается мини-текст, в роли которого может выступать стихотворение, небольшой рассказ, отрывок из художественного произведения и даже отдельное предложение. К тексту даётся задание. Задания могут касаться самых разных аспектов  (заглавия, расшифровки смысла, знаков препинания, отдельных слов). Важно, что при выполнении заданий используется так называемая методика замедленного чтения
, направленная на осознание и использование для толкования всех лингвистических указаний текста. При работе с задачами студентам необходимо возвращаться к прочитанному, достраивать, разворачивать текст, прогнозировать его дальнейшее содержание и т.п. Решать литературные задачи можно по-разному: с целой группой, в коллективно-распределённой деятельности, в форме индивидуальных заданий. Их можно использовать в качестве домашних заданий и для самостоятельной работы.

Приведём примеры задач и прокомментируем их решения, предложенные студентами.

К теме «Тропы». 

1) Отгадайте, что такое «попугай асфальта» (выражение В. Набокова) Определите тип тропа. Расшифруйте его, то есть объясните, почему автор так выразился, какие он имел для этого основания. 
Комментарий. Студенты предложили следующие ответы: «попугай асфальта» - это 1) милиционер-гаишник, 2) светофор, 3) дорожный знак, 4) лужа на асфальте. Отвечающие связывали образ попугая со словом «пугать», а автор имел в виду совсем другое. Ближе всего к истине оказался последний вариант, так как В. Набоков подразумевал под попугаем «радужное, с приматом пурпура и перистообразным поворотом, пятно масла» на асфальте. Автор назвал масляное пятно «попугаем асфальта» из-за цвета: оно напоминает яркое оперение попугая. Это метафора, то есть перенос названия с одного предмета на другое по сходству.

2) Подумайте, что подразумевается под словами «ёж» и «улыбка» в рассказе И.С. Шмелёва «Мой Марс», если точно известно, что это метафоры: «Улыбнулся угрюмый ёж и улыбнулся-то на какой-нибудь час. И долго помнится эта поражающая улыбка».

Комментарий. Варианты ответов: 1) неожиданно улыбнулся угрюмый человек, 2) солнце выглянуло после затяжного дождя. Ни один из вариантов не верен. В первом случае непонятно, почему угрюмый человек улыбался так долго (целый час), во втором – откуда тогда взялся образ ежа, что под ним скрывается (сравнение дождя с улыбающимся ежом слишком уж нелепо). На самом деле И.С. Шмелёв имел в виду кактус, который зацвёл.

Эти задачи просты, но они интересны и готовят к более сложным заданиям, вроде следующего.   

3) В предложенном тексте выделите тропы, определите вид каждого из них и объясните, в чём состоит приращение значения, то есть тот новый смысл, который возникает у слова в художественном тексте.  Для разбора даны были отрывки из следующих текстов: «Петроградское небо мутилось дождём…» А. Блока, «Опять» С. Чёрного.

Комментарий. При выполнении этого задания наиболее ценными и интересными оказались наблюдения студентов над приращениями значений. Ради этих наблюдений, в общем-то, и затевалась работа. Хорошо, конечно, если студент умеет отличить метафору от метонимии, а перифразу от синекдохи. Но в данном случае для нас важнее было, чтобы он «прислушался» к слову, уловил оттенки смысла, ощутил нюансы и в итоге «почувствовал образ», заключающийся в конкретном тропе. Это и подобные задания служат развитию языкового чутья и помогают формированию таких качеств хорошей речи как выразительность и богатство.

Вот некоторые удачные примеры анализа тропов из студенческих работ.

«…«…тысячью жизней цвели боль разлуки, тревоги любви…» (А. Блок) - это метафора. Представляется луг в период цветения, когда цветов много, тысячи, не пересчитать. Таким образом,  автор говорит о том, что боль, тревога воцарились везде и, конечно же, в сердцах солдат, которые едут на войну. И ещё – в момент расставания все чувства обостряются, усиливаются – «цветут», а там, на войне, их скоро не станет, потому что не станет людей, переживающих эти чувства – как и цветы, они недолговечны…» (Д. Кукконен, 12 группа). 

«…«Были дымные тучи в крови…» (А. Блок) - метафора. Они (солдаты) понимали, что едут на войну, где убивают, проливают кровь. Поэтому даже закат кажется им кровавым. Закат вообще ассоциируется со смертью, а Блок ещё прибавляет к нему кровавый оттенок, получается страшная картина, пугающая и пророчащая гибель, смерть» (М. Ивакина, 12 группа).

 «…«Бронхитное небо» (С. Чёрный) - «Бронхитное» – эпитет. Значит, небо  хмурое, «кашлящее», видимо, серое, заволоченное тучами. Такое небо настраивает на болезнь и хандру: в пасмурную, сырую погоду люди простужаются, болеют, чувствуют себя утомлёнными и усталыми. В слове «бронхитное» - не столько описание неба, сколько характеристика настроения автора (Т. Лопатина, 12 группа). 
Какое отношение имеет задача по литературе к развитию языковой и коммуникативной компетенции студентов?

1) В процессе обсуждения разных вариантов ответа студенты приобретают опыт выражения собственных мыслей, причём это происходит в режиме свободного, то есть импровизированного, а не подготовленного высказывания. Иначе говоря, в этой ситуации выступающий не имеет возможности «читать по бумажке», что заставляет его «включать» свои собственные резервы.

2) Студенты работают с «живыми» художественными текстами, а ведь именно язык художественной литературы, писателей-классиков признаётся эталоном высокой речевой культуры. То есть в процессе решения задач происходит знакомство с образцами, достойными подражания
.

3) Решение задач по литературе расширяет кругозор и пополняет интеллектуальный фонд студентов, так предлагаемый материал знакомит их, как правило, с текстами, остающимися за рамками учебной программы. Все эти обстоятельства имеют непосредственное отношение к развитию речевой культуры, ибо она может быть достигнута «лишь на основе общей культуры субъекта» и «высокой культуры мышления»
.

4) «Замедленное чтение» художественного текста подразумевает прежде всего лингвистическую работу, Естественно, в процессе наблюдений у студентов «включается» (и развивается) так называемое «языковое чутьё».  

Галина Сергеевна Спиридонова, к. филол. н., доцент.
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В публикуемых материалах характеризуется состав коммуникативно-речевых умений в области языкового оформления научного доклада, которые совершенствуются в ходе риторического образования студентов-филологов в Беларуси. Разработанное содержание обучения направлено на реализацию преемственности школьной и вузовской филологической подготовки. Указаны виды заданий для обучения языковому оформлению докладов. 

In the paper it is characterized the composition of communicative skills in the sphere of linguistic patterns of research report which have been improved in the process of rhetorical education of students of philological departments in Belarus. The content of education is intended to carrying out the continuity from secondary school to higher educational institutions. The types of the tasks for teaching linguistic patterns of research reports have been presented in the paper.

Cреди видов устных высказываний, регулярно используемых в академической сфере общения студентов – на занятиях по различным дисциплинам – достаточно высокой степенью развернутости и сложности по сравнению с более краткими и элементарными сообщениями характеризуется доклад, что делает особенно необходимым совершенствование умений по его подготовке. Особую сложность представляет доклад на основе выполняемой самим студентом исследовательской деятельности, который может быть представлен аудитории в рамках проведения студенческих научных конференций на различных уровнях их организации (вузовском, городском, региональном, республиканском, международном). Возможность индивидуального выбора темы позволяет гибко учитывать интересы студентов. При этом расширяется предметная эрудиция; достигается особая эмоциональная окрашенность подответственного докладчику материала. В свою очередь, посильность для обучающихся заданий исследовательского характера в немалой степени определяется готовностью к незатрудненной и четкой речевой фиксации итогов рефлексивного осмысления своей познавательной деятельности.

Отдельные особенности рациональной подготовки и структурирования научного доклада анализировались М. В. Нечкиной, Н. М. Краевской, Б. П. Найдовым и нек. др. авторами. Своеобразие учебного доклада на уровне среднего образования характеризовалось учеными-методистами С. А. Леоновым, Г. В. Мурзо, Ю. А. Равенским. Специальное обучение подготовке докладов на основе исследовательского задания ведется на уроках русского языка в 10-м классе школ Беларуси [1]. В структуре высшего филологического образования уместны актуализация главного в данном материале, углубление знаний и совершенствование умений студентов, что может осуществляться на занятиях по курсу риторики, при изучении темы “Жанровые группы монологической речи: Информационная речь”.
Отметим некоторые речевые средства, позволяющие реализовать типичные композиционно-смысловые приемы изложения в учебно-исследовательских докладах. Речевое оформление операции выдвижения проблемы (или круга проблем) может основываться на приеме вопросно-ответного хода; здесь он играет архитектоническую – макрокатафорическую в отношении дальнейшего изложения роль: Почему же это небольшое по объему произведение оставляет впечатление драгоценного камня поэзии, удивительного по мастерству огранки? Как возникает у читателя ощущение, что стихотворение (несмотря на имевшие место правки) создано на одном дыхании? Отмеченный прием способствует диалогизации изложения, привлечению внимания слушателей и тем самым ориентирован на усиление коммуникативно-прагматического эффекта высказывания.

Для подчеркивания значения темы и проблематики доклада служат языковые средства, которые репрезентируют функционально-семантическую категорию акцентности, исследовавшуюся, в частности, Т. Б. Ивановой [2]. Они представлены, к примеру, модальными частицами и оборотами типа именно, прежде всего и прилагательными с семантикой высокой значимости (важный, значимый, существенный; главный, основной, стержневой, узловой, центральный; актуальный, злободневный, животрепещущий и т. п.): Данная проблема в современном литературоведении является актуальной. 

В тех фрагментах докладов, которые посвящены истории изучения избранной темы, используется лексика с семантикой рациональной оценочности: глубокая и оригинальная мысль, оправданное решение, примечательное суждение, что сближает данные компоненты с такими разновидностями вторичных текстов, как отзывы и рецензии. Для речевого преломления гипотезы характерна лексика с семантикой возможности, предположительности (модальные предикативы возможно, можно, глаголы допустить, предположить, вводные слова вероятно, очевидно, видимо, по-видимому, соответствующие обороты по всей вероятности, по всей видимости, вводное предложение как видно и под.), осуществимости (модальные предикативы реально, удастся, глаголы добиться, достичь, выполнить, реализовать); предложно-падежные обороты, выражающие условные отношения (с использованием простого предлога при, составного при условии); придаточные условия с союзом если (если – то): Можно предположить, что если использовать такой подход к анализу текста, то удастся добиться лучшего понимания не только “слагаемых” художественного произведения, но и его глубинного смысла.

При формулировании цели исследовательского задания употребляются стереотипы с глаголами, обозначающими мыслительные и речевые действия, и образованными от них существительными со значением отвлеченного процессуального признака: Цель проведенной мною работы заключалась в том, чтобы выявить и объяснить...; Моя основная задача состояла в определении и оценке... 

Для доклада, как и для научного сообщения, характерно использование метатекстовых элементов, способствующих логической ориентации адресата, напр.: Наконец, с точки зрения синтаксиса стихотворение имеет своеобразное кольцевое построение – показатель последовательности частей текста; Все вы хорошо знаете, что заглавие любого текста обычно принадлежит его автору и выражает авторское отношение к описываемому – показатель опоры на известное слушателям. Такие речевые средства представляют собой, согласно метафоре известного польского лингвиста А. Вежбицкой, своего рода “заметки на полях” устного научного высказывания, которые помогают не утратить нить рассуждения.

В силу объемности и cтруктурно-содержательной сложности доклада в нем еще в большей степени, чем в устном сообщении, оказываются необходимыми повторы, напоминающие главное в высказывании (в первую очередь – дистантные по размещению в тексте и развернутые по степени протяженности), а также отсылки к предшествующему и последующему изложению: Вернувшись к составленному при изучении лексического уровня словарю стихотворения, проведем грамматическую группировку слов и их форм по частям речи; О том, как отражается в тексте стихотворения эта светлая, радостная тональность, речь еще впереди. В данной связи уместно осуществить профилактику речевых неточностей, связанных с использованием отсылочных оборотов с наречиями пространственной семантики выше и ниже (как упоминалось выше..., об этом я скажу ниже…), которые ассоциируются с визуальным, а не с аудиальным восприятием текста и поэтому оказываются не вполне уместными в звучащей речи. 
Развитие умений по речевому оформлению учебно-исследовательского доклада может осуществляться с помощью таких видов заданий, как: ▪ определение возможного местоположения в тексте и целевой направленности фрагмента из стенограммы, в котором осуществляется постановка намеченных для обсуждения в докладе проблем; квалификация типичных для подобных контекстов предложений с точки зрения цели высказывания; ▪ обнаружение слов, акцентирующих значение проблематики доклада, в отрывке, которым очерчивается поднятый в выступлении круг вопросов; ▪ подбор синонимических рядов к прилагательным с семантикой высокой степени значимости (главный, важный, злободневный); ▪ составление максимально возможного числа словосочетаний путем объединения оценочных эпитетов с общенаучной лексикой; ▪ конструирование фразы, характеризующей значение работ конкретного ученого, на основе использования лексических единиц с семантикой рациональной оценочности; ▪ выявление гипотетического допущения в образце вступления к научному докладу и синонимическое переструктурирование найденного тезиса с использованием языковых средств, характерных для речевого представления гипотезы; ▪ выделение глаголов, обозначающих мыслительные и речевые действия, и соответствующих имен существительных в иллюстрациях формулирования цели исследовательского задания; ▪ распределение слов и предложений, выступающих в качестве речевых средств подчеркнутой логичности, по функционально-смысловым группам; ▪ выделение речевых средств подчеркнутой логичности из контекстного окружения – отрывков научного доклада – с последующей группировкой; ▪ подбор аналогов, которыми возможно заменить в устном изложении слова выше и ниже в отсылочных стереотипах (ранее / раньше, уже – позднее / позже, дaлee / дальше, еще и др.); ▪ перефразирование фрагмента доклада, краткий пересказ заключительной части доклада с включением подготовленного повтора – и т. п.
Таким образом, адекватному речевому оформлению студентами учебно-исследовательского доклада будет способствовать, в частности, развитие умений использовать вопросительные конструкции при постановке проблемы исследования; включать в высказывание речевые средства-акцентуаторы для подчеркивания значимости обсуждаемых вопросов; привлекать оценочную лексику при характеристике существующей традиции в изучении темы доклада; употреблять речевые средства со значением возможности, осуществимости, условия в формулировках гипотетических предположений; применять глаголы, обозначающие мыслительные действия, и образованные от них существительные при постановке цели доклада; употреблять в докладе речевые средства, обеспечивающие логическую ориентацию адресата, в том числе ретроспективные и проспективные отсылки, и др.
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ ПЕДАГОГА В ПРОЦЕССЕ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО  ОБЩЕНИЯ

О.Г. Усанова
Челябинская государственная академия культуры и искусств

Россия, г. Челябинск

 Коммуникация как обмен информацией, выражения мыслей, идей, знаний является причиной и основой фор​мирования новых понятий, знаний, сознания и культуры человека. Коммуникативная компетентность педагога -  это такой уровень обучения взаимодействию с другими участни​ками образовательного процесса, который необходим  для адекватного исполнения профес​сиональных функций в рамках своих способностей и социального статуса.

The communications as information interchange, expressions of ideas, ideas, knowledge is the reason and a basis of formation of new concepts, knowledge, consciousnesses and cultures of the person. Communicative competence of the teacher is such level of training to interaction with other participants of educational process which is necessary for adequate execution of professional functions within the limits of the abilities and the social status.

Процесс образования, представляющий собой единство педагогических воздействий и соб​ственной активности студентов,  можно рассматривать как форму коммуникации, целью кото​рой является воспроизводство знаний, умений, норм, ценностей, содействие саморазвитию творческой лич​ности. Основные структурные элементы коммуникации: отправитель (коммуника​тор, адресант); получатель (адресат, реципиент); общение (контакт, связь); код (язык, шифр); кон​текст; сообщение (информация). Все они влияют на характер, направленность и результативность коммуникативного процесса (социально-психологические особенности отправителя сообщения, реципиента, содержание и структурированность информации, особенности социального контекста и предмета сообщения и др.). Только оптимальное функционирование всех названных элементов образовательного коммуникативного процесса обеспечивает его высокий педагогический эффект. В первую очередь, этот эффект определяют следующие факторы: 1) уровень профессиональной квалификации преподавателя, т.е. фонд его актуальных профессионально-предметных знаний и педагогическое мастерство; 2) наличие смыслового контакта, достигаемого лишь в случае совпаде​ния «смысловых фокусов» отправленного и воспринимаемого текста; 3) построение целостного образовательного процесса в соответствии с научными представлениями об информационно-смысловой структуре процессов текстообразования и самих текстов как продуктов этих процессов.

Коммуникативность как основа формирования коммуникативной компетентности – это инструментальное, данное в категориях деятельности выражение педагогической концепции, которая является методическим отражением познанных законов и закономерностей, совокуп​ностью знаний о целях, сущности, содержании, структуре обучения, выступающих в качестве регулятивных норм практики. Различные аспекты коммуникации исследуют лингвистика, социолингвистика, прагмалингвистика, стилистика, теория текста и пр. Семантика коммуникации – это все то, что говоря​щие и пишущие могут означить, а слушающие и читающие понять и соответствующим образом отреагировать. Сюда относятся: передача и получение информации, установление социальных контактов, воздействие на собеседника, выражение интеллектуальных, моральных, правовых и прочих отношений. В методических целях коммуникация описывается многоаспектно: с точки зрения системы языка и ее реализации в речи, семантики, психологии, теории речевой деятельно​сти, с точки зрения культуры. Главным средством коммуникации выступает язык, а невербальные средства общения несут дополнительную информацию.

В зависимости от того, каким аспектам языка уделяется преимущественное внимание, различают три относительно самостоятельных и дополняющих друг друга направления: а) собственно лингвистическое, разрабатывающее теорию формальных (языковых) средств выраже​ния в коммуникации; б) психолингвистическое, исследующее способность человека пользо​ваться системой языка для порождения и восприятия речи; в) социолингвистическое, объяс​няющее систему языка и языковую компетенцию, связано с социальным контекстом, в котором осуществляется речевая деятельность. Педагогика обязана использовать результаты всех этих описаний, чтобы адекватно представлять сам процесс коммуникации и функционирование языка в этом процессе.

При формировании коммуникативной компетентности необходимо учитывать основные характеристики коммуникативного процесса, его субъектность и предметность. Речевая деятельность субъекта всегда должна быть направлена на ее идеальный предмет – мысль, сформулированную и представленную в тексте, в информации на различных носителях. Выве​дение на первый план мысли субъекта о событиях, явлениях, процессах, действиях, отношени​ях как идеального предмета речевой деятельности является важным аспектом культуры комму​никации как с точки зрения отправителя сообщения (формирование и формулирование мысли), так и с точки зрения реципиента (адекватное восприятие смысла сообщения).

Как отмечал Л.С.Выготский, всякая мысль стремится соединить что-то с чем-то, устано​вить отношения между чем-то и чем-то. Поэтому мы должны помнить и учитывать два компо​нента идеального предмета любого вида речевой деятельности. Первый компонент – это поиме​нованные, названные языковыми средствами предметы, явления, события, действия, т.е. «что-то». Второй компонент – обозначенные отношения и связи между этими «что-то». Разделение этих двух компонентов является чисто условным, т.к. мысль возможна только при диалектиче​ском единстве обоих.

Анализ любого текста предполагает определение его темы, ремы (того нового, о чем сообщается) и денотатной структуры. Денотат – это отраженное в мышлении и обозначенное языковыми средствами в тексте явление объективного мира. Отдельно взятое слово не имеет своего денотата, а приобретает его в момент употребления и обязательно во взаимодействии с другими элементами языка при активном участии мышления. Понятийный и денотатный планы взаимопроникают, существуют в единстве не только в процессе порождения текста, но и в по​рожденном тексте при встрече с ним читающего (слушающего).

Реципиент воспринимает текст на основе имеющейся у него глобальной структуры зна​ний, существующей в сознании. Из этой структуры «заработает» та часть, которая окажется соотносимой со структурой, представленной автором в тексте, за которой опять-таки стоит глобальная структура знаний о данной реальной области самого автора. Всем коммуникантам, а особенно авторам и потребителям учебных текстов, необходимо четко представлять себе их локальную структуру, представляющую собой систему внутренних связей между понятиями, входящими в этот текст. Локальная структура, в свою очередь, обязательно подчиняется гло​бальной структуре более крупной темы. На основе логико-семантической структуры возможен информационный анализ текстов, что обеспечивает их доступность и адекватное понимание.

При соотнесении того или иного текста с общей денотатной структурой темы, а также с другими текстами, можно ввести несколько вариантов оценки новизны текста. В одном случае ключевые понятия являются одинаковыми, но их выражают другие языковые средства, т.е. имеется больше отношений и связей по синтагматической оси. Здесь можно говорить о сино​нимичности смыслов таких текстов. В другом случае в тексте к общим понятиям добавляются новые, дополнительные и по горизонтали, и по вертикали денотатной структуры. В третьем варианте в тексте могут быть представлены совсем другие понятия, чем во всех предыдущих. При этом следует иметь в виду, что каждому тексту свойствен определенный замысел как не​расчлененный смыслокомплекс относящийся ко всему тексту и выраженный в нем простран​ственно-понятийной схемой, полем номинации.

Понятие информации связано со вторым компонентом мысли как соединением имен и отношений между ними, образующих смысловые связи, в форме которых в нашем сознании отражаются, существующие вне нас предметные отношения объективной реальности, которые проникают в структуру текста и связывают предложения между собой. Поэтому при анализе текста в первую очередь важно выделить те смысловые связи, за счет которых текст управляет каждым предложением, а именно смысловые связи между данным и новым в суждении, т.е. тема-рематические единства в качестве минимальной единицы мысли.

Таким образом, формируя коммуникативную компетентность, мы всегда обращаемся к предмету речевой деятельности, к мысли и оперируем, прежде всего, ее минимальными едини​цами, которые в свою очередь связаны с логическими категориями существования мысли и движения, с ее статикой и динамикой, т.е. с именами, понятиями, суждениями, умозаключе​ниями. При этом само смысловое содержание текста сообразуется с логикой изложения содер​жания, с композиционно-логическими закономерностями текста. В практике общения важен именно смысл информации, а не ее количество. Каково бы ни было количество информации, оно оказывается совершенно бесполезным, если оно не осмыслено. Смысловую информацию отличают новизна, ценность, содержательность.

Функциональной единицей общения выступает коммуникативная задача, которая реали​зуется в коммуникативном акте. С позиции педагога могут быть выделены следующие группы коммуникативных задач: передача (сообщение) информации;  запрос информации; побуждение к  действию; выражение отношения к действию  (И.А.Зимняя). В педагогическом общении педагоги чаще всего реализуют организующие и стимулирующие функции в ущерб оценочным, в частности, одобрительным, действиям, что, естественно, обедняет педагогическое общение, лишая его по​ложительного подкрепления. Коммуникативные задачи и реализующие их действия должны быть объектом постоянного специального освоения будущими и действующими педагогами.

Коммуникативную компетентность педагога можно определить как такой уровень обучения взаимодействию с другими участни​ками образовательного процесса, который необходим ему для адекватного исполнения профес​сиональных функций в рамках своих способностей и социального статуса. Из этого определения следует, что коммуникативная компетентность определяется не только присущими конкретному педагогу индивидуально-психологическими свойствами, но и профессиональной и социальной средой. Данное профессиональное качество личности педагога отличают три основные характе​ристики: а) практическое владение индивидуальным запасом вербальных и невербальных средств для актуализации информационной, экспрессивной и прагматической функций педагогической коммуникации; б) умение варьировать коммуникативные средства в процессе коммуникации в связи с динамикой ситуации педагогического общения; в) построение речевых актов в соответст​вие с языковыми и речевыми нормами.

Следует отметить различие между термином «коммуникативная компетентность» и ши​роко применяемым в лингводидактике термином «коммуникативная компетенция». Понятие «компетенция» трактуется как: а) круг полномочий и б)круг вопросов, в которых кто-либо хоро​шо осведомлен, обладает познаниями, опытом. Таким образом, компетенция с точки зрения ком​муникации выступает как осведомленность в какой-либо деятельности, а компетентность рас​сматривается как обладание компетенцией, как уже сформированное профессионально значимое качество личности. Коммуникативная компетенция может служить базой для развития коммуни​кативной компетентности педагога и включает в себя языковую (лингвистическую) компетенцию, предполагающую владение языковыми средствами и процес​сами порождения и распознавания текста; профессиональную компетенцию, охватывающую профессиональные знания, умения, деловые качества; социокультурную компетенцию, вклю​чающую знание особенностей национальной и мировой культуры, правила поведения в общест​ве, соблюдение речевого этикета.

Для достижения запланированного результата педагог должен уметь на основе знания психологических механизмов педагогического взаимодействия адекватно использовать имею​щиеся в данном языке экспрессивно-эмоциональные и логические средства. Совокупность со​ответствующих знаний и умений в лингвистической и педагогической литературе последних лет нередко обозначается терминами «риторическая компетенция» или «культура речи». В структуру риторической компетенции входят следующие коммуникативные качества: правиль​ность, логичность, чистота речи, точность, богатство, выразительность,  уместность. Риторическая компетенция позволяет педагогу находить способы убеждения, осуществлять коммуникацию соответственно исторически сложившимся языковым нормам, достигать на основе психологических механизмов взаимодействия со студентами наи​большего педагогического эффекта. Коммуникативная и риторическая компетенции составля​ют коммуникативную компетентность педагога, благодаря которой он не только организует педагогическое общение, но и создает гуманную атмосферу межличностного до​верия, добра и согласия.

Ольга Григорьевна Усанова, к. пед. н., доцент.
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ИЗМЕРЕНИЯ: ЗАБЛУЖДЕНИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ.

И.А.Якунина

Орловский государственный университет.

Россия  г. Орел

В статье определяются преимущества педагогических измерений перед традиционным оцениванием учебных достижений. Обнаруживаются существенные отрицательные стороны доминирующей в учебных заведениях традиционной контрольно-оценочной системы, что делает результаты обучения неизмеряемыми, несопоставимыми, исключая возможность их использования в реализации на основе обратной связи механизма управления качеством образования.

The article determines the advantages of the pedagogical measuring in comparisons to the traditional measuring of the student’s achievements. Different negative points of the control assessing system dominating in the educational institutions are revealed, and it makes the results of the teaching unmeasurable, uncomparable, it excludes the possibility of using them on the basis of the reverse connection of the mechanism controlling the quality of the education.  

В отечественном образовании на протяжении длительного временного периода наблюдается явная недооценка возможностей измерений и, следовательно, широко распространенное непонимание преимущества тестов по сравнению с традиционными контрольно-оценочными средствами. Это приводит к отторжению тестовых методов в пользу традиционного контроля, а если они и принимаются, то в сильно упрощенном и даже искаженном виде. Более того, на базе ложных неполных знаний формируются умения, наносящие вред практике образовательной деятельности, проведению научно-педагогических исследований и делающие работу педагога просто бесполезной. Примером этому может служить огромное число предлагаемых «тестов», не отвечающих элементарным требованиям и свидетельствующих о низкой степени подготовки их авторов к использованию современных средств оценивания результатов обучения. В практике тестологии научно обоснованными методиками принято считать только стандартизированные тесты, прошедшие экспериментальную апробацию. К сожалению, часто преподавателям приходиться выступать и в качестве разработчика, и в качестве эксперта, отсюда «дилетантские» тесты. 

Другое распространенное заблуждение связано с возможностью воспитательного воздействия на обучаемых традиционными методами контроля, субъективизм которых  выдается за  индивидуализацию контрольно-оценочной деятельности педагога. Специально проведенные исследования показывают, что знания одних и тех же учащихся  оцениваются по-разному  различными преподавателями и расхождение в значении отметок для одной и той же группы учащихся  оказывается весьма значительным. Устранить субъективный элемент чрезвычайно трудно в силу различных обстоятельств. Во-первых, такие весьма условные понятия как знания, умения, навыки, усвоение, не имеют количественной формы выражения. Во-вторых, в силу того, что еще пока не выработаны общедоступные методы прямого измерения учебной деятельности, о ней судят по ответам, действиям учащихся. Более того, воспитательная функция оценки связана с формированием самооценки школьника или студента: оценка учителя приводит к благоприятному воспитательному эффекту только тогда, когда обучаемый внутренне согласен с ней (совпадение между собственной и ученической оценкой происходит лишь примерно в 50% случаев). Следовательно, воспитательный эффект оценки будет значительно выше, если учащимся станут понятны требования, предъявляемые к ним педагогами.

Отрицание идей педагогических измерений связано, как показывают многочисленные публикации, еще и со сложностью уяснения обыденным сознанием шкалы оценивания в педагогике. Эта сложность возникает в результате аналогии  с физическими измерениями, где есть некоторая шкала для отражения непрерывных свойств объектов, нулевая точка отсчета и строго фиксированная единица измерения. В сознании же  педагога оценки обучаемых обычно ассоциируются с дискретным распределением, где между привычными точками  традиционной пятибалльной шкалы нет никаких промежуточных положений.

Таким образом, заблуждения, свойственные критикам тестирования, связаны с низким уровнем технической и методической подготовки по вопросам современных методов и форм контроля результатов обучения. Это происходит по той причине, что в нашей стране на сегодняшний день педагогические измерения до сих пор не получили  статуса отдельной науки, что и  привело к недостаточно полной изученности теоретических основ технологии педагогического тестирования как средства объективного контроля текущей и итоговой подготовленности учащихся и студентов. Между тем тесты как измерительный инструмент используются в большинстве стран мира. Их разработки и использование основаны на мощной теории, сформировавшейся в 20 веке на стыке педагогики, психологии, общей теории измерений, статистики, математики, логики и философии, и подтверждены многочисленными исследованиями. 

В самом общем виде педагогическое измерение определяется как процесс отображения числами уровней проявления интересующих качеств личности, т.е. такое присвоение чисел, которое верно отражает расположение испытуемых на числовой шкале, в зависимости от выраженности у них измеряемого качества. Результаты измерений в обязательном порядке подвергаются оценке на точность, эффективность и на адекватность поставленным целям. 

Таким образом, целью педагогических измерений является получение численных эквивалентов проявления интересующего признака. Осуществить решение этой задачи возможно (при сегодняшнем развитии науки) лишь при условии разработки качественных тестов для измерения уровня и структуры подготовленности учащихся и студентов.

 Проблему качества относят к числу фундаментальных в теории педагогических измерений, поскольку без оценок качества научный статус самих измерений является весьма сомнительным. Поэтому в теории педагогических измерений сложились два основных требования к измерителям – надежность и валидность. К настоящему времени только в отношении тестов утвердилась рефлексивная форма обязательной проверки их качества, что является, пожалуй, самым существенным требованием, выгодно отличающим измерения от остальных методов педагогического контроля.

Основываясь на изложенных выше сведениях, педагогический тест можно определить как важный и на сегодняшний момент лучший компонент современной технологии обучения, инструмент измерения уровня усвоения знаний, позволяющий оптимально управлять учебным процессом, обеспечивая постоянную обратную связь. Тесты оказываются значительно более качественным и объективным способом оценивания, так как стандартизирована процедура их проведения. Тесты – более емкий инструмент – показатели тестов ориентированы на измерение степени, определение уровня усвоения ключевых понятий, тем и разделов учебной программы, навыков, а не на констатацию наличия у обучаемых определенной совокупности учебных знаний. Однако путь к достижению тестовых измерителей, обладающих эффективностью, лежит через трудности создания качественных тестов. К сожалению, на тесты все еще смотрят как на средство, которое легко придумать, в то время как сильная сторона тестов – их эффективность, проистекающая из их теоретической и эмпирической обоснованности.
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Раздел 3. РУССКАЯ РЕЧЬ КАК СРЕДСТВО ВОСПИТАНИЯ
ЛИНГВО-РИТОРИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА, КАК СРЕДСТВО САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ВЫЯВЛЕНИЯ ОТКЛИКА НА НРАВСТВЕННУЮ ПРОБЛЕМУ
                                                                                            Д.И.Архарова
                Уральский государственный педагогический университет
Институт развития регионального образования

                                                                           Россия, г. Екатеринбург

    Доклад содержит образец  «школьного» лингво-риторического анализа публицистического текста. Этот анализ позволяет, во-первых, сформировать умения воспринять, понять, оценить и интерпретировать  текст, во-вторых, написать рецензионный отклик на текст, в-третьих, показать, как , создавая информативно-коммуникативные структуры текста, автор вступает в диалог с читателем. Воспитывающее значение имеет не только содержание текста, но и сам процесс его анализа.

    This paper contents the example of linguistic and rhetorical analyze of the text. It helps to comprehend, understand and interpret the  author’s text, to write the  resume. This analyze   shows  how  the author constructs informative structures  of the text  which help him  to take a part in dialogue with reader.

    В программу выпускных экзаменов в школе и вступительных экзаменов в вуз введены открытые задания по русскому языку. Выполняя их, ученик должен написать отклик (рецензию) на прочитанный публицистический текст на основе предварительно сделанного анализа этого текста.  Умения  аналитического  рассмотрения текста только формируются у современного старшеклассника, так как ранее публицистический текст в школе с подобных позиций не изучался. Считаем, что предлагаемый нами лингво-риторический анализ публицистического текста может быть доступен выпускнику современной школы, освоившему курс школьной риторики или русской словесности. Более того, работая с текстом, понимая его авторский замысел, старшеклассник может вступать в диалог с автором текста по поводу той нравственной проблемы, которую поднимает автор.

    Приведем текст и образец его лингво-риторического анализа.

(1) «Все, о Люцилий, не наше, а чужое, только время наша собственность. (2) Природа предоставила в наше владение только эту вечно текущую и непостоянную вещь, которую, вдобавок, может отнять у нас всякий, кто этого захочет… (3) Люди решительно ни во что не ценят чужого времени, хотя оно единственная вещь, которую нельзя возвратить обратно при всем желании».

(4) Так писал Сенека в самом начале нашей эры, в 50-м году от Р.Х.

(5) Древние философы первыми поняли ценность времени – они наверняка еще до Сенеки пробовали как-то обуздать время, приручить, понять его природу, ибо и тогда оно угнетало своей быстротечностью.

(6) Однако мы по своему самомнению уверены, что у древних времени девать было некуда. (7) Что они, со своими солнечными, водяными и песочными часами, измерять его как следует не умели, а значит, и не берегли. (8) Прогресс – он ведь к тому сводится, по мнению делового человека, чтобы сэкономить этому деловому человеку время. (9) Для этого деловой человек из кареты пересел в поезд, оттуда в самолет. (10) Вместо писем придумали телефоны и телеграммы, вместо театров – телевизоры, вместо гусиного пера – шариковую ручку. (11) Эскалаторы, компьютеры, универмаги, телетайпы, электробритвы – все изобретается для того чтобы сберечь человеку время. (12) Однако почему-то нехватка этого времени у человека возрастает. (13) Деловой человек наращивает скорости, внедряет ЭВМ, переделывает универмаги и универсамы, печатает газеты фотоспособом, а дефицит времени увеличивается. (14) Не только у него – цейтнот становится всеобщим. (15) Недостает времени на друзей, на детей, нет времени на то, чтобы думать, чтобы не думая постоять в осеннем лесу, слушая черенковый хруст падающих листьев. (16) Времени нет ни у школьников, ни у студентов, ни у стариков. (17) Время куда-то исчезает, его становится все меньше.

(По Д.Гранину)

I. Целевые установки автора, обусловленные требованиями сферы общения, на которую рассчитан текст. 

Текст рассчитан на публицистическую сферу общения.

Учитывая требования данной сферы общения, автор должен стремиться прямо воздействовать своим словом на адресата, вызывая его эмоциональный и интеллектуальный отклик на волнующую автора проблему.  

II. Содержание ситуативно уместного текста (выдвижение рабочей гипотезы)

II.1. Тема – основная мысль (ОМ) – проблема – идея
     Тема (сложная) текста такова: «время» и «человек».

Убеждает в этом тематическая цепочка:  а) время и формы этого слова  в 1, 3, 5, 8, 11-13, 15-17 предложениях, а также его местоименные и синонимические замены в остальных предложениях; б) люди в 3 предложении, древние философы в 4 предложении, деловой человек в 8 и 9 предложениях, а также их местоименные и синонимические замены в остальных предложениях, включая школьников, стариков, студентов в последних предложениях. 

 В первых двух абзацах «время» имеет 2 значения: а) жизнь человека, б) физическая величина. Во 2-й половине текста первое значение, имеющее компонент «нравственная цель, смысл жизни», не функционирует.

Это наблюдение не может не перекликаться с антитезой , присутствующей во второй тематической цепочке со значением «человек»: «древние философы» и «современный деловой человек». 

    Основная мысль (ОМ) текста: Времени человеку не хватает.

    Именно такую формулировку ОМ  подтверждает наличие в тексте цепочки «нового»: вечно текущую и непостоянную (2) – нельзя возвратить (3) -  поняли ценность (5) – пробовали обуздать, приручить, понять природу (5) – угнетало своей быстротечностью (5) -  измерить не умели. А значит, и не берегли (7) – сэкономить (8) – сберечь (11) -  нехватка возрастает (12) -  дефицит увеличивается (13) – цейтнот становится всеобщим (14) -  недостает (времени) (15) -  нет (времени) (15) -  (времени) нет(15) -  (время) исчезает (17) -  (его) становится все меньше (17) .

     В этой цепочке слов надо увидеть, во-первых, авторское (контекстное) противопоставление слов «понять» и его синонимов и «сэкономить» , во-вторых, два контрастных по смыслу градационных ряда синонимов : а) пробовали обуздать, приручить, понять природу времени (имеются в виду оба значения слова «время»),  б) измерить – сэкономить -  сберечь время (слово «время» сохраняет лишь  «физический» смысл).

    Очевидно, если соотнести эти наблюдения с противопоставлением  тематических слов «древние философы» и «современный деловой человек», то можно предположить, что автор, используя удвоенную антитезу. Настойчиво ведет нас к пониманию той проблемы, которую он рассматривает в тексте и которая важна для него.

            Необходимо увидеть в тексте многократную презентацию ОМ: см. 2, 3, 5, 12-17 предложения.   Она построена на основе двух риторических фигур: повтора и усилительной градации.  Применение повтора  утверждает нас в мысли о том, что автор очень  настойчив в своих усилиях убедить нас в общественной значимости поднимаемой им нравственной проблемы, а и градация прямо свидетельствует о взволнованности автора.

    Попробуем обобщить наши наблюдения.

    Автор  противопоставляет древних философов, размышлявших над физической природой времени и смыслом жизни, и современных деловых людей, лишь экономящих время (второе значение слова «время» при этом становится не актуальным !)

    Идея текста, на наш взгляд,  такова: автор, сам бывший физик, хочет привлечь внимание к поднимаемой проблеме, считая ее нравственные аспекты очень актуальными. Ведь духовные поиски могут наполнить жизнь истинным, глубоким смыслом, а чисто технические изобретения и погоня за временем, очевидно, нет. 

III. Средства реализации авторских установок (целевых и содержательных) и речевого воздействия на адресата

III.1. Логическая схема текста

Авторская коммуникативная цель – эмоционально убедить в актуальности поднимаемой проблемы. Ведущий тип речи – рассуждение, вид рассуждения – размышление.

Приведем логическую схему текста. ОМ: Времени человеку не хватает. Довод 1: Древние философы пробовали понять природу времени. Пример к доводу: Они изобрели часы. Довод 2: Современный1 деловой человек экономит время. Примеры к нему: Названия изобретений в 9-11, 13 предложениях. В качестве вывода можно предположить следующее: нравственный поиск и технический прогресс не должны исключать друг друга.

    Видим аргументативный ход (аргументы эмоциональные), использующий «двойную» антитезу, намеченную нами при рассмотрении тематической цепочки и цепочки «нового». 

Примеры к антитетичным эмоциональным доводам тоже контрастны: у древних одно изобретение основополагающего характера, современные же изобретения многочисленны, их список столь длинен, что становится монотонным и, стало быть, ироничным (в пределах данного текста). Информационные  структуры текста оказываются пронизанными авторскими эмоциями. Формируется авторская позиция.

Новое наблюдение – это отсутствие вывода в авторском тексте. Читатель делает этот вывод на уровне собственного понимания смысла текста. Считаем это жестом авторского уважения и доверия к читателю и средством активизации читательского интереса к мысли автора. Д.Гранин приглашает читателя к диалогу. Дополнительно этому способствует использование средств установления речевого контакта: комплимент образованности читателя (1 – 4) и отсылка к авторитетам (5), понятная читателю.

III.2. Композиция текста
Во-первых, в ней четко представлены вступление и основная часть. Многочисленные антитезы, организующие аргументативный ход, буквально подталкивают мысль читателя к запланированному автором выводу. 

Во-вторых, линейное (композиционное) построение основной части сохраняет антитезу: после информации о древних философах читатель воспринимает большой фрагмент о современном деловом человеке, контрастный по смыслу началу текста. Этот контраст поддерживает абзацное членение текста. 

    В-третьих, композиция мастерски построена с использованием трех наиболее частотных риторических фигур: антитезы (контраста), усилительной градации и повтора.

    Антитеза «держит на себе» последовательное развитие мысли автора и читателя в начале и середине текста, затем, в 13 – 17 предложениях, повтор основной мысли (мы об этом говорили выше), идущий по принципу ироничного усиления (градации) парадоксальности формулировок, способствует доведению информации до абсурда: «время исчезает».

    Объединение фигур градации и повтора в конце текста делает речь автора мерной, впечатляющей, прямо воздействующей на адресата.

    Все использованные Д.Граниным композиционные приемы позволяют не только более глубоко понять ОМ и аргументы (доводы + примеры) к ней, но и уточнить авторскую позицию. Авторская взволнованность приобретает характер горькой иронии, ситуация во многом кажется абсурдной.

    Наличие иронии и парадокса в тексте для подготовленного читателя                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

очевидно, и это своего рода комплимент его умению писать текст. Читатель,

как бы оправдывая доверие автора, начинает соглашаться с ним: что-то не так в нашем отношении ко времени (в значении «жизнь»), надо подумать: на что его тратить – на «сбережение» времени (жизни?!) или на поиск достойного человека смысла жизни? Углубляется вывод, сделанный читателем при работе с логической схемой и ОМ текста.

 

    Ш.3. Привлечение стилистически окрашенных средств.
    Эти языковые средства, типичные для публицистического стиля, формируют эмоциональное начало текста: передают взволнованность автора и должны стать эмоционально привлекательными для адресата.

    Во-первых, автор активно использует столкновение разностилевых языковых средств (стилистический контраст!). Сравните 1 – 3 предложения, написанные высоким книжным стилем (абстрактная и оценочная лексика, сложные предложения) с 6 – 8 предложениями, в которых лексика и синтаксис носят просторечно-разговорный, сниженный  характер.      Во-вторых, в тексте свободно варьируется длина предложений. Это традиционный прием, помогающий автору показать свою взволнованность.

    Прием стилистического контраста нужен Д.Гранину, взволнованному автору, для того, чтобы держать в эмоциональном напряжении читателя.

    Ш.4. Риторические фигуры (на уровне фразы).

Антитеза использована в цитате, открывающей текст: «все чужое быстротечное время есть наша собственность», «люди не ценят времени – оно единственная вещь, которую нельзя возвратить обратно».

    Примеры использования фигуры градации: «текущая и непостоянная вещь, которую может отнять у нас всякий…» (2), обуздать, приручить, понять (5), содержание 6 и 7 предложений, если рассматривать их в единстве, отвлекаясь от грамматической ошибки, «допущенной» на стыке этих предложений. К этой группе примеров можно отнести перечисление технических изобретений в 9, 10 и 13 предложениях, а также градационный повтор ОМ в 13 – 17 предложениях.

Примеры использования фигуры повтора на синтаксическом уровне можно видеть в 9 и 10 предложениях (синтаксический параллелизм), и в 15 – 17 предложениях (анафора). На лексическом уровне – это повтор одного и того же слова либо в предложениях, следующих одно за другим, либо в предложениях, отстоящих друг от друга в тексте (8, 9, 11, 13; 13 – 17).

Можно говорить об одновременном «действии» трех названных риторических фигур в тексте на уровне фразы. Антитеза энергично начинает текст и «разгоняет» темп развития темы. Антитеза характерна только для отточенной и продуманной авторской речи (она позволяет говорить о чем-либо ярко и кратко!), а повтор в соединении с градацией делает взволнованность автора высокой. К подобному высокому трактованию предложенной ОМ, проблемы и идеи автор, очевидно, приглашает и читателя, доверив ему сделать вывод, надеясь на правильное трактование авторской горькой иронии и тревоги.

III.5. Образные средства (тропы)

Эпитеты уже невольно привлекались к анализу при характеристике градационных рядов однородных синонимов: «вечно текущая и непостоянная вещь» (2).

Метафоры более многочисленны в тексте: обуздать, приручить время, время угнетало своей быстротечностью (5), нехватка времени возрастает (12), наращивать скорости (13), время исчезает (17).

Отдельно стоит в тексте метонимический  эпитет «черенковый хруст облетающих листьев» (15).

Образные средства становятся более действенными при соединении с фигурами градации и повтора, так как тропы способствуют высокому «звучанию» начального фрагмента текста, оттеняют нагнетание смысла при использовании градации, контрастируют с нейтральной лексикой  в конце текста. Их присутствие украшает текст и подчеркивает важные для автора детали.

IV. Целостный авторский замысел в единстве целевых установок, содержания и средств речевого воздействия на адресата (уточненная гипотеза)

Автор не просто взволнован проблемой ответственности человека за выбор нравственного смысла жизни в век технического прогресса, он озабочен и встревожен ею. Он горько иронизирует над тем, что  современный (деловой) человек  понимает смысл жизни как  экономию времени.   Автор использует  риторические и стилистические средства для эмоционального убеждения читателя: он вовлекает его в диалог, постоянно держит в эмоциональном напряжении. Антитеза, делающая мысль автора лаконичной и емкой, используется в аргументации, в композиции и в речевом оформлении текста. Ей «помогают» градация и повтор, активно используемые в композиции и на уровне фразы. Авторская мысль все время развивается, эмоции, сопровождающие ее, ярки и динамичны. Адресат (читатель) вовлечен в эту динамику и «помогает» автору «завершить» текст.

В небольшом по объему тексте автор сумел сказать читателю свое слово о большой и важной проблеме кратко и в то же время ярко, избежав назидательности.

Автор очень благороден по отношению к читателю, так как считает, что читатель в состоянии понять все тревожные «намеки» автора и разделить с ним его тревогу, присоединившись к мысли автора.

Дина Ивановна Архарова, канд. филол. наук, доцент.

E-mail: abra@mail2k.ru
ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ В ИССЛЕДОВАНИИ ЯЗЫКОВОЙ  ЛИЧНОСТИ

О.Н.Коломыцева

Орловский государственный технический университет

Россия, Орел

Статья посвящена  формированию языковой личности. Дается краткая характеристика  основных направлений в  разработке этого вопроса. 
Языковая личность стала объектом пристального исследования и описания сравнительно недавно. В частности, особое внимание этому исследованию  уделял И.А. Бодуэн де Куртенэ (И.А.Бодуэн де Куртенэ,1963).  В XX веке особая роль в обосновании и разработке языковой личности принадлежит В.В. Виноградову, который  ввел термин «языковая личность» и в исследованиях, посвященных анализу прозаической и поэтической художественной речи,   доказал, что речь — сфера творческого раскрытия конкретной, а не обобщенной, как у И.А. Бодуэна де Куртенэ.    
В настоящее время   выделяют несколько направлений в исследовании языковой личности: лингвистическое, социолингвистическое и лингводидактическое. 

Лингвистическое направление определяет языковую личность как личность, выраженную в языке (текстах)  и реконструированную в основных своих чертах на базе языковых средств. Объектом изучения ученика как языковой личности с позиции лингвистического подхода являются те тексты, которые создает ученик в разной (официальной и неофициальной) обстановке в устной и письменной форме. В этой связи особый интерес для исследователей представляет разговорная речь (исследования Л.А. Капанадзе, О.Б. Сиротининой и других) языковой личности. По мнению исследователей, только в разговорной речи представлен абсолютно личностный тип общения. Этот тип общения предполагает большую, чем в других видах коммуникации, ориентацию на собеседника, его мотивационную и эмоциональную сферы, что делает возможным использование индивидуального лексикона и речевых жанров и  способствует большей индивидуализации языковой личности.         

Социолингвистическое направление  понимает языковую личность как носителя языка, который формируется  под воздействием социальных, психических и других процессов, исследует ее как личность, вмещающую в себя психический, социальный, этический, прагматический и другие компоненты, преломленные через ее язык, ее дискурс. Изучение языковой личности в этом направлении позволило ученым (исследовани Ю.Н. Караулова,  Л.П. Крысина,   Е.Ю. Кукушкиной, С.Е. Никитиной, Л.З. Подберезкиной, О.Б. Сиротининой и других) прийти к мысли о возможности языкового воздействия на формирование мировоззрения личности, языкового сопровождения процессов ее становления.  Ученик как языковая личность является членом разных коллективов (групп): формальных и неформальных, первичных и вторичных, референтных и других. Где формируется его отношение к жизни и к людям, происходит усвоение им основных нравственных норм.     
 Лингводидактическое направление берет свое начало с трудов Ф.И. Буслаева. В своих взглядах на цели и содержание обучения родному языку, он подчеркивал значение родного языка в становлении, развитии и воспитании личности ребенка («дитяти»): «Родной язык так сросся с личностью каждого, что учить оному значит вместе и развивать духовные способности учащегося» (Ф.И.Буслаев, 1992). Признавая тем самым язык частью личности, Ф.И. Буслаев в своих методических трудах описал систему формирования средствами родного языка ребенка как языковой личности.  
  Современные лингводидакты под языковой личностью понимают  «человек, готовый производить речевые поступки, создавать и понимать произведения речи» (М.Р.Львов, 1999). Ее структуру составляют: языковые способности, готовности к осуществлению речевых поступков разной степени сложности (по видам речевой деятельности,  по уровням языка). 

  Основным компонентом языковой личности является языковая способность. Языковая способность представляет собой сложное структурное образование, компонентами которого являются: интеллектуальный компонент  (образное мышление, логическое мышление); языковой компонент, речевой компонент. 

     Языковые способности традиционно подразделяют на коммуникативные (речевые) и собственно-языковые, которые делятся на фонетические, лексические, грамматические. Каждому из компонентов языковой способности отводится свое место в языковом развитии личности в целом.  Функционирование и развитие языковой способности индивида происходит в его коммуникативно-когнитивной деятельности. Исследо​вания показали, что первоначально ребенок начинает с целостного вос​приятия языка. В процессе ориентировочной деятельности ребенок присваивает единицы речи, в результате чего у него формируются языковые обобщения. Это становится возможным благодаря тому, что всякий фрагмент языкового материала содержит в себе, как живая клеточка (по выражению Л.С. Выготского), все основные свойства, присущие языку в целом. Вот почему ребенку удается из сравнительно бедного, ограниченного языкового материала вывести целостную языковую систему, которая не остается неизменной на протяжении всей его жизни и никогда не достигает какой-либо законченности, завершенности.      
Итак, языковая личность - это индивид, который является совокупностью разноуровневых способностей и готовностей, где создание и восприятие им речевых произведений, различается степенью структурно-языковой сложности, глубиной и точностью отражения действительности, определенной целевой направленностью; языковая личность, являясь носителем языка, формируется под воздействием различных процессов и факторов, в том числе самого языка, что делает возможным формирование ее мировоззрения, всестороннего развития и совершенствования средствами языка, а в школьной практике - средствами учебного предмета «русский язык».
ОксанаНиколаевна Коломыцева, ст. преподаватель.
Е –mail:rusj_az@ostu.ru
ЯЗЫКОВОЕ ТВОРЧЕСТВО И ВОСПИТАНИЕ ЛИЧНОСТИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА 

(НА МАТЕРИАЛЕ ТВОРЧЕСТВА СТУДЕНТОВ-НЕФИЛОЛОГОВ).
Г.В. Звездова, Л.П.Шопина 
Липецкий государственный педагогический университет

Россия, г. Липецк
В ряду искусств, формирующих душу человека, искусство Слова занимает по праву одно из доминирующих мест. Эстетико-продуктивная педагогика значительное внимание уделяет принципам и технологиям влияния вербальных образов на мировоззрение, менталитет и самоопределение молодого человека в сложном, изменяющемся современном мире. 

Современная наука о Слове, многочисленные противоречия в жизни общества убедительно показывают и доказывают то, что на язык нельзя смотреть как на утилитарное средство общения (см. монографию Л.В. Савельевой, многочисленные статьи в сборнике «Историко-культурное освещение слова и языковая экология» и т.д.)

Проблема жизнь народа в языке, и язык – «дом Бытия», прежде всего этнического бытия, наиболее актуальна.

И физики и лирики в один голос говорят о могучей силе слова, о возможности управлять массами с его помощью. Отсюда владение родным словом вырастает в современных условиях в острейшую проблему, ибо в обществе созданы условия, в которых необходимо защищать и охранять русский язык.

Понятно, что языковая личность студента во многом обусловливает в этом ситуацию человеческой личности в целом.

Сознавая важность проблемы, инициативная группа Липецкого государственного педагогического университета на протяжении шести лет проводила эксперимент
, суть которого состояла в создании и определении интенсивности обратной связи при решении этических и эстетических коллизий на уроках русского языка и культуры речи. Ход эксперимента предполагал, чтобы свои мысли, чувства, ассоциации, эстетические переживания учащиеся излагали в виде стихов, эссе, притч, сказок, рассказов и повестей. В эксперименте участвовали 1400 студентов негуманитарных факультетов. На протяжении первого семестра обучения в ВУЗе на уроках русского языка студенты учились писать рассказы, придумывать афоризмы. Каждый из них выбирал для работы жанр, способный наиболее полно выразить личные мотивы, переживания, проблемы. Тематика созданных в ходе эксперимента произведений широка: молодые люди пишут о любви, о природе, о Родине, о признательности к учителям. 

Ведущим приемом эстетико-продуктивной педагогики является поэтический тренинг.

Сочинение студентами стихов в рамках использования метода творческих задач не ставит целью создание высокохудожественных произведений. Приоритетными здесь являются задачи прикладного, диагностического и воспитательного планов. Практика показала, что достаточно большое количество студентов пробовали себя на поэтическом поприще. Девушек привлекает сфера чувств, в основном это неразделённая любовь или ожидание встречи с любимым. Язык этих стихов прост и изыскан. Камерность настроения определяется национальным менталитетом, отечественными традициями и спецификой возраста. Во многих стихах авторы пытаются вспомнить свои детские чувства, отношение к миру, описать пейзажи, наиболее полно выражающие настроение, провести диалог с собственным «я». Стихи юношей более широки по тематике, более глобальны. В них – попытки решения мировоззренческих вопросов, поиск смысла жизни. Гендерный признак в поэзии первокурсников прослеживается очень чётко.

Поэтический тренинг на уроках русского языка и культуры речи целесообразен потому, что:

- позволяет наиболее точно диагностировать культуру, объём словарного запаса, начитанность учащихся,

- помогает выявить стремление и способность к самовыражению,

- позволяет обнаружить и сформировать умение синтезировать три процесса: актуализация чувства, выбор ритмически и фонетически корректных слов, вербальное выражение чувства. Все это свидетельствуют об определённом уровне развития и психической организации личности.

Примечательно, что в различных стихах независимо от темы и содержания просматривается мировидение автора.

Одним их эффективных приёмов эстетико-продуктивной педагогики также является моделирование сказки или притчи как элемент методики творческих задач. Она результативна потому, что:

- сказка или притча – это этическая миниатюра, отличающаяся лаконизмом и глубиной содержания. Концентрация морально-этической информации и выражение её через традиционные образы-символы способствует развитию интеллекта, способности к синтезу-анализу, выявлению собственной позиции учащегося,

- творчество такого рода невозможно без более глубокого осмысления законов создания произведений данного жанра. Студенты должны познакомиться со спецификой и особенностями библейских притч, проникнуться их вечной мудростью, понять круг образов, характер их взаимодействия,

- сочинение собственной сказки на уроке русского языка предлагается с целью анализа и противопоставления некоторых образцов современной молодёжной массовой культуры культуре традиционной,

- выбор героев и действующих лиц дает материал для семиотического анализа ценностных параметров личности,

- русская сказка, как и пословица, предлагает модель для самых различных интерпретаций социальных коллизий. Представляет интерес нравственная позиция учащегося, его моральный выбор,

- в сказке моделируются социальные процессы, оттачиваются социальные роли, представление о семейных функциях, о месте человека в мире.

Показательно, что произведения студентов, вне зависимости от их жанровой принадлежности, отличаются образностью, наличием многочисленных тропов: аллегорий, метафор, олицетворений (антропоморфный принцип, как правило, свидетельствует о бессознательной соприродности человека) и т.д.

Не менее эффективен ещё один приём в арсенале эстетико-продуктивной педагогики – тренинг афористического мышления. Придумать хороший афоризм умеет далеко не каждый. Между тем, способность к афористическому мышлению свидетельствует, как минимум, о склонности задумываться над серьёзными вопросами, о хорошей логике, умении абстрагироваться от ситуации.

Интересны афоризмы студентов и учащихся, обладающих собственным мнением по поводу событий современности, умеющих мыслить нетрадиционно, знакомых с философско-этическими трудами.

Особый интерес представляет практика изложения определённой концепции  через жанр эссе, рассказа, повести. Студент приступает к написанию небольшого художественного текста (эссе, рассказа и т. д.), если чувствует внутреннюю потребность спокойно, подробно и повествовательно описать поразившее его событие, ситуацию или нравственную коллизию. Причем, обязательным условием для такого рода работы считается наличие заинтересованной авторской позиции, которую всегда можно привести к определённой философско-этической концепции. Это может быть идея христианской любви и всепрощения, Швейцеровского преклонения перед жизнью, восточного созерцания, бихевиоризма или неопозитивизма. Опыт создания развёрнутого иносказательного текста, выражающего мировоззренческую позицию, способствует развитию интеллекта, воспитанию силы воли и нравственному взрослению личности. Примером такого текста может служить фантастическое «видение» первокурсника М. Проскурякова «Четыре стихии или апокалипсис».

Методика творческих заданий, как одна из наиболее креативных инновационных технологий, позволяет комплексно решить целый ряд педагогических проблем, связанных с:

 - выявлением уровня грамотности студента,

- диагностикой проблемных разделов грамматики, синтаксиса, стилистики, 

- разработкой стратегии решения данных проблем,

- диагностикой мыслительных способностей студента,

 - выявлением способностей к ассоциативному мышлению,

- определением уровня гражданской зрелости, анализ суждений, отношения к жизни,

- диагностикой креативности мышления, творческого потенциала личности,

- анализом силы, характера и направленности интеллекта,

- выявлением проективной способности решать задачи мировоззренческого, философского плана,

- разработкой и проведение психокоррекционных мероприятий на основании данных психодиагностики,

- сублимацией психологических проблем через творчество.

Вместе с тем важно, что в творческом слове студентов легко просматривается отношение их к миру, человеку, эпохе, то есть мировоззрение. Оно очень разное: от стихийного материализма до религиозного Богообщения, включая и анализ апокалипсиса. Нередко мы сталкиваемся с эклектикой и отсутствием какой бы то ни было определенностью и системы мировидения.

Вместе с тем жанровое и стилистическое разнообразие при выполнении творческих языковых заданий, обилие тропеистики, искреннее желание понять и вжиться в мир как вселенную оставляют надежду, что прогнозы американских социологов, что мы потеряли 2-3 поколения на последние 20 лет, возможно, не подтвердятся. Дальнейшее проведение эксперимента и анализ его результатов помогут нам приблизиться к истине.

Галина Васильевна Звездова, д.филол. н., профессор.; Людмила Павловна Шопина.

E-mail: lspu@lspu.lipetsk.ru
СРЕДСТВА СМЯГЧЕНИЯ В РАЗГОВОРЕ ВРАЧА С ПАЦИЕНТОМ

Е.Н. Малыгина

Самарская областная клиническая больница им. М.И. Калинина

 Россия, г. Самара
Статья посвящена описанию средств смягчения речи при общении врача с пациентом. Основное внимание уделяется отграничению данных средств от эвфемизмов. Делается вывод об экономичности и эффективности употребления средств смягчения, которые являются своеобразной формой речевого этикета и выражением профессиональной вежливости врача по отношению к пациенту. Выявлены и описаны средства смягчения разных частей речи как в современном русском дискурсе, так и в художественном тексте.

This article reports on resources how to soften a doctor’s speech in the time of conversation with a patient. Principal attention is devoted to the difference between softening resources and euphemisms. Softening resources of a doctor’s speech are effective and economic and these resources are one of the forms of etiquette and professional medical politeness. Softening resources of various parts of speech have been manifested and described in present russian discourse and in literary text.

Беседа врача с больным - это и целая наука, и настоящее искусство [С.Ф. Семёнов, А.В. Шмаков; М.Э. Телешевская].   Ослабленное физическое состояние человека в период болезни, глубина переживаний, психическое напряжение, вера в выздоровление, надежда на возвращение к семье, к трудовой и социальной активности создаёт особую атмосферу отношений между врачом и больным [С.Н. Давыдов; С.А. Гиляревский, К.Е. Тарасов]. Как справедливо отмечает С.Н. Давыдов, больной приходит к врачу с «эмоцией ожидания» ответов на многие тревожащие его вопросы. Подобная эмоциональная окраска приводит к повышенной восприимчивости больным всего комплекса поведения врача в момент обследования и особенно его высказываний. Долг врача состоит в стремлении либо полностью снять, либо значительно уменьшить отрицательные эмоции больного, проявить такт при выяснении подробностей болезни, постановке диагноза, при проведении диагностических и лечебных мероприятий. Поэтому врач испытывает необходимость эвфемизации собственной речи при общении с пациентом (употребление эмоционально нейтрального слова или выражения «вместо синонимичного слова или выражения, представляющихся говорящему неприличными, грубыми или нетактичными» [Н.С. Арапова]), а также использования целого ряда средств смягчения высказываний.                          

Категория вежливости в русском языке имеет ядро - грамматические средства выражения [Е.П. Сеничкина]: слова с уменьшительными суффиксами (диминутивы), формы множественного числа глаголов и местоимений, транспонированное значение лица глагола, неопределённо-количественные слова, наречия со значением неполноты признака, а также качественные наречия с аффиксом -оват- в уменьшительном значении, способы глагольного действия, безлично-предикативные слова, сравнительная степень качественных прилагательных и наречия с приставкой по-. В сфере разговорной медицинской речи слова с уменьшительными суффиксами (-ечк-, -очк-, -ок-, -к-, -еньк-, -оньк-, -чик-, -чек-, -ик), помимо морфологического показателя (как правило, какого-либо суффикса из определённого набора), включают семантический компонент «быть меньшего размера по сравнению с тем, который обычно свойствен объекту из данного класса» [Н.Ф. Спиридонова]. 

Диминутивы обладают двойственным инвариантом значения: уменьшительные слова указывают на малый размер предмета и / или выражают эмоциональное отношение автора к нему [Ю.Д. Апресян; А.И. Ефимов; З. Рудник-Карват; С.С. Тахтарова;  Е.П. Сеничкина]. При употреблении слов со значением уменьшительности в качестве фигуры вежливости количественная и оценочная значимость исходного слова обуславливает семантические сдвиги, осуществляемые за счёт диминутивации. В денотативном плане применение средств уменьшительности является преуменьшением количественных характеристик предмета речи и оценочной деинтенсификацией. Но это преуменьшение носит «фиктивный характер», поскольку денотативная соотнесённость диминутива не изменяется. Приведём пример из записей разговорной речи врача с пациентом (здесь и далее по всему тексту работы записи приводятся без специальных помет): Здесь у вас небольшая складочка; Всё прошло без единого синячка. Такое же употребление диминутивов встречается в художественной речи, которая отражает особенности устной:  

«- Нет тетануса! Разбудите его, а то ведь вредно ... Он слабенький, нервный ... » (Чехов А.П. На магнетическом сеансе). Диминутивы являются функциональной заменой существительных «складка», «синяк», прилагательного «слабый». В тех ситуациях общения врача с пациентом, при которых основной формой выражения просьбы является повелительное наклонение глагола или конструкция с инфинитивом, употребление смягчающих средств вместо нейтральных форм способствует выражению доброжелательного отношения говорящего (врача) к адресату (пациенту), смягчает категоричность формы инфинитива, усиливает просьбу. Например: Ложимся на правый бочок, накладываем грелочку; Вытаскивай сам иголочку; Покашляй немножечко. 

Ю.Д. Апресян считает ласкательно-уменьшительные суффиксы в словах типа «бочок», «пальчик», «грелочка», «ушко», «укольчик», «таблеточка», «снимочек», «ручка», «животик» и т.п. средством включения адресата в личную сферу говорящего. Врач усиливает воздействие на пациента, привлекая его к кооперации [З. Рудник-Карват], которая необходима для проведения диагностических и лечебных мероприятий. С позиций стилистической классификации суффиксов субъективной оценки [А.И. Ефимов] используемые в речи врачей уменьшительные суффиксы могут быть отнесены к группе одобрительно-характеристических, в которых преобладает именно качественно-эмоциональная характеристика признака, а не только понятие о размере. 

Использование языковых средств смягчения в речи врачей тесно связано с выражением семантики количества. Так, форма множественного числа глагола при образовании форм вежливости не связана с плюральностью действия [Л.А. Брусенская]. Например: «<...> нужно, чтобы вы обратились не в аптеку, а к врачу» (Чехов А.П. Неосторожность). 

Форма множественного числа местоимения Вы закреплена языковой традицией как более вежливая. Кроме того, транспонированное значение лица глагола (форма 1 лица множественного числа вместо формы 2 лица единственного числа) позволяет нейтрализовать категоричность повелительных форм, смягчить требовательный характер высказывания, выразить значение сопричастного действия. Например: «Дэ, дэ, дэ ... - сыпал доктор. - Отлично, отлично ... Теперь уж мы здоровы ... Тэк, тэк» (Чехов А.П. Тиф); [Врач:] «Ну, не будем плакать, не нужно это ...» (Чехов А.П. Случай из практики); [Врач - пациенту:] «Будем лечиться». 

Языковые средства выражения категории количества пересекаются с языковыми средствами категории субъективной оценки [А.Н. Полянский]. Наиболее чётко эта связь прослеживается на морфологическом уровне, когда значение субъективной оценки выражается в неопределённо-количественных словах с помощью специальных суффиксов: -к-, -очк-, -ечк-, -еньк-, -оват- и т.п.: Мы вводим в щель немножечко этой жидкости; Теперь дадим пациенту немножко отдохнуть. В качестве средств смягчения наиболее продуктивными являются наречия со значением неполноты признака, а также качественные наречия с аффиксом -оват- в уменьшительном значении: - Нам до таких исследований несколько далековато. Именно такие -оват- производные, которые принято считать средством выражения объективной неполноты признака, используются в качестве форм субъективной оценки [А.Б. Пеньковский]. 

В качестве смягчающих средств используются формально выраженные модификации значений беспрефиксных глаголов, именуемых способами глагольного действия. Помимо номинативных значений, СГД выражают субъективную оценку говорящим интенсивности действий. Глаголы смягчительной разновидности означают, что в действие, названное мотивирующим глаголом, вносится оттенок ослабленности, умеренности или неполноты (Русская грамматика). Для смягчения речи наиболее часто используются: 1) глаголы уменьшительно - смягчительного способа глагольного действия, указывающие на небольшую интенсивность, умеренность действия (походить, приболеть); 2) глаголы длительно - смягчительного способа действия (он недослышивает (о глухом); он прихрамывает (о хромом)). 

Безлично-предикативные слова (категория состояния) - частое средство использования в смягчительных целях. Наиболее употребительны безлично-предикативные слова, омонимичные наречиям на -о: [Доктор Дымов:] - Мама, ты не входи ко мне, а только подойди к двери. Вот что... Третьего дня я заразился в больнице дифтеритом, и теперь ... мне нехорошо. Пошли поскорее за Коростелёвым (Чехов А.П. Попрыгунья). Сравнительная степень качественных прилагательных и наречия с приставкой по- носят разговорный характер и имеют оттенок смягчения, указания на незначительность превосходства одного предмета над другим: - А потом ему можно понемножечку, потихонечку кататься на велосипеде. Данные формы способны быть средством категории смягчения, поскольку обладают положительным денотатом [Е.П. Сеничкина]. 

Таким образом, в ситуациях динамики проведения лечебных и диагностических процедур, требующих языковой лаконичности, употребление средств смягчения более экономично и эффективно, обеспечивает соблюдение одного из главных принципов общения - принципа вежливости, способствует созданию дружеской обстановки сопричастного действия. Использование смягчительных языковых средств следует считать своеобразным речевым этикетом, выражением профессиональной вежливости врача по отношению к пациенту. 
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СИТУАЦИЯ ОБЩЕНИЯ И ЕЕ ОТРАЖЕНИЕ В РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ

Н.Б.Меньшикова

Челябинский государственный педагогический университет,

Россия, г. Челябинск
Статья посвящена изучению  ситуации общения и ее основных компонентов. Автор пытается исследовать структуру ситуации общения и проанализировать ее отражение во фразеологии (на примере русского языка)  

The article is concerned with an act of communication and its main components. The author is trying to investigate the structure of a communicative act and to analyze how it is reflected by means of  phraseological units (on the basis of the Russian language).

В современной риторике при описании ситуации общения главными элементами следует считать говорящего – автора речи (адресанта) и слушающего – получателя речи (адресата). Языковое взаимодействие между коммуникантами обычно происходит во внешней среде, в определенном месте  и в определенное время. Именно в состоянии внешней среды обычно обнаруживаются какие-то причины, делающие необходимым коммуникативное взаимодействие людей. Подобного рода причины лежат в основе формирования коммуникативного намерения. 

Таким образом, понятие " ситуация общения" может быть рассмотрено с двух сторон. Это: а) фрагмент действительности, которому соответствует данная ситуация; б) собственно ситуация общения, включающая в свои границы как предмет речи, так и участников общения, их характеристики, взаимоотношения, тип взаимодействия. Тема, место и время речи являются внешними обстоятельствами, определяющими ситуацию общения, причина и цель общения представляют собой внутренние реакции речевых партнеров. Следовательно, под ситуацией общения понимается "сложный комплекс внешних условий общения и внутренних реакций общающихся, находящих отражение в каком-либо высказывании (тексте)" [Формановская, 1989: 37].

Остановимся подробнее на компонентах речевой ситуации применительно к устному общению и их отражении в русской фразеологии.

Рассмотрим те компоненты речевой ситуации, которые мы обозначили как внутренние реакции общающихся на внешние обстоятельства, то есть мотив и цель. Под целью (интенцией) в современной риторике понимается результат, который говорящий хочет получить от своей речи [Михальская, 1996: 54]. В любой ситуации общения говорящий всегда преследует определенную цель - сообщить новую логическую или нелогическую информацию; выразить оценку и отношение к действительности и окружающим людям. Это отражено, например, во фраземе перемывать косточки:

Ср. Пожилые дамы расположились на диванах в гостиных и неутомимо перемывали косточки своим ближним. (Н. Островский, Рожденные бурей). 

Устойчивые выражения манифестируют и другие интенции:

а) побудить собеседника к чему-то, дать руководство к действию, убедить в чем-то. Примером может служить фразема открыть / раскрыть глаза на что-либо (вывести кого-либо из заблуждения, помочь правильно понять истинное положение вещей):

Ср. Я пришел сюда как честный человек, чтобы раскрыть вам глаза, и прошу вас выслушать меня. (А. Чехов, Иванов);

б) произвести впечатление на адресата, например, заправлять арапа (врать, привирать, рассказывать небылицы):

Ср. - Папа, мы волка видели! - Волка? - Матвей вяло усмехнулся: Венька, истый сын охотника, любил заправлять арапа. - Может, хоть собаку? (Ф. Абрамов, Последняя охота);  

в) доставить удовольствие (неудовольствие) собеседнику, выразить свое к нему отношение, поделиться своими мыслями, например, распахивать / раскрывать душу (откровенно рассказывать о своих заветных мыслях, переживаниях, чувствах):

Ср. Я всегда люблю эти ночные разговоры на фронте, когда люди естественно и просто раскрывают свою душу и оборачиваются друг к другу самыми лучшими своими сторонами  (А.Фадеев, Ленинград в дни блокады).

         Многообразие фразем отражает самые разные коммуникативные намерения говорящего, которые являются ключевыми речевыми составляющими коммуникативного поведения в определенных ситуациях и реализуют ту или иную коммуникативную интенцию, то есть намерение коммуниканта осуществить то или иное действие через коммуникативный акт или с его помощью. Установка (мотив и цель) - специфическое состояние говорящего, которое характеризуется как склонность к совершению речевого действия, это своеобразная программа речевого и неречевого поведения человека. Речевое общение, как правило, начинается с «ориентировки» в ситуации общения: человек мысленно отвечает на вопросы о том, кто перед ним, о чем, зачем и как можно  говорить с партнером.

Русские фраземы репрезентируют необходимость подобной ориентировки:

Ср. - Сказал бы словечко, да волк недалечко, - сказал, нахмурясь, Гаврила Афанасьевич. - А признаюсь - ассамблеи и мне не по нраву… (А. Пушкин, Арап Петра Великого). 

   Коммуниканты должны оценивать и внешние обстоятельства. Во-первых, на речевое поведение коммуникантов влияют пространственные условия. Учет «фактора пространства» заключается в том, что говорящий должен представлять уместность своих высказываний, приходятся ли его высказывания к месту или не к месту.

Ср.  К месту и не к месту итальянец вставлял отдельные русские слова, произнося их с особым нажимом (Г.Марков, Грядущему веку).

А все-таки помолчи, дед. Не к месту твои разговоры, - сурово прибавила она (Н.Вирта, Вечерний звон). 

Неуместность высказываний отражена и во фраземе ни к селу ни к городу: 

Ср. /Пров Яковлевич/ порою рассказывал студентам странненькие истории, казалось бы совершенно, что называется, ни к селу ни к городу (Ю.Герман, Дело, которому ты служишь).

      Данные примеры также иллюстрируют и влияние «фактора времени». Действительно, иногда трудно разграничить неуместный и несвоевременный коммуникативный акт. Но "фактор времени", в отличие от "фактора места", [Клюев, 1998: 43]  предполагает в коммуникантах более развитые навыки приспособления к речевой ситуации, так как пространство, в отличие от времени,  на протяжении коммуникативного акта остается неизменным. Сущность фактора времени заключается в том, чтобы предложить адресату информацию, соответствующую настоящему моменту, то есть не упустить момент. Адресанту следует говорить дело, без дальних (лишних) слов (разговоров) напрямую обозначить тему разговора, а не тянуть/разводить канитель, если это, конечно, не является признаком косвенной речевой стратегии.

Ср. [Дворник], подойдя к старухе, без дальних разговоров возопил: - «В часть требуют! Собирайся!» (Г.Успенский, Умерла за «направление»).

 Важнейшим компонентом речевой ситуации является предмет речи, то есть то с чем адресант обращается к адресату, что он намеревается ему сообщить. Успешность общения зависит от того, насколько "одинаков" предмет, которым пользуются коммуниканты, присутствует ли этот предмет в сознании обоих. В противном случае то, что сообщает адресант, может оказаться для собеседника пустым звуком, китайской грамотой или просто набором слов. 

Ср. Когда Сашка появился у нас, Лев Филиппович сказал старику, чтобы тот давал парню работу полегче, не перегружал сверхурочными, потому что Сашка готовится в институт и пишет стихи. Для Терентьича все это было пустой звук (Ю.Трифонов, Время и место).

Содержание разговора характеризуют и такие устойчивые сочетания: нести/пороть/молоть/городить околесицу/ахинею/белиберду/чепуху/чушь.

Отсутствие предмета в сознании одного из коммуникантов или «неодинаковость» предмета отражены во фраземе говорить на разных языках (воспринимать суть разговора по-разному, относиться к сути разговора по-разному):

Ср. Между барином и Фролом Пантелеевым было, очевидно, полное непонимание, и говорили они на разных языках (С.Каронин, Рассказы о парашкинцах).
Таким образом, ситуация общения складывается из различных компонентов, все они взаимосвязаны и детерминируют друг друга. В руской фразеологии они представлены примерно с равной частотностью, что объясняется тем, что каждый элемент речевой ситуации является важным для успешного осуществления коммуникативного акта. И все же наиболее обширной является группа фразем, иллюстрирующих предметный (тематический) компонент речевой ситуации. Это можно объяснить тем что сначала коммуниканты обдумывают что, а потом кому, зачем и как говорить.                                  

В целом, эффективность общения зависит от того, насколько человек, включающийся в этот процесс, представляет себе  обстоятельства и реально существующие условия общения и в соответствии с ними определяет или корректирует свое речевое поведение, что отразил народный опыт, воплощенный в фразеологии.
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Данный материал посвящен изучению проблеме внедрения и роли тренингов для студентов как условие коммуникативной компетентности (для раздела «Русская речь как средство воспитания»). Осознание, а затем и изменение студентами некоторых собственных жизненных установок способствует повышению коммуникативной компетентности и культуре в целом. Для повышения коммуникативной компетентности, в тренингах важно использовать действенные ораторские приемы, чтобы сделать свое сообщение ярче, интереснее и убедительнее.
Given material is devoted to studying the problem of instillation and the role of training for the student’s as a condition of communicative competence Realizing and then changing some of the student’s vital aims promote the rise of communicative competence and the culture as a whole. It’s important to use effective oratorical methods in training’s for raising communicative competence to make your information more vivid, interesting and convincing.   
Проблемы студентов имеют некоторое сходство. Повторяемость феноменов в этом возрасте позволяет говорить о типичных студенческих проблемах. Это отношения со сверстниками, с преподавателями, с родителями, с самим собой. Характерные для данной возрастной группы психологические особенности – повышенное внимание к своему внутреннему миру и другим людям, нередко обостренное чувство одиночества связано на наш взгляд, с личностным самоопределением, самореализацией и с неразвитой коммуникативной компетентностью и коммуникативной культурой. И очень часто многим студентам фактически не с кем поделиться мучающими их вопросами: со сверстниками из-за страха быть осмеянными, уронить свое «реноме», с родителями – из-за их извечной занятости.

На наш взгляд, более эффективным средством для решения этих и других проблем студентов являются специальные методы групповой работы – тренинги. Во время тренинга многие трудности общения, ораторского искусства, внутриличностные проблемы решаются каждым вместе со сверстниками как бы самостоятельно и независимо от организовавшего этот процесс педагога. Занятия дают студенту задуматься над теми установками, взглядами, которые он когда-то «впитал», усвоил без рациональной проработки. Осознание, а затем и изменение студентами некоторых собственных жизненных установок способствует повышению коммуникативной компетентности и культуре. Таким образом, представление о себе влияет на общение с другими людьми и позволяет овладевать ораторским искусством.

Еще в Древней Греции считалось, чем красноречивее был оратор, тем больше было у него шансов убедить сограждан в своей правоте и выиграть дело. Одним из тех, кто тщательно изучал созданные греками и римлянами риторические приемы и тщательно следовал им, был Уильям Шекспир. Он не только один из величайших драматургов мира, но и искусный составитель речей, 31959 из которых содержатся в его 37 пьесах. В шекспировские времена «красноречье» - это выбор и использование словаря, а «заслуги» - это характер и репутация оратора. «Ораторские приемы» - обозначают стиль изложения, то есть манеру, в которой оратор преподносит свои мысли слушателям.

Вам может показаться, что ораторское искусство имеет мало общего с теми коммуникативной компетентностью, с сообщениями, которые вам приходится передавать, - в беседах один на один, во время собраний, в зале для совещаний или на конференциях. Но, воспользовавшись древними правилами риторики, вы получите возможность более захватывающе и убедительно изложить свои мысли. 

Ораторские приемы делятся на две категории (см. схему 1).
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Для повышения коммуникативной компетентности, в тренингах важно использовать действенные ораторские приемы, чтобы сделать свое сообщение ярче, интереснее и убедительнее. Освоив необходимые для эффективного общения навыки и обретя уверенность в себе, вы обеспечите успех своей карьеры. Вы никогда не окажетесь в ситуации, когда вам не будет хватать слов.

Многие современные политики, вне всякого сомнения, свободно владеют ораторскими стилями, модными в начале века, однако очень немногие сегодняшние слушатели способны вытерпеть их. Современная аудитория, выросшая среди быстро развивающегося визуального мира телевидения, ожидает – или по крайне мере надеется, - что с ней будут общаться в такой же развлекательной манере.

 Наталья Сиражутдиновна Мурадова, к.пед.н., доцент. 
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ЦЕННОСТНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ГРАМОТНОСТИ В КОНТЕКСТЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ КАЗАХСТАНА

А.Ж.Мурзалинова
Казахский государственный агротехнический университет им. С.Сейфуллина Республика Казахстан, Астана

В докладе рассматривается понятие функциональной грамотности как цели лингвистического (полилингвального) образования, реализуемого в высшей школе при совокупности определенных условий и в ориентации на развитие языковой личности, имеющей определенную структуру индивидуальности. Научная организация формирования функциональной грамотности предполагает психолого-педагогические и лингводидактические основы, обозначенные в докладе.

Summarу
The concept of functional literacy as the task of linguistic (polylingual) education, realized at high educational establishment in the aggregation of definite conditions and in the focusing on the development of linguistic person having definite structure of individuality is considered in the article. Scientific organization of the functional literacy formation suggests psychological and pedagogical , linguistic and didactic foundations pointed out in the report. 

Непременная составляющая самосознания современного человека – чувство его принадлежности к языковой общности. Очевидно стремление личности иметь высокий коммуникативно-речевой статус в этой общности: он стимулирует наиболее полное духовное, интеллектуальное, национальное самовыражение личности. Продуктом  самовыражения выступает текст высокой культурологической и этнокультурной маркированности, а его адресантом является языковая личность.

Атрибутивный признак языковой личности – функциональная грамотность, которую определяем следующим образом: востребованный в многоязычном и поликультурном информационно-коммуникативном пространстве  уровень лингвистического образования, предполагающий усвоение экстралингвистических знаний о правилах, нормах, способах общения в единой системе с имеющимися лингвистическими знаниями и коммуникативно-речевыми умениями, возможность и готовность к их комплексному использованию в практике разножанрового общения, в том числе иноязычного. 

Уровень функциональной грамотности предусматривает развитие способностей языковой личности к общению как единству коммуникации, интеракции и перцепции, а именно:

- к оперативной и эффективной ориентации в многоязычном информационном пространстве,

-   к продуктивному в отношении себя и партнеров по ситуации общения участию в разножанровых диалоге и полилоге, 

-   к гибкому и системному использованию потенциала лингвистического образования для саморазвития и самореализации в речевом творчестве, продуктом которого выступает текст высокой культурологической и этнокультурной маркированности.

Решение проблемы формирования функциональной грамотности становится возможным в следующих условиях лингвистического образования, реализуемого в высшей школе Казахстана:

1) углубления планируемого результата обучения, связанного с переходом компетентного носителя языка (языков) в более высокое качество – языковую личность, самореализация которой возможна при определенном уровне сформированности функциональной грамотности;

2) актуализации в лингвистическом образовании общеевропейского понимания коммуникативной компетенции, включающей социолингвистическую, социокультурную, стратегическую, дискурсивную, социальную составляющие, и ее развития на втором языке в единой логике с развитием на родном языке, с учетом идентичности схем речепорождения и механизма реагирования на ситуации общения;

        3)         3) х условияхвозможным вской и этнокультурной маркированности.реализации в речевом творчестве, продуктом которого выступинтеграции в содержании лингвистических дисциплин  лингвистических знаний с логическим, психологическим, риторическим минимумом с целью оптимизации развития доказывающей, убеждающей и воздействующей речи пользователей языка и усвоения единиц языка в логическом, психологическом, риторическом контекстах;

4) выделения в качестве учебной речемыслительной деятельности и управления ею на риторической основе – посредством последовательной  системной реализации ряда законов формирования, формулирования и оформления замысла в речи;

5) специального изучения как предмета учебной деятельности умений управления речемыслительной деятельностью при аудировании и чтении, говорении и письме;

6) использования в рамках технологии управления речемыслительной деятельностью средств обучения, стимулирующих пользование вторым языком во всей совокупности функций, которые осуществляет родной язык, и тем самым социальное, интеллектуальное, личностное развитие обучаемого, выступающее как тот или иной вид одаренности;

7) гибкого применения средств диагностики сформированности функциональной грамотности для оценки степени  и качества системного проявления лингвистической, коммуникативной и этнокультурной компетенции в проблемной и условной (как модели реальной) ситуациях общения (этнокультурная компетенция определяется нами как проявления культуры речевого продуцирования и исполнения, реализуемой  в комплексе требований к конструируемому тексту:  к логике изложения, психологии убеждения и воздействия, риторической целесообразности, языковой адекватности авторскому замыслу, - уместных  в национально-культурной общности);
     8) установления межпредметных связей: родной – второй – иностранный языки – в области анализа текста и его конструирования, в силу идентичности схем речепорождения, для использования сходных приемов развития функционально грамотной речи на родном, втором, иностранном языках; в этом случае универсальность функциональной грамотности в отношении любого языка усиливается ее развитием на фоне казахо-, русско- и англоязычной речевой деятельности, вследствие чего можно говорить об оптимальности полилингвального образования на основе формирования функциональной грамотности обучаемых.

Итак, овладение и пользование языком на уровне функциональной грамотности – адекватном сложной природе общения (коммуникации, интеракции, перцепции) системном и устойчивом проявлении лингвистической, коммуникативной, этнокультурной компетенций – сопровождается становлением языковой личности. 

Структура индивидуальности языковой личности – это система ее особенностей в трех аспектах жизнедеятельности: как индивида, как субъекта и как личности. Первая особенность – реконструирование интеллектуального, национального, этического, эстетического содержания личности в ее речевом поступке – характеризуется как личностное свойство носителя языка, отражающее воплощение его мыслей, чувств, ценностных установок, духовных потребностей в речевых действиях. Первая особенность подчеркивает ведущую роль личностного аспекта. С точки зрения функциональной грамотности, первая особенность обеспечивает успешную реализацию рефлексии и самовыражения языковой личности. Вторая, третья, четвертая особенности – лингвистическое мышление, философское и языковое сознание, чувство языка и языковой вкус – относятся к индивидным свойствам языковой личности, на основе которых развиваются ее способности к иноязычной речевой деятельности, а также способности, присущие интеллектуальной, академической, творческой, лидерской, художественно-исполнительской, психомоторной одаренности. В аспекте функциональной грамотности эти особенности обеспечивают точное выражение мысли на изучаемом языке, мобильный, оперативный поиск и использование нужных сведений в процессе общения, контроль внутреннего программирования речевого высказывания, редактирование речевого высказывания, формирование индивидуального стиля речи языковой личности. Пятая особенность – возможность и готовность к использованию неродного языка во всей совокупности функций, которые осуществляет родной язык, - принадлежит к субъектным свойствам языковой личности, которые характеризуют ее приемы овладения знаниями о языке, ее стратегию овладения и пользования языком. Эта особенность, с одной стороны, проявляемая как следствие наличия четырех предыдущих, с другой стороны, стимулирующая их дальнейшее совершенствование, имеет практическое значение: она обеспечивает возможность самостоятельной работы по овладению языком посредством оптимальных приемов и способов деятельности. В контексте функциональной грамотности пятая особенность – условие профессионального развития языковой личности на основе лингвистической образованности. 

Модель функционально грамотной языковой личности актуальна для современного  лингвистического образования, так как ориентирует на развитие человеческого потенциала и в этом смысле отвечает норме гуманистической психологии, способствует воспитанию лидера, компетентного, в первую очередь, в решении задач общения, расширяет возможности вариантов прогрессивного выбора. В методическом отношении эта модель позволяет устранить искусственный отрыв языка от человека и разработать на ее основе языковой курс лингвопрагматической и лингвокультурологической направленности.

Цель указанного курса – формирование функциональной грамотности, материализующейся в речи, критериями которой являются содержательность как последовательная реализация авторской концепции предмета речи, логичность как следование правилам и законам логики познания и логики изложения, точность как сложное сочетание фактической, коммуникативной, психологической, логической, лингвистической обусловленности речи, воздейственность как аттрактивность и императивность, мотивируемые пассионарностью адресанта.

Рассматриваемые как содержательные характеристики функционально грамотной речи, перечисленные критерии не совпадают с аналогичными понятиями, выделяемыми в курсе культуры речи, так как учитывают не только содержание и истолкование текстов как продуктов речевой коммуникации, но и особенности реализации авторского замысла в речемыслительной деятельности, обусловленные личностными характеристиками адресанта. Если в курсе культуры речи исходные позиции – качества текстов как продуктов речевой деятельности, то в анализируемых нами критериях функционально грамотной речи исходные позиции – качества текстов как речевых поступков, осуществляемых в речемыслительной деятельности адресанта. 


 Формирование функциональной грамотности  в условиях двуязычия требует научно обоснованной организации процесса, вследствие чего становится необходимым выделение лингводидактических и психолого-педагогических основ его организации.

Анализ лингводидактических основ убеждает в правомерности выделения текста в качестве основной единицы обучения языку и речи.

 Свойства текста, как и текстовые категории (информативность, целостность, последовательность, ретроспекция, проспекция, завершенность, ситуативная отнесенность текста), мотивируют проявления функциональной грамотности при его создании либо интерпретации, вследствие чего необходима правильная организация текстовой деятельности обучаемых. Результатом последней, регулируемой посредством технологии управления речемыслительной деятельностью, является текст – целостное коммуникативно-познавательное образование, эффективно функционирующее в условиях оперативной и продуктивной коммуникации, реконструирующее интеллектуальное, национальное, этическое, эстетическое содержание адресанта.

Организуемая с целью формирования функциональной грамотности студентов текстовая деятельность реализует следующие лингводидактические требования:

осуществляется в слиянии мыслительной и языковой деятельности в единстве речемыслительной;

служит средством удовлетворения социальных, интеллектуальных и личностных потребностей;

целенаправленна и адекватна условиям коммуникации, ориентирована на «запросы» коммуникации;

имеет в качестве предмета смысловую информацию, обусловленную замыслом, коммуникативно-познавательным намерением адресанта;

максимально приближена к условиям овладения родным языком, так как предполагает рассмотрение текста и в системе языка, как грамматическое явление, и в системе высказываний, как речевое явление.

Психолингвистические основы формирования функциональной грамотности учащихся-билингвов связаны с механизмами владения языком. В указанном процессе язык выступает как средство коммуникации, как объект анализа и как средство организации знания, а сам процесс – это не просто знание языка, а способность и готовность мобилизовать это знание при выполнении определенных коммуникативных задач в определенных контекстах или ситуациях для материализации коммуникативного намерения и достижения цели общения.

Педагогические основы формирования функциональной грамотности  связаны с позитивными факторами социализации и индивидуализации, успешно реализуемыми, ввиду наличия воспитывающего потенциала указанного процесса. 

Воспитывающий потенциал формирования функциональной грамотности проявляется в следующем:

в обучении конструированию социализированной речи, что является формой социального обучения;

в последовательном утверждении с помощью системы упражнений высокого социального статуса обучаемого;

в расширении посредством специальных упражнений ролевого репертуара обучаемых, что является частью психологической подготовки будущих специалистов к выполнению ими социальных ролей;

в создании условий для становления индивидуального стиля общения (в том числе стиля произношения);

в эстетическом и этическом совершенствовании речевого поведения.

Проблема этического совершенствования речевого поведения носителя языка актуальна в современной социальной действительности, а ее решение связано с формированием умения осознавать целевое пространство речи в совокупности задач мотивации речевой деятельности.

Алма Жакимовна Мурзалинова, д. пед. н., доцент.
E-mail: agun@kepter. Kz
ОНИМЫ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ПОЛНЫХ ЛЮДЕЙ В ОРЛОВСКИХ ГОВОРАХ

Т.И. Неврова
Орловский государственный институт экономики и торговли
Россия. г. Орел
Статья посвящена проблеме анализа использования прозвищ, характеризующих полных людей в орловских региональных говорах. Прозвища широко используются в местных диалектах, которые представляют глубоко изучаемую проблему в лингвистике. Они отражают индивидуальные особенности людей и выделяют их среди окружающих, привлекая к ним внимание.

The article is devoted to the problem of analyzing of usage of nicknames, characterizing of fat people in Orel regional dialects. Nicknames are widely used in local dialects which represent  thoroughly studied problem in linguistics. They reflect individual features of people and distinguish them attracting people’s attention.
    Лексика народных говоров привлекала и продолжает привлекать к себе внимание многих исследователей. Пристальное внимание к народному слову объясняется тем, что изучение лексики территориальных говоров имеет большое теоретическое и практическое значение. В диалектах слова образуются в процессе непринуждённого, естественно общения между людьми.

    Лингвисты отмечают, что «в лексике территориальных говоров нашла яркое отображение многовековая история народа во всех своих местных проявлениях, следовательно, словарь говоров является ценным источником не только для языковедов, но и для историков, этнографов, археологов, литературоведов» (Филин,61:5). 

    Особое место в лексике территориальных говоров занимают прозвища.  В данной статье рассматриваются прозвища, характеризующие людей по внешним качествам. Полнота является одной из ярких черт внешности человека, неразрывно связанной с ростом, и привлекающей внимания.

    В исследуемом материале нам  встретилось немало прозвищ, которые исследуемых нами прозвищах, встретилось немало  прилагательных.твенная мотивация: рост + полнота.илагательные пухлый и задрыбан                                                                                                                                                                                                                        характеризуют полных людей.  Казалось бы, что полнота является, прежде всего, женским характеризующим признаком, тем не менее, в верховских говорах нам встретилось больше мужских прозвищ, характеризующих человека по полноте.  

    Во внимание людей обычно принимается и оценивается фигура человека, так как она, прежде всего «бросается» в глаза.   Люди могут быть стройными или толстыми, нескладными. Как отмечает  Т.В.Бахвалова, «нестатность, нескладность человека – это, прежде всего непропорциональность» (Бахвалова 96:36.), которая может возникнуть вследствие излишней полноты, тучности, бесформенности;

           1. Прозвища, образованные на основе   прилагательных.                                                                                                       
     Многие прозвища, характеризующие полных людей, по своей семантической основе являются монохарактеристиками. Это необразные агентивы. Они именуют человека по одному отличительному признаку. Чаще всего это прямое именование, выраженное субстантивированным прилагательным, где субстантивация происходит одновременно с онимизацией. 

    Основой синонимического ряда слов, характеризующих  полного человека, является прилагательное толстый. В литературном языке слово толстый  имеет несколько значений: «1. Большой в объёме, в обхвате, в поперечнике. 2. О теле, туловище: полный, тучный». Как видим, оба литературных значения этого слова включают в себя характеристику полного человека. В местных говорах прилагательное Толстый так же имеет значение «толстый человек» и выполняет функцию прозвища полного мужчины (п.Верховье).  Кроме того, и в литературном языке и в говорах, прилагательное толстый  является производным для существительных, имеющих значение «толстый человек» - толстяк, толстуха.

    Прозвище Жирный характеризует очень толстого мужчину (д.Корсунь). В литературном языке слово жирный обозначает «толстый, тучный, ожиревший». Прилагательное жирный в функции прозвищ, характеризующих полных людей, повсеместно употребляется в Верховском районе. Кроме того, это прозвище зафиксировано в Новосильском, соседнем с Верховским районе, а также в Покровском и Урицком районах. В орловских говорах это прилагательное является ещё и производным для существительных со значением «толстый человек» - жирян, жирик.

     Следует отметить, что в верховских говорах, для характеристики полных людей, очень часто употребляется  прозвище Гладкий. В литературном языке с пометой просторечное это прилагательное означает «упитанный, откормленный» (МАС,1:312).  Это прозвище встречается во многих южнорусских говорах – донских, ростовских, воронежских, курских, орловских. Помимо того, в орловских говорах встречается много субстантивов, образованных от прилагательного гладкий, и имеющих значение «толстый человек» - гладуш, гладух, гладуха, гладышка, гладырь, гладёныш и др.

    Прилагательное Пухлая выступает в функции прозвища для толстой женщины (д.Грязное). В литературном языке прилагательное пухлый обозначает: «1. округлый, мягкий, несколько вздутый.  2. толстый, большой» (МАС, 3:566). Как видим, оба литературных значения этого слова подходят для характеристики полного человека.  Прилагательное пухлый, так же как и предыдущие прилагательные, может образовывать в говорах существительные, характеризующие полных людей – Пухарь, Пухлатка, Пушок.  

   Прозвища Толстый, Жирный, Гладкий, Пухлая отражают непосредственно характеризующий признак «толстый человек» как в литературном языке, так и в говорах. Кроме того, все эти  прилагательные в говорах образуют существительные со значением «толстый человек», и только прилагательное толстый образует такие существительные и в литературном языке. 

     В верховских говорах для характеристики полных людей используются и прилагательные, отражающие несколько мотивационных признаков, т.е. являющиеся полихарактеристиками. Так, прозвище Жупистый характеризует толстого мужчину с большим задом (д.Долгое).   В литературном языке прилагательное жупистый не зафиксировано.    В основе данного прозвища два мотивационных признака – полнота + большой зад.

    Прозвище Дебёлый дано толстому сильному мужчине (д.Среднее). В литературном языке прилагательное дебелый обозначает «о человеке, теле: толстый, полный». Литературное значение этого слова отражает характеристику полного человека. Но в говорах это слово приобретает ещё одно значение, характеризующее человека как сильного. Таким образом, в основе этого прозвища два мотивационных признака – полнота + сила.

   2. Прозвища,  в основе которых существительные со значением лица.                                                                                     

    В местных говорах встречаются прозвища, характеризующие полных людей выраженные существительными со значение лица. Так, прозвище Жирик именует толстого мужчину (д.Среднее). Существительное жирик является производным от прилагательного жирный при помощи суффикса – к и имеет в говорах значение «толстый человек».

   Прозвище Жиробус характеризует толстого высокого мужчину (д. Красинка). В литературном языке это существительное обозначает «безрельсовая транспортная машина». Как видим, литературное значение  слова жиробус не отражает характеристику полного человека. В говорах же оно имеет значение «толстый высокий человек». Видимо это происходит за счёт того, что в этом сложном существительном первая часть  состоит из слова жир. А жир ассоциируется с прилагательным жирный  т.е. «толстый, тучный, ожиревший». Вторая же часть сложного слова является окончанием слова автобус  и, видимо, отражает высокий рост человека.

     Пушок – прозвище полной невысокой женщины. В литературном языке слово пушок означает «мягкие нежные волоски под шерстным покровом животных». Как видим, литературное значение этого слова не включает в себя характеристику полного человека. В говорах же существительное пушок имеет значение «толстый человек» так как образовано от прилагательного пухлый  при помощи суффикса –ок. В основе этого прозвища два мотивационных признака – полнота+ рост.

Прозвище Дородница характеризует полную высокую женщину (д.Среднее). В литературном языке существительное дородница не зафиксировано, но есть прилагательное дородный со значением «рослый, крупный, полный». Видимо, в говорах это прозвище образовалось от прилагательного дородный при помощи суффикса – иц, указывающим на женский род.  Литературное значение слова дородный полностью совпадает со значением прозвища дородница в говорах «полный – полная; рослый – высокая». В основе мотивации этого прозвища два характеризующих признака – полнота + рост.

    Сбитух – прозвище молодого человека толстого (плотного но не жирного), крепкого (д. Галичье).  В литературном языке это существительное не зафиксировано.  В местных  говорах это существительное имеет значение «полный, крепкий». Возможно, в данном случае, в качестве производящего для существительного сбитух, характеризующего человека по признаку полноты, может выступить глагол сбить. В литературном языке слово сбить означает «ударами превратить в плотную массу». 

    В местных говорах при образовании существительного сбитух важным оказался результат действия: сбить «превратить в плотную массу» - сбитух «толстый, плотный человек». В основе этого прозвища два мотивационных признака – полнота + крепкость. Производство характеризующих существительных от глаголов – это распространённый способ образования существительных в литературном языке со значением «лицо, характеризующееся действием, названным мотивирующим словом» (Грамматика современного русского литературного языка. – М., 1970 с.114).

     Прозвище Доможил характеризует толстого, неповоротливого мужчину, который почти никуда не выходит из дома. В литературном языке это слово не зафиксировано. Но там есть  существительное домосед «человек, который любит сидеть дома, тяжёл на подъём». Можно предположить, что слово доможил (1), широко употребляющееся в местных говорах, близко по значению слову домосед (2). 1- почти никуда не выходит из дома. 2 – любит сидеть дома.  1 – толстый, неповоротливый. 2 – тяжёл на подъём (возможно потому, что толстый и неповоротливый). Таким образом, существительное доможил, образованное в говорах, равнозначно существительному литературного языка домосед.    В прозвище доможил прослеживается три  мотивационных признака  - полнота + неповоротливость + привычка сидеть дома.                                           

     Итак, в верховских говорах для характеристики полных людей широко используются прозвища. Ядром лексико – семантического поля можно считать прилагательное толстый в значении «полный, тучный». В говорах эта лексема также выражена семантическим компонентом «толстый человек». 
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И статье рассматриваются слагаемые эффективного делового общения. Анализируется психологическая схема общения и воздействия на людей. Авторы статьи обращают внимание на социально-психологический тренинг как специальный курс активного обучения социально-психологическим умениям и навыкам. В работе анализируются два аспекта проблемы публичного выступления, выступления как формы деловой коммуникации. Представляют интерес практические выводы.

The article considers tne elements of the effective business communication. The psychological scheme of communication and influence on people is analysed. The authors of the article draw their attention to social and psychological training as a special course of active teaching the social and psychological skills. Two aspects of the problem of public speech as the form of business communication are analyzed in the work . The practical conclusions of the authors of the articale are of special interest.
Современное производство предъявляет высокие требования к подготовке руководителей. Эффективность управления и социально-психологический климат в коллективе в значительной степени зависят от умения руководителя работать с людьми. Умелое руководство требует навыков эффективного общения в служебной обстановке.

«Управление – это прежде всего разговор, - отметил немецкий учёный Э. Эрхард. – Мы управляем, нами управляют с помощью слов. Если вдуматься в форму нашего общения, мы слушаем и говорим». Поэтому современный руководитель должен владеть искусством живого общения, деловой риторикой. 

Правильно построенная речь даёт большой положительный и даже экономический эффект, что немаловажно, если учесть, что, по мнению экспертов, до 70 % рабочего времени руководителей всех рангов расходуется на те или иные виды общения.

Сила устного слова в рабочей обстановке зависит от следующих факторов:

- учёта интереса лиц, участвующих в деловой коммуникации;

- их психологического состояния;

- логики рассуждений в ходе делового общения;

- знания речевой специфики делового контактирования;

- этики общения вообще и в деловой сфере, в частности.

Преимущества устной речи перед печатным словом – её эмоциональная напряжённость, проникновенность, способность передать тончайшие оттенки мысли и чувства. Языковые, интонационные, жестовые и мимические средства выражения, дополняя друг друга, облегчают понимание содержания выступления и усиливают его воздействие на аудиторию. От выступающего при этом требуется не только умение подготовить речь, но и свободно держаться перед публикой, безукоризненно владеть голосом, жестом и мимикой, безошибочно реагировать на поведение аудитории.

Основные функции устной речи в деловой коммуникации: информационная, убеждающая, побуждающая.

Как показали исследования, 999 из 1000 чел. нужно тщательно готовиться к выступлению. Но как? Это зависит от вида выступления, его темы и целей, от состава слушателей.

Рассмотрим последовательно пути построения публичного выступления как речи и публичного выступления как события, включающего, помимо речевых, неречевые средства воздействия.

Формулировка темы речи должна привлекать внимание, быть простой и в то же время достаточно броской. Она должна вызвать у слушателей ощущение непонятности или неопределённости, которое снимается по мере развёртывания выступления.

Следует всегда стремиться к тому, чтобы конкретная цель речи была понятна аудитории уже с первых слов. Неумение быстро подвести слушателей к основной мысли – распространённая ошибка. Эффективность выступления – это соотношение между достигнутым результатом и поставленной целью.

Чёткая структура, безупречная логика – обязательные признаки хорошего выступления. Между логикой рассуждения, «логикой для себя» и логикой речи, «логикой для аудитории» имеется существенное различие. В первом случае логика – орудие познания, во втором – средство для убеждения аудитории, побуждения к определённому действию, решению. Поэтому, приступая к подготовке речи, надо перестать думать о том, что вы скажете. Сконцентрируйтесь на том, что ваши слушатели услышат.

В процессе выступления важно использовать зоны естественного нарастания внимания. Особенно критическое значение имеет начало выступления. Начало выступления – это средство установления контакта с аудиторией, возбуждения интереса, завоевания внимания. Нужно, чтобы первые фразы речи интересовали, приглашали аудиторию к исследованию жизненных фактов, к рассуждению над этими фактами.

Существует несколько стратегий начала выступления: прямое вторжение в тему; контрастное введение в тему; постепенное введение в тему через интригующий рассказ, притчу, случай из жизни и т.п.

Приведем примеры неконструктивных стратегий начала выступления: оправдывающаяся, извиняющаяся, расплывчатая. Этих «стратегий» нужно избегать. Начало  речи должно быть уверенным.

За введением следует основная часть. Задача, решаемая в главной части выступления, - повести за собой мысль аудитории за счёт чёткости логического построения. Логические переходы должны тщательно отрабатываться, чтобы слушатели не теряли нить разговора.

Поможет добиться логической стройности и чёткости в построении основной части выступления поможет составление краткого конспекта-шпаргалки. По мнению Б. Скотта, известного английского специалиста по деловым коммуникациям, конспект-шпаргалка должен состоять не более чем из шести слов, чтобы выступающий мог увидеть всё, что на нём написано, одним взглядом. Как составить такой краткий конспект?

Для этого нужно сначала пройти фазу продуцирования идей и фазу анализа. На фазе продуцирования извлекаются из памяти все идеи, касающиеся данного предмета. Это нужно делать быстро и с максимальной интенсивностью. 

Для того чтобы переключиться на фазу анализа, необходимо сосредоточиться на мыслях о слушателях – их образовании, возрасте, профессии, опыте работы, знании предмета, о том, что их заинтересует в теме выступления. При анализе важно соблюсти два критерия: сообщение должно представлять интерес для слушателей, оно должно быть сформулировано в понятной для них форме.

На этой фазе нужно выбрать не более четырёх важных и интересных для слушателей момента, так как четыре – это то количество элементов, которое может быть воспринято человеческим мозгом без помех. При необходимости под каждым из четырёх заголовком может быть 3-4 подзаголовка. Так аналитическая фаза даст ясную и чёткую картину того, что надо сообщить слушателям.

На заключительной, третьей фазе подготовки выступления на карточке крупно написать шесть слов, отражающих тему, и четыре подраздела выступления. Если работа была проведена последовательно через 1-ую и 2-ую фазы, то этой подсказки будет достаточно, чтобы вспомнить всё, что нужно сказать.

Логика и чёткое построение выступления в основной части должны сопровождаться доказательностью и наглядностью. Лучше использовать не больше 2-3 цифр и 1-2 простых, легко «читаемых» и запоминающихся графика или диаграммы.

В заключение следует подвести итоги речи. Часто целесообразнее всего в конце кратко повторить основную идею или положение доклада. Здесь можно сослаться на старшину старой Британской армии, которому приписывают изречение: «Сначала скажите им, что вы собираетесь им сказать. Потом скажите им. Потом скажите им, что вы им сказали».

Заключение может содержать также: обобщение сказанного и постановку задач на будущее, положение, изложение перспектив, призыв или лозунг, заострение нерешённого вопроса.

Если разговор исчерпан и нет необходимости подводить итоги, лучше не придумывать ненужную концовку. Всегда следует оставлять время для вопросов и ответов.

Для выполнения поставленной коммуникативной задачи важно учитывать общие закономерности психологического воздействия в ситуации публичного выступления. На основе обзора научной литературы можно выявить закономерности воздействия сообщений на аудиторию.

1. Предварительная установка оказывает решающее действие на восприятие сообщения. У большинства людей установка не сформирована или позиция не очень определена. С ними и надо работать. У них нет или минимально расхождение между внутренними установками и поступающими сообщениями.

2. Когда большинство на стороне выступающего, остальные поддаются их влиянию. 

3. Чем выше уровень интеллекта слушателей, тем выше их убеждаемость при условии, что полно представлены аргументы «за» и «против» какого-либо решения.

4. Если позиция оратора далека от позиции слушающего, то последнему она кажется дальше, чем есть в действительности (контрастный эффект). Если позиция оратора близка к позиции слушателя, то он воспринимает её как более близкую к своей собственной, чем это есть на самом деле (ассимиляционный эффект). Характерно, что чем ближе позиция автора к собственной позиции слушателя, тем более объективной она ему кажется.

5. Чем выше авторитетность источника информации, тем выше степень воздействия информации на аудитории и том хуже запоминается обоснование и логические аргументы в пользу излагаемого мнения.

6. Чем более активно аудитория обсуждает мнение, тем сильнее слушатели потом держатся за сформированное мнение.

7. Не надо скрывать от слушателей свою личность. Человеческое «я» выступающего должно постоянно присутствовать в докладе. Не нужно стесняться сообщать некоторые факты из своей биографии. Следует излагать материал, пронесённый через свою личность.

8. Можно указывать на жизненные примеры в связи с приводимыми в сообщении фактами.

9. Не нужно стесняться признаваться в своём неведении.

Многие руководители вырабатывают свою психологическую схему общения и воздействия на людей. Не всегда, однако, такие опытным путём выработанные схемы являются оптимальными. Осознать собственные ошибки в общении и преодолеть их, усовершенствовать свои коммуникативные навыки помогает социально-психологический тренинг (СПТ), то есть специальный курс активного обучения социально-психологическим умениям и навыкам. Одна из основных целей СПТ состоит в том, чтобы активизировать у обучающихся стремление к самостоятельной работе над собой в тех направлениях, в которых они в наибольшей степени почувствовали своё отставание.
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ НЕУДАЧИ И ОСЕЧКИ РАЗНЫХ ТЕМПЕРАМЕНТОВ В СУДОПРОИЗВОДСТВЕ
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 В статье рассматриваются отдельные проблемы  межличностной коммуникации в судопроизводстве, связанные с  грамматическими осечками и неудачами представителей разных темпераментов.
Данная работа продолжает рассматривать коммуникативные неудачи и осечки разных темпераментов в судопроизводстве.

Употребление безличных предложений, нанизывание падежей, нарушение согласования, неправильное согласование сказуемого с подлежащим, недоговаривание суффикса - ся - в паронимах и возвратных причастиях ведет к возникновению недопонимания и сбою в процессе межличностной коммуникации.

1) недоговаривание суффикса  « ся » в паронимах и возвратных причастиях:
Речь представителей холерического темперамента характеризуется ускоренным темпом, активной жестикуляцией, повышением интонации, перебиванием говорящих. К ещё одной особенности холериков можно отнести недоговаривание суффикса  « ся ». Приведём пример.

Защитник: Почему Александров С.Н. подошёл именно  к Вам?

Подсудимый: Я не думал, что Александров направлялся ко мне, по – видимому, он спешил в бар и по пути оттолкнул меня с дороги.

Защитник: Почему Вы схватили первый попавший предмет и ударили его?

Подсудимый: Не знаю.

Защитник: Вы, как лицо, находящее в трезвом состоянии могли предположить последствия таких действий?

Подсудимый: Я был трезвый, у меня болел зуб, поэтому я принимал обезболивающие средства, а лекарство и алкоголь не совместимы.

Защитник в своей речи недоговаривает суффикс - ся – (попавший надо: попавшийся или попавший под руку, находящее надо: находящееся). Данная грамматическая ошибка не ведет к полному непониманию смысла предложений, но, заметив ее,  слушающий испытывает определённый коммуникативный дискомфорт.

В быстром потоке речи холерики часто небрежно относятся с частицей « не »

В результате ее пропуска понятийная точность высказывания нарушается, что приводит к непониманию смысла высказывания, а, следовательно, к коммуникативной неудачи.

Адвокат: «Сегодня мы рассмотрели уголовное дело по обвинению Кузьминой Т.М. по ст.158 ч.3 УК РФ. Человек должен поступать так, чтобы не причинять зла другим, позволять себе быть лицом, подрывающим устои общества…». В данном примере из - за недогораривания частицы « не »  не ясно призывает ли адвокат подрывать устои общества или нет.

2) злоупотребление безличных предложений:

Нежелание флегматиков использовать полные, распространённые предложения, заменяя их безличными, порождает неточности в понимании смысла высказывания.

Судья: Вы обращаетесь о предоставлении ссуды в размере тридцати тысяч рублей?

Истец: Да.

Судья: Установлено, что не осуществлено задолженности. Это так?

Истец: Не понимаю.

В данном примере смысл реплики судьи «установлено, что не осуществлено задолженности» не понятен истцу, так как в ней не сказано, что осуществлено, какая это задолженность, кем было установлено ее неосуществление. Вопрос судьи был бы ясен, если бы предложение было полным: Судом было установлено, что погашение первой задолженности по ссуде не было Вами погашено.

3) нанизывание падежей: 

Излишняя усложнённость речи – характерная особенность представителей сангвинического типа темперамента.

Адвокат: Лично Вы сами обращались к подсудимому по вопросу приобретения фармзавода на торгах по банкротству?

Свидетель: Нет.

Адвокат: Прошу учесть, что данное приобретение не может быть рассмотрено в качестве доказательства проявления изменения волеизъявления арендодателя в отношении договора в рамках предъявленного обвинения.

Смысл предложения, в котором пять слов подряд употребляются в родительном падеже, не воспринимается. Становится непонятным, что именно хотел сказать адвокат.

4) нарушение согласования или управления:

Адвокат: «Уважаемый суд, сегодня мы рассмотрели уголовное дело по обвинению моего подзащитного Сазонова В.П. Согласно постановления ст.112 ч.2п. «ж» УК РФ его действия квалифицированы правильно. Проанализировав все обстоятельства по делу, хочу сказать, что мой подзащитный вину признал, раскаялся в содеянном, с потерпевшей находится в хороших отношениях, не скрывал от следствия факты совершенного преступления. Поэтому я полагаю, что необходимо применить при назначении меру наказания моему подзащитному ст.73 УК РФ и не лишать его свободы, дать ему шанс для исправления».

Предлог  - согласно - требует  после себя дательного падежа (согласно договору, постановлению). Существительное – мера – стоит в предложении в неправильном падеже, предложном, нужно в родительном (необходимо применить при назначении меры наказания).

Нарушение согласования или управления встречается в речи представителей всех четырех типов темперамента. Данная грамматическая ошибка придаёт речи элемент просторечия, незнания определённых грамматических правил, что задаёт всему высказыванию неофициальный, неправильный тон, недопустимый в данных условиях коммуникации.
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ

современных текстов саморекламы

Н.А. Садыкова
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Данный доклад посвящен описанию лингвистических особенностей текстов брачных объявлений, которые являются одной из разновидностей рекламного дискурса, а именно саморекламы. Отличительной особенностью этих текстов является композиционная закрепленность, специфические сокращения и краткость. Структура таких объявлений не претерпела изменений на протяжении последних 200 лет, а язык подвергся изменениям.

The report is devoted to the description of  linguistic peculiarities in marriage announcements, being exactle «selfadvertisment». Characteristic features of  these texts are composite fixion, specific abbreviations and brevity. The structure of such ads has been not changed for 200 years, but the language has many changes.

Тексты личных объявлений, также как и тексты личных писем, не часто являлись объектом лингвистических исследований, хотя этот вид дискурса достаточно активно используется носителями языка и является достаточно важным в социальном и культурном отношениях. 

По свидетельству исследователей [Ученова В.В., Старых Н. В. История рекламы, или метаморфозы рекламного образа. М. Юнити, 1999 г.] первые тексты с предложением о знакомстве относятся к 17 веку. Их появление отмечено в специализированных рекламных изданиях, которые решились на беспрецедентный на тот момент шаг в массовой коммуникации – публикацию так называемой интимной межличностной рекламы. В 1693 году появляется первая редакционная вставка, где издатель ручался за полную добросовестность публикуемых обращений и соблюдение их полной конфиденциальности. В одном из первых объявлений на эту тему сообщается: «Молодая леди, бывшая в игорном доме вечером в прошлый четверг  и получившая удар в грудь деревянной тростью, коль скоро захочет встретить меня  в воскресенье в 2 часа или написать мне по следующему адресу…узнает благоприятные для себя сведения. Её согласие доставит высшее удовольствие  ее покорному слуге». 
 Брачные объявления ярко представляют срез времени: «Джентльмен, который имел честь помочь даме выйти из коляски около административного Белого дома, желает знать, когда он может увидеть её для заключения некоего союза».

 
Таким образом, привычка устраивать личные отношения через прессу появилась в Англии в конце 17 века.

На этом эксперимент не завершился, а более того, продолжил свое развитие в большинстве стран Европы. Изменения касались, в основном, содержания текста, который теперь представлял смесь наивности и цинизма: «Молодая, красивая особа, слишком поспешно доверившаяся обещаниям во всех других отношениях порядочного молодого человека и находящаяся в положении, заслуживающем всяческого снисхождения, желает  как можно скорее выйти замуж, но в другом городе за мужчину, которому приданое в 22 тысячи гульденов было бы достаточным возмещением за то, что он даст свое имя ребенку, обязанному своим происхождением наивной, но честной доверчивости».   

Брачные объявления – относительно молодой жанр в отечественной рекламной деятельности. В России брачные объявления встречались в периодике в конце 19 – начале 20 века. В советское время наблюдается перерыв в функционировании подобных текстов в России, а в последние 20-25 лет этот жанр возродился и в настоящее время широко представлен в средствах массовой информации. За это время сформировались определенные закономерности строения и языка брачного объявления как  текста саморекламы

Каждое брачное объявление содержит как общие, стандартные параметры, так и нечто индивидуальное. К общим параметрам относятся указание на внешние данные того, кто дает объявление (возраст, вес, рост). Часто сообщаются желаемые параметры партнера. Кроме того, предлагается   социально значимая информация (уровень материального положения, наличие квартиры, автомобиля, стабильного дохода, образования и т.д.) и  информация психологически-личностного значения (особенности характера, вредные привычки, чувство юмора, знак зодиака, для большинства регионов важной является национальность и пр.).

Анализ примеров текстов брачных объявлений разных веков позволяет сделать вывод о том, что представление о необходимых предпосылках для удачной семейной жизни является относительно стабильным. Ср.: 

	Брачные объявления

конца 17-начала 18 веков
	Брачные объявления

 к.20-н.21 вв.

	«Джентльмен 30 лет, который говорит, что имеет очень хорошее поместье, охотно сочетался бы браком с юной леди, имеющей состояние 3000 фунтов или около того. Он готов обеспечить сделку  договором».
	Молодой человек 29/180, познакомится с симпатичной, молодой, стройной, мудрой девушкой 21-25 лет, ориентированной на дом, семью, уют, которая не ищет примитивных развлечений, а хочет создать семью, родить и воспитать достойных детей. 


К языковым особенностям современных текстов брачных объявлений следует отнести, во-первых, их лаконичность. Часто все объявление представляет собой всего одно-два предложения: «Познакомлюсь со славянкой без вредных привычек до 38 лет. О себе: 33/182/78, разведён, детей нет, говорят не страшный», «Славянин 34/174, без особых проблем познакомится с красивой стройной женщиной до 30 лет».

Во-вторых, к специфике отечественной саморекламы, безусловно, относится наличие сокращений. Такого рода сокращения не принадлежат к  явлениям словообразования, это чисто графический прием, позволяющий экономить знаки в платных газетных объявлениях. Часто такие сокращения создают трудности при чтении текста, так как не всегда можно с уверенность расшифровать буквенные сокращения однозначно, например, без ж/п – без жилищных проблем или без жилплощади?

В современных объявления приняты следующие сокращения:  

без  в/п –без вредных привычек;

без м/ж/п (без ж/м/п) - без материальных и жилищных проблем;

без ж/п – без жилищных проблем;

без о/п – без особых проблем (?); 

без м/п – без материальных проблем;

с в/о – с высшим образованием;

с а/м – с автомобилем;

с ч/ю – с чувством юмора;

м/ж/о – материально и жильем обеспечен;

м/о – материально обеспечен;

а/м – автомобиль;

ЗОЖ – здоровый образ жизни;

21 век, век  развития технологий, диктует свои условия, средства связи и, соответственно, новые возможности общения, знакомства. Примером могут служить различные сайты знакомств в глобальной сети ИНТЕРНЕТ. Принципиальным их отличием является структура текста. Для знакомства через ИНТЕРНЕТ-сайты необходима регистрация, которая включает в себя заполнение ряда анкет.

Преимущества ИНТЕРНЕТ знакомств заключаются, прежде всего, в наличии фотографий (в большинстве случаев), наиболее полной информации об инициаторе знакомства и быстрой обратной связи. Этому способствуют вопросы анкеты, которые позволяют нарисовать наиболее ёмкий портрет владельца анкеты.

Таким образом, тексты брачных объявлений в качестве вида саморекламы являются одним из типов активно развивающегося современного дискурса.      

Наиля Альбертовна Садыкова, ассистент.
E-mail: nailya-sadykova@yandex.ru
РИТОРИЧЕСКОЕ УМЕНИЕ: РАЗВИТИЕ САМОРЕГУЛЯЦИИ

              В.Ф. Хасанова


Челябинская государственная академия культуры и искусств

Россия, г. Челябинск
В процессе подготовки к профессиональной деятельности студентов огромное значение играет риторическая культура, которая требует развития саморегуляции для самосовершенствования. Определены основные функции и методы саморегуляции, которые позволят избавиться от бессмысленной излишней загруженности, страхов и тревоги.

During preparation for professional work of students huge value is played with rhetorical culture which demands development of self-control for self-improvement. The basic functions and methods of self-control which will allow to get rid of senseless excessive congestion, fears and alarm are certain.
Объективной основой зарождения ораторского искусства как социального явления стала насущная необходимость публичного обсуждения и решения вопросов, имевших общественную значимость. Чтобы обосновать ту или иную точку зрения, доказать правильность выдвигаемых идей и положений, отстоять свою позицию, нужно хорошо владеть искусством слова, уметь убедить слушателей и повлиять на их выбор.

В настоящее время возрастает общественная потребность в практическом овладении ораторским искусством, в том числе в управлении учебно-педагогической деятельности.

Основные риторические навыки и умения являются неотъемлемой частью педагогического мастерства. К ним относятся умение самостоятельно готовить выступление, доступно и убедительно излагать материал, отвечать на вопросы учащихся, устанавливать и поддерживать контакт с аудиторией, применять технические средства обучения, наглядные пособия, а также навыки отбора литературы, изучения отобранной литературы, составления плана, написания текста речи, сохранения самообладания перед аудиторией, ориентации во времени. Если какие-либо навыки или умения будут отсутствовать, то общение может оказаться неэффективным.

Эффективность учебно-познавательного процесса может быть обеспечена с помощью развития саморегуляции у студентов, т. е. умения самостоятельно  организовать свою работу.

В повседневной практике современные авторы предлагают использование испытанных методов работы, выделяя 6 основных функций:

1. постановка цели;

2. планирование;

3. принятие решения;

4. реализация и организация;

5. контроль;

6. информация и коммуникация.

В качестве доминантной функции выступает ИНФОРМАЦИЯ И КОММУНИКАЦИЯ (с лат. communico – делаю, связываю, общаюсь) – это смысловой аспект социального взаимодействия

Методами и приемами здесь будут являться – овладение техникой рационального чтения, рационального общения, рационального ведения беседы, рационального использования телефона, листки-памятки. Благодаря быстрому чтению, лучшей организации учебного процесса, выделению специального времени для общения и встреч, защите от коммуникативных помех, сведению до минимума различных рассеивающих впечатлений, появится больше свободного времени.

ПОСТАНОВКА ЦЕЛИ требует выразить в виде четких намерений наши явные и скрытые потребности, интересы или задачи, а также сориентировать наши действия и поступки на эти цели и их выполнение.

Рабочими приемами и методами в данном случае являются – определение цели, ситуационный анализ, целевые стратегии и методы достижения успеха, формирование цели. 

Результат достигается благодаря мотивации (побуждение, вызывающее активность организма и определяющие ее направленность; устранение слабых сторон, распознавание преимуществ, концентрация усилий на узких местах, фиксация сроков и ближайших шагов.)

Для достижения любой цели необходимо ПЛАНИРОВАНИЕ, которое позволяет идти кратчайшим путем, концентрировать внимание на наиболее важных делах, устанавливать реалистические сроки, создавать резервы времени,  т.е. повышать эффективность учебной деятельности и уменьшать стресс.

Рабочие методы этой функции – управление с помощью дневника времени, планирование дня, декадное, месячное и годовое планирование; отсюда выигрыш во времени в результате подготовки к реализации, оптимальное распределение и использование времени, сокращение сроков исполнения, поскольку успешно учиться – это значит точно и хорошо выполнять нужные задачи.

Следующая функция – ПРИНЯТИЕ РЕШЕНИЙ предполагает установление целеориентированных и однозначных приоритетов.

В качестве методов и приемов здесь предлагается принцип Парето, который гласит: «Если все рабочие функции рассматривать с точки зрения критерия их эффективности, то окажется, что 80%  конечных результатов достигается только за 20% затраченного времени, тогда как остальные 20% итога «поглощают» 80 % учебного времени. Поэтому к немногочисленным «жизненно важным» проблемам следует всегда приступать в первую очередь.

Нужно отдавать себе отчет в том, что вы не можете делать сразу все; устанавливая приоритеты, начните с самого главного.

Результатом выполнения третьей функции служит эффективная организация труда, первоочередное решение жизненно важных проблем, упорядочение дел по их важности, избавление от «тирании» неотложности, продуктивность трудовых затрат.

Рассмотрим четвертую функцию – РЕАЛИЗАЦИЯ И ОРГАНИЗАЦИЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ. Для целесообразной и эффективной ее реализации необходимо установить очередность планируемых дел. Эта функция предполагает объединение энергии и активности личности и направление их на достижение поставленных целей.

 Желательно сделать свой учебный стиль более гармоничным на основе успешного выполнения последней функции – КОНТРОЛЯ. Данная функция охватывает задачи анализа учебной деятельности.

Методами и приемами будут здесь сравнение замысла с результатом; контролирование достижения поставленных целей, определение промежуточных результатов, обзор итогов истекшего дня (самоконтроль). Наилучшим методом для подведения итогов конкретного дня является метод «пяти пальцев», который ориентируется на начальные буквы названий пальцев.

М (мизинец) – мыслительный процесс: какие знания, опыт я сегодня получил?

Ц  (безымянный палец) – близость цели: что я сегодня сделал и чего достиг?

С (средний палец) – состояние духа: каким было сегодня мое преобладающее настроение, расположение духа?

У (указательный палец) – услуга, помощь: чем я сегодня помог другим, чем услужил, порадовал или «поспособствовал»?

Б (большой палец) – бодрость, физическая форма: каким было мое самочувствие?

В заключение хотелось бы сказать, что данные способы регуляции своей деятельности и поведения помогут будущим преподавателям развить качества, необходимые специалисту в любой профессиональной деятельности, обеспечить должный уровень компетенции, добиться успеха в достижении поставленных жизненных целей. 
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Полноценная подготовка музыканта требует глубокого осознания  непрерывности  процессов  музыкальной  коммуникации, протекающих в ходе сознания, исполнения и восприятия музыкального произведения.

High-grade preparation of the musician demands deep comprehension of a continuity of processes of the musical communications proceeding during consciousness, execution and perception of a piece of music.

Рассматривая музыкальную коммуникацию как некий целостный процесс, необходимо выяснить пути, по которым информация протекает, создавая и поддерживая эту целостность; определить главный объект коммуникации; узнать, какие изменения внутри системы она вынуждена претерпевать, проходя по сложной и неоднородной цепи участников музыкально-коммуникативного процесса. Главными участниками процесса музыкальной коммуникативности выступают композитор, слушатель, исполнитель, музыковед - критик. В роли основного объекта передаваемой информации выступает музыкальная форма.

Эта форма наполняется авторским содержанием, нуждается затем в исполнительской интерпретации для восстановления исходной авторской идеи в ее акустическом виде, т.е. в естественном материале музыки. Исполнитель не просто расшифровывает авторскую информацию, а творчески относится к ней, так как его конечной целью является передача художественной информации слушателю вместе со своим пониманием и отношением. В свою очередь слушатель, декорируя воспринятую от исполнителя информацию, строит на её основе собственную творческую версию музыки. Параллельно музыковед - критик, со своей стороны, декорирует как композиторскую, так и исполнительскую формы, анализирует их, учитывая также оценку слушателя, создает коммуникативные каналы ко всем участникам процесса и музыкальному сознанию общества. Музыкальное искусство, по сути, с момента своего профессионального становления  есть синтез двух процессов: искусства композиции и искусства исполнения.

Музыка, как известно, относится к процессуальным искусствам. Для её глубокого постижения очень важно не только что звучит, но и как звучит. Композитор, создавая форму музыкального сообщения, материализует на бумаге с помощью нотных знаков тот идеальный духовный образ, который первично зародился в его художественном сознании.

Исполнитель же, воспроизводя звуковую материю музыки, движется, скорее, в обратном направлении, в сторону восстановления исходных духовных значений. Но на основе   нотных знаков он создает своё оригинальное видение идеального образа. Каждый исполнитель, воссоздавая исходную форму, может это делать только так, как он сам понимает и чувствует указанные предпосылки в силу своих профессиональных и личностных качеств. Конструируя в сознании идеальный образ, он не в состоянии точно его воспроизвести, даже если поставит перед собой такую задачу. Не может сделать это и сам автор. Хотя духовная, значимая сторона музыки и понимается им глубже, а собственное исполнительское прочтение обладает особой ценностью, все же он скован имеющимися в его распоряжении средствами выразительности. В этом отношении автор близок любому исполнителю и в значительной мере также становится интерпретатором исходной формы, которую сам же и сочинил.

Авторская форма музыки может иметь два вида - полный и сокращенный. Например, медленные части сонат в эпоху барокко и раннего классицизма фиксировались сокращенным способом нотации. Если при более полной записи можно до известного предела говорить об относительной стабильности авторской формы, то в случае сокращенной записи она становится динамически мобильной, вариантной. Следовательно, в коммуникативном процессе названные два вида авторской формы играю разную роль, определяя не одинаковую глубину коммуникации. Второй из этих видов требует более активного включения исполнителя в творческий процесс дешифровки физического слоя формы - практически его перевоссоздания. Если принять авторскую форму как исходную, в основном достаточно стабильную и относительно слабо варьированную по качественной стороне, то активность или пассивность исполнителя и слушателя дают четыре степени качества.

Первая степень.

Слушатель принимает художественную информацию по физической стороне в виде трансформированной в той или иной степени авторской формы, а по духовно значимой - в виде её интерпретации. Постигая музыкальную форму по её физической стороне, слушатель в состоянии создавать собственные варианты по значимой стороне в соответствии с ранее усвоенным опытом и правилами системы.

Вторая степень.

Если интерпретация исполнителя не мешает слушателю сосредоточиться на физической форме, глубина коммуникативного процесса начинает несколько возрастать. Здесь все зависит от слушателя, поскольку коммуникация реализуется в основном по физической стороне, при не очень высокой духовной, связанной с интерпретацией. Ведь исполнитель лишь воспроизводит исходную форму, активно не проявляя своего отношения к ней, оставляя основную нагрузку слушателю.

Третья степень.

Качество восприятия, а следовательно, и активность процесса коммуникации еще более возрастают, если исполнитель начинает воплощать яркие образы по значимой стороне формы, то есть активно интерпретировать её. Слушатель, следуя интерпретационным курсам исполнителя, может быть удовлетворён. Но, оставаясь лишь пассивным воспринимающим, он, в данном случае, присваивает интерпретацию исполнителя и тем самым создает лишь иллюзию собственного творчества. Такая структура процесса еще не дает высшей степени глубины коммуникации, так как имеются только два её активно взаимодействующих субъекта коммуникации - автор и исполнитель.

Четвертая степень.

Высшая стадия глубины процесса, когда исходная форма и яркая интерпретация   исполнителя   совместно   стимулирует   творческое воображение слушателя. В результате у него начинает возникать собственный творческий вариант значений.

В том, что слушатель способен творить индивидуальный вариант художественных значений, убеждает опыт конкретной практики. Талантливые исполнители, пытаясь стимулировать творческое воображение слушателя, всегда учитывают специфику восприятия музыки и создают оптимальные условия для соответствующей работы слушательского сознания, начиная с формирования конкретного репертуара, определения места данного произведения в программе концерта и даже выдерживания продолжительности пауз между произведениями на эстраде. Известно, что окончание звучания музыки, воспринятые образы еще достаточно долго живут в нашем сознании. Образное мышление, сенсорная и оперативная память вместе с оставленным впечатлением способны на определенное время даже усиливать динамизм процессов воображения у слушателя.

Здесь включается психологический механизм свертывания восприятия. В результате слушатель после заключительного аккорда или звука как бы заново, уже во многом неосознанно, в условиях колоссальной сжатости и плотности восприятия, переживает все содержание. Поэтому требуется время чтобы творческое воображение перестало активно пульсировать и слушательский вариант приобрел завершенную форму.

Процесс коммуникации неоднороден. Это проявляется в обличенной множественности степеней глубины этого процесса. Если первая степень предполагает лишь совпадение значений авторской и слушательской форм, то вторая уже требует наличие творчества слушателя, а третья связана с яркой   интерпретацией   исполнителя   как   фактором   активизации слушательского сотворчества.

Четвертая же, высшая степень качества коммуникативного процесса, измеряется сочетанием всех трех слагаемых: авторской формы, стимулирующей исполнительские интерпретации, и создание слушательских вариантов авторской формы.

Следовательно, критерием качества коммуникативного процесса выступает не совпадение знаков, а глубина проникновения в духовное содержание произведения и способность воспринимающего музыкальную информацию творить собственные её значения.

Процесс музыкальной коммуникации не может представлять собой единый замкнутый цикл, пока автор и исполнитель не будут полно оценивать реакцию слушателя на исходную форму. Реакция эта материализуется не только в виде аплодисментов или уровня посещаемости тех или иных концертов, предпочтении определенных исполнителей либо программ. Она фиксируется в музыкальном сознании общества и проявляется в виде тех или иных традиций исполнения и восприятия, критических статей, отдельных высказываний слушателей, трансформация их вкусов и других сторонах повседневной музыкальной жизни. 

Эллина Анатольевна Болодурина, доцент.
 г. Челябинск, тел. (8-351-263-97-26)

К ПРОБЛЕМЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ВРЕМЕНИ,

КАК ФИЗИКО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕРМИНА С УЧЕТОМ РАЗЛИЧИЙ СМЫСЛОВЫХ ПОДХОДОВ К ПРОБЛЕМЕ

ГЕРМАНА ВЕЙЛЯ И СЕРГЕЯ ИВАНОВИЧА ВАВИЛОВА

В.Я.Варгашкин
Государственный технический университет

Россия, Орел


Проанализированы физико-технические особенности различий в подходах к научному определению термина времени со стороны профессора Германа Вейля и Президента Академии Наук СССР Сергея Ивановича Вавилова.

Physicotechnical features of distinctions in approaches to scientific definition of the term of time are analysed on the part of professor German Veyl and of the President of the Academy of Sciences of the USSR Serguey I. Vavilov

Научное описание физических объектов, процессов и явлений предполагает использование унифицированной и стандартизированной терминологии для того, чтобы в максимальной степени очистить процесс познания от субъективизма, привносимого различиями в трактовке понятий. Аналогичная унификация терминологии требуется и при описании объектов, относящихся к субъективной реальности. В противном случае диалектически противоположная субъективной реальности и формирующая ее объективная реальность может оказаться ошибочно наделенной чертами субъективного. 

Однако подобная унификация в каждом из названных случаев предполагает существенные различия в подходах к построению унифицированных рядов терминов. Эти различия основаны на том, что объективная реальность по отношению к наблюдателю оказывается скрытой за ее субъективным восприятием, и терминологические ряды, описывающие объективные объекты, процессы и явления, должны базироваться на принципе минимизации погрешности их описания, обусловленной субъективностью восприятия и терминологии, т.е. на принципе "очищения" описываемого предмета от «налета» субъективности.  При составлении терминологических рядов, описывающих субъективно сущее, члены этих рядов должны выстраиваться как описание того самого "налета", который должен быть максимально отделен от несущего его и "загрязняемого" им материального субстрата.

Если по отношению к научно описываемому объекту не установлен характер его сущности, как объективной или субъективной, то при его описание возможно появление противоречащих друг другу, взаимоисключающих терминов и даже терминологических рядов. Подобным объектом, вокруг сущности которого в науке разворачиваются  серьезные дискуссии является время. Пик остроты подобных дискуссий пришелся на несколько десятилетий, последовавших за созданием А.Эйнштейном теории относительности.

Субъективистского взгляда на природу времени придерживался блестящий интерпретатор теории относительности Герман Вейль /1/. Обратимся к конспекту его лекций. В начале Г.Вейль подчеркивает стихийно объективистский взгляд исследователей на природу времени: «Мы привыкли рассматривать  время и пространство как формы существования реального мира, а материю, как его субстанцию. Некоторая определенная часть материи занимает в некоторый определенный момент времени некоторую определенную часть пространства. В представлении о движении, вытекающем отсюда, эти три основных понятия вступают в теснейшую взаимосвязь».

Далее Г.Вейль упоминает о способности сознания воспринимать время: "С начала своего пробуждения человеческий дух, устремленный к свободе, непрестанно чувствовал глубокую загадочность присущей ему способности сознавать время (Zeitbewuβtseins), временного хода мировых процессов, становления."

Затем ученый, опираясь на теорию относительности А.Эйнштейна, позволяет себе усомниться в существовании чего-либо объективного за субъективным восприятием времени: "Наконец, в вопросе о материи, считалось известным, что в основе всякого изменения должна лежать некоторая субстанция, именно материя, и каждая часть материи может быть количественно измерена и что ее субстанциональный характер находит свое выражение в законе сохранения количества материи, остающегося постоянным при всех изменениях. Эти дошедшие до нас представления о пространстве и материи, рассматриваемые философией зачастую как априорное знание неограниченной общности  и необходимости, ныне заметно поколеблены. После того, как физика в лице Фарадея и Максвелла противопоставила материи в качестве реальности другого рода поле, после того, как математика, с другой стороны, с помощью логического подкопа незаметно в течение прошлого столетия подорвала доверие к очевидности евклидовой геометрии, в наши дни начался революционный штурм, опрокинувший те представления о пространстве, времени и материи, которые до сих пор считаются надежнейшими опорами естествознания, но только для того, но только для того, чтобы освободить место для более свободного и глубокого взгляда на вещи. Это преобразование было осуществлено фактически мыслью одного человека, Альберта Эйнштейна."

Полемизируя с самим собой, Г.Вейль дает отрицательный ответ на вопрос, поставленный в начале предыдущего абзаца: В области физики, вероятно впервые благодаря теории относительности стало совершенно ясно, что из данных нам в созерцании сущностей пространства и времени ни одна не входит в математически конструированный физический мир… Формулируя эту мысль в виде общего принципа, можно сказать, что реальный мир, каждая из его составных частей со всеми присущими им характеристиками даны и могут быть даны лишь как интенциональные объекты актов сознания."

Затем, наконец, интерпретатор теории относительности дает чисто субъективистское определение времени: "Время является первичной формой, или праформой (Urform) потока сознания (Bewuβtseinsstromes). Бесспорным, хотя и темным  и загадочным для нашего разума,  является факт, что содержание сознания не дается нам как просто существующее (seiend) (подобно понятиям, числам и т.п.), но дается как существующее-теперь (jetzt-seiend), наполняя форму длящегося "теперь" изменчивым содержанием. Сказанное не означает, что можно говорить: это есть, но означает, что следует говорить: это есть теперь, и не более, чем теперь. Если мы мысленно вырвем себя из этого потока и противопоставим себя его содержанию как некоторый объект, то оно предстанет перед нами погруженным в поток времени (zeitlichen Ablauf), отдельные стадии которого находятся в соотношении раньше и позже."

При этом Г.Вейлю приходится разделить пространство-время на диалектически единые и одновременно противоположные части – собственно пространство и собственно время: "Можно с полным правом утверждать, что, подобно тому, как время есть форма потока сознания, пространство есть форма материальной действительности".

В качестве  своеобразного оправдание за ранее им самим высказанный тезис о стихийном исследовательском объективизме во взгляде на время Г.Вейль говорит о том, что встроенность сознания в объективную реальность объективизирует как само сознание, так и его праформу - время: "В переживаниях действия и страдания я становлюсь отдельным индивидуумом психической реальности, связанным с телом, которое занимает свое место в пространстве среди материальных вещей внешнего мира и посредством которого я вступаю в связь с подобными мне другими индивидуумами. При этом сознание, не лишаясь своей имманентности, становится частью действительности, тем отдельным человеком, то есть мною, который был рожден и который умрет. Но, с другой стороны, сознание распространяет свою форму – время – и на действительность. Поэтому в ней самой существуют изменение, движение, процесс, становление и прехождение. Подобно тому, как в реальный мир, так и он СА

м оказывается действующим (wirkende) (что находит свое выражение в немецком слове "Wirklichkeit", означающем действительность), а явления внешнего мира вступают друг с другом во всеохватывающую причинную связь…" 

При этом сущность времени, по мнению Г.Вейля, оказывается сокрытой за наиболее часто встречающимся на практике явлением времени посредством актов его измерения: " Чтобы иметь возможным привлечь математический аппарат к понятию времени, мы должны исходить из идеальной возможности фиксировать во времени с произвольной точностью некоторое точечное "теперь", как точку времени. Из двух различных временных точек, далее, одна всегда будет раньше, а другая – позже… На этих двух отношениях, раньше, позже и равенства, основано математическое понимание времени посредством измерения."

Построенная на измерениях математическое восприятие времени как полагает Г.Вейль, оказывается практически очищенным от его коренной сути, как праформы сознания. Однако, наличие координатной системы, посредством которой наблюдатель "в снятом виде" присутствует в объективистски воспринимаемом времени, заставляет Г.Вейля напрочь отказаться от объективистского подхода: " Числа позволяют нам из временного континуума выделить относительно единичного интервала ОЕ отдельные временные точки теоретическим и потому объективным и совершено точным способом. Но эта объективизация (Objektivierung), достигнутая путем исключения "Я" и непосредственной жизни его содержания, не вполне удовлетворительна. Неизбежным остатком этого "Я" остается координатная система фиксируемая лишь посредством индивидуального акта (и только приближено)… Вот почему с измерением всегда связана некоторая "теория относительности".

Следует заметить, что прямо противоположной точки зрения на время придерживался Президент Академии Науки СССР Сергей Иванович Вавилов /2/: "Формальное учение Эйнштейна неоспоримо, если точны его аксиомы и следствия. Демокритово пустое пространство и непостижимый эфир заменились сложным, но физически доступным пространством-временем Эйнштейна".

С.И.Вавилов не дает развернутой аргументации своей позиции. Однако, нам она представляется бесспорной. В самом деле, в ходе наиболее ранней и эффектной экспериментальной проверки теории относительности прямым измерениям подвергалось отклонение лучей далеких звезд гравитацией Солнца, теоретический расчет которого, как и отмечал Г.Вейль, зависит от выбора системы отсчета,т.е. от 4-координат пространства-времени x0; x1;  x2 ; x3 , в которых рассчитывается элемент ds траектории луча
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распространяющегося со скоростью с в окресностях массы М Солнца на расстоянии R от его центра в пространстве-времени с гравитационной постоянной G. Однако, сам результат расчета, т.е. угол δφ отклонения луча, как показал А.Эйнштейн /3/, совершенно не зависит от того, в каких координатах располагался рассчитывающий его наблюдатель:
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вследствие чего наличие "праформы сознания" в отклонении луча оказывается столь же призрачным, как улыбка Чеширского кота. 


Однако, результат (2) получен А.Эйнштейном в предположении о том, что гравитация Солнца деформировала пространство-время, причем, как пространственную часть его координатного многообразия x1;  x2 ; x3, так и временную его часть x0=ct, где t - собственно время. При этом время, как якобы "форма потока сознания" по Г.Вейлю, деформировалось в условиях отсутствия каких-либо следов сознания столь же интенсивно, как и пространство, т.е. вейлева "форма материальной действительности". Более того, если бы деформации подверглось лишь пространство, то результат расчета угла отклонения δφ оказался бы на 50 % меньше рассчитанного по формуле (2), и подтвержденного ныне с эспериментальной погрешностью, не превышающей 2×10-3 %.

Поэтому при построении терминологических рядов времени следует придерживаться объективистского подхода на природу времени, и следовательно, время оказывается физической величиной. Физическая величина /4/ –  характеристика одного из свойств физического объекта (физической системы, явления или процесса), общая в качественном отношении многим физическим объектам, но в количественном отношении индивидуальная для каждого объекта.

Однако, при определении времени следует учитывать одно очень существенное обстоятельство. Оно состоит в том, что если в определение времени физической величины входят "многие" физические объекты, то определение времени, как наиболее универсальная форма состояния наиболее универсальной объективной сущности, т.е. материи, потребовало бы отыскание ряда сущностей, члены которого в иерархическом плане стояли бы на одном уровне с понятием материи. Однако, для наиболее универсальной объективной сущности построение подобного ряда невозможно в силу универсальности этой сущности. Поэтому определение времени не может быть построено в соответствии с рекомендациями /4/. Его приходится строить на диалектической противоположности времени и пространства, как состоящих в единстве проявлений единой формы существования материи - пространства-времени.

Эта противоположность основывается на движении, как всеобщем атрибуте материи. Для того, чтобы материя могла участвовать в движении она должна обладать еще одним атрибутом - структурированностью. Структурированность заключается в том, что любой вид материи содержит элементы, изменение состояния которых друг по отношению к другу и воспринимается как диалектическое движение всей материи.

Элементы структуры обладают двумя типами связей - координационной и субординационной. Сущность координационная связи состоит именно в том, что изменение этой связи и ассоциируется с движением, а форма материи, отвечающая за наличие подобного сущностного свойства является пространством. Например, изменение координации двух элементов структуры А и B с "А совпадает с B" на "А не совпадает с B" свидетельствуют о том, что A и B движутся друг относительно друга, и форма существования материи должна характеризоваться пространственностью.

Помимо координационной связи существует также субординационная связь. Она отвечает за то, что движение материи выступает в качестве самодвижения. Для этого необходимо, чтобы один из элементов структуры проявлял бы себя по отношению к другому элементу как причина самоизменения текущей координации  двух элементов, а другой элемент проявлял бы себя по отношению к первому как следствие все того же изменения координации посредством самодвижения. 

Например, если в состоянии "А совпадает с B" со стороны B на A действует механическая сила, то элемент B оказывается причиной движения элемента А по отношению к B, а движение A является следствием воздействия со стороны B, благодаря чему первоначальная координация объектов нарушается, и "А не совпадает с B", и изменение координации есть механическая форма самодвижения материи. 

При этом элементом A может служить край теннисного мячика, а элементом B - край стенки. Возникшая в стенке при его ударе о стенку сила упругости воздействует со стороны стенки на мячик, следствием чего является движение мячика - отскок. Заметим, что появление силы упругости предшествует отскоку, поэтому положение стенки не просто координировано с положением мячика. Между ними действует причинно-следственная, субординационная, связь, в ходе которой причина предшествует следствию, благодаря чему самодвижение развивается не только в пространстве, но и во времени.

Опираясь на сказанное можно дать следующее определение времени.

Время - это физическая величина, характеризующая форму существования материи (пространство-время), сущностное свойством которой (формы) состоит в том, что движение материи реализуется как самодвижение за счет того, что между элементами материальной структуры существуют субординационные связи, выступающие по отношению к координационным связям как причина и следствие, причем причина и следствие различаются по времени своего проявления.
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    РОЛЬ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН В ФОРМИРОВАНИИ МЕТОДИЧЕСКОГО МАСТЕРСТВА СТУДЕНТОВ-НЕФИЛОЛОГОВ
Л.Н.Горобец
Армавирский государственный педагогический университет
 Россия, г. Армавир  
В статье рассматривается взаимосвязь культуры речи, стилистики и риторики в структуре педагогической коммуникации. Определены роль и место каждой речеведческой дисциплины в процессе обучения на негуманитарных факультетах в педагогическом вузе.
I this artule the intercomunication of the culture of speech, the science of style anol rhetoric is the stricture ofpeolugogical communication. The role and the place of the speech discipline are determined in the process of education at the non-humanitarian faculties of the Pedugicalal Institute.
Термин «речеведение» употребляется по отношению к комплексу научных дисциплин, объединенных общим объектом изучения - речь, речевая деятельность, речевое общение и поведение. Его понимание, обобщенное М.Н.Кожиной [Кожина 2003: 332], ни у кого сегодня не вызывает сомнений и приобретает важное практическое значение, так как определяется как «культура демократического общения и взаимодействия», в центре внимания которого - «говорящая и воспринимающая личность, ориентация на характеристику речевого акта в совокупности его языковых, прагматических, психологических и социальных параметров» [Мещеряков 1998: 3]. Рост интереса к функциональной стороне языка, к изучению языка в действии привело к объединению нескольких речеведческих наук -стилистики, культуры речи, риторики. Каждая из них разрабатывается и как определенное направление науки, и как особая учебная дисциплина, изучаемая на негуманитарных факультетах в педагогическом вузе: 1) «Русский язык и культура речи» (включена в федеральный компонент госстандарта, изучается на 1 / 2 курсе в объеме 30 часов); 2) «Практическая стилистика» (может являться разделом в предыдущем курсе); 3) «Риторика» (педагогическая риторика, в которой вопросы общей риторики и педагогической соотнесены,  входит в блок дисциплин и курсов по выбору,
изучается на 2 / 3 курсе в объеме 20-30 часов) и становится необходимым звеном единого модуля «Методическая культура учителя-нефилолога».
Для дальнейшего развития указанных речеведческих дисциплин в теоретическом («научно-академическом») и особенно в практическом («учебно-предметном») аспектах необходимо более четкое определение предметной области и содержательной проблематики каждой.
Термин «культура речи» стал широко употребляться в конце 20-х годов, после того, как в 1925 году был создан институт Живого слова. И.Я.Блинов дает такое определение КР: «Культура речи - это возможность в должной и достойной человека степени владеть речью как в отношении слова, так и в отношении тонального ее выражения для передачи мысли и чувства [Блинов 1946: 26].
Одно из основных направлений в области работ по культуре речи связано с разработками теории речевой культуры с позиций «правильности» и «нормализации». В работах С.И.Ожегова, В.В.Виноградова, Б.Н.Головина, Л.И.Скворцова, К.С.Горбачевича, В.Г.Костомарова и других поднимаются наиболее актуальные проблемы теории культуры речи, ведутся поиски путей их оптимального решения, разрабатывается учение о «правильном» пользовании языком, особое внимание уделяется выработке критериев литературной нормы, теории динамической нормы, которая непосредственно связана с проблемой вариантности (С.И.Ожегов, В.В.Виноградов, К.С.Горбачевич, В.В.Колесов и др.). Важное значение приобретает разработка проблем культуры речи В.Г.Костомаровым, который предлагает, наряду с нормой, изучать коммуникативную целесообразность и общественный, культурно-речевой вкус, ответственный за общую эстетику и приспособление функционирования языка к общим тенденциям, настроениям эпохи, общества [Костомаров 1991: 26-27].
Научный анализ поднятых и освещенных проблем едва ли можно считать завершенным, так как не все они изучены в одинаковой степени. В частности, тот аспект культуры речи, который связан с функциональной стилистикой языка, развивается медленнее, особенно когда речь идет о культуре речи учителя-нефшюлога, его педагогической специфике.
Культура речевой деятельности - это культура владения словом, фразой, предложением, абзацем, текстом, их образно-эмоциональное наполнение, передача информации слушающим с наибольшей эффективностью. Другими словами, в основу теории культуры речи как особой лингвистической дисциплины мы вслед за Е.Н.Ширяевым предлагаем положить следующее рабочее определение: «Культура речи - это такой набор и такая организация языковых средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм и этики общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении поставленных коммуникативных задач» [Ширяев 1996: 13]. В данном определении пять компонентов, из них три компонента культуры речи: 1) нормативный; 2) коммуникативный; 3) этический; и два риторических: 4)

выбор и организация языковых средств для большей выразительности; 5) как конечная цель - эффективность общения.
Эти же качества речи оцениваются и с позиций стилистики. Стилистика - наука о средствах речевой выразительности и о закономерностях функционирования языка, обусловленных наиболее целесообразным использованием языковых единиц в зависимости от содержания высказывания, целей, ситуации и сферы общения» [Кожина 1998: 23]. Среди ключевых понятий стилистики - норма стиля, стиль, стилистическое значение, жанры речи. Стилистика рассматривает употребление языковых единиц в речи (коммуникативный аспект). Применение стилистического критерия оценки речи поднимает уровень ее выразительности, которая и достигается «единственно нужным расположением единственно нужных слов» [Бондалетов 1993: 2]. В.Д.Бондалетов доказывает мысль о приоритетном положении лингвостилистики по отношению к культуре речи, и мы согласны с этим подходом, т.к. вне стиля и жанра речи быть не может, считал М.М.Бахтин.
Связь между этими дисциплинами обусловлена общностью объекта изучения - языка в действии, в применении - и отношениями между ними по принципу дополнительности.
Любой учитель должен выступать как оратор и полемист, от его умения «устно нарисовать», пересказать, выразительно зачитать и вступить в обоснованный и доказательный спор зависит образовательный и воспитательный эффект урока. Эмоциональное воздействие урока, на котором учащиеся слышат взволнованную речь и учителя, и своего товарища, также нельзя сбрасывать со счетов. Теория мастерства педагогической речи - предмет риторики в педагогическом вузе. Риторика как наука невозможна без опоры на фундамент культуры речи, функциональной стилистики. Элементы этих наук должны присутствовать и при обучении мастерству речи, то есть в преподавании риторики. Знание риторики необходимо для успешного осуществления любой коммуникации: для успешного «научения», общения с товарищами по работе, родителями, друзьями и т.п.
Риторика (педагогическая риторика) помогает студенту-нефилологу разобраться в проблемах педагогической коммуникации, теории и методики обучения основного предмета, т.к. учит основам эффективной профессиональной речи.
Большое внимание уделяем формированию специальных жанрово-стилистических умений (логико-аналитических, конструктивных, творческих):
- выделять отличительные признаки жанра;
- анализировать    структурно-смысловые    блоки    "больших"    и "малых" жанров речи учителя;
- определять целесообразность жанра в учебно-речевой ситуации; 

- "моделировать" жанр, учитывая адресата;
- создать и произнести текст определенного жанра.
Резюмируя сказанное, констатируем, для «Культуры речи» как науки главное кодификация того, как надо (какие нормы следует соблюдать и как надо добиваться правильности, выразительности, точности, логичности речи. Для «Риторики» как науки «главное - выявить, что в общении является наиболее эффективным, как лучше добиваться эффективности речи» [Гольдин, Сиротинина 2003: 50] (курсив Л.Г.).
Для формирования методического мастерства студентов-нефилологов одинаково важны и культура речи, и стилистика, и риторика, поэтому актуальной остается проблема более четкого разграничения их задач, конкретной проблематики изучаемого языкового материала, а также оптимального координирования исследовательских и учебных задач этих трех близких, но все же разных речеведческих дисциплин. Такой системный подход позволит повысить уровень речевой культуры и степень педагогического воздействия учителя на ум, волю и эмоции студентов/учеников в различных ситуациях педагогической коммуникации.
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ИЗУЧЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА В НЕФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ АУДИТОРИИ НА ЗАВЕРШАЮЩЕМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ

УО «Гродненский государственный медицинский университет»

Мельникова А.А.


Русская литература – богатейшая составная часть культуры русского народа, поэтому её изучению отводится значительное место при обучении русскому языку иностранных студентов.


Изучение русского языка в отрыве от изучения художественной литературы неполноценно, поэтому при работе с художественным текстом ставится две задачи:

1) языковая, которая связана с дальнейшим совершенствованием знаний по языку, т.к. процесс усвоения русского языка на материале художественной литературы проходит эмоциональнее и динамичнее;

2) лингволитературоведческая, связанная с умением читать художественный текст и проникать в его смысл.


Использование художественного текста в работе со студентами-иностранцами в нефилологической аудитории неслучайно, особенно на завершающем этапе обучения. Это связано с возможностью глубже изучить язык, развивать речевые умения и навыки; кроме того, через восприятия нравственных ценностей, которые имеют общечеловеческое значение, реализовать воспитательный потенциал текста.


На завершающем этапе обучения язык художественной литературы воспринимается как способ постижения реальной действительности, средство выявления и решения проблем, связи времён, а не только как форма.


Чтобы реализовать нравственно-воспитательный потенциал текстов художественной литературы в иностранной аудитории необходимо тщательно отбирать произведения, повышать мотивацию изучения художественных текстов в нефилологическом вузе, подавать тексты в неадаптированном виде, насколько возможно, сокращённые. Произведения, отобранные для изучения, должны реально изображать те явления действительности, которые понятны и близки иностранным учащимся, имеют общечеловеческое значение.


Также необходимо учитывать навыки прочтения художественных произведений студентами на родном языке, опыт критического разбора художественных произведений.


Изучение литературы позволяет реализовать и важнейший принцип преподавания русского языка как иностранного – принцип лингвострановедения, так как литературы является для иностранных студентов богатейшим источником глубоких культурологических знаний о стране, её истории и сегодняшнем дне.


Преподаватели кафедры, создавая учебные пособия, подбирая художественные тексты, ищут наиболее рациональные пути их анализа, который проходит ряд этапов: от чисто языковых явлений к более сложным литературно-стилистическим характеристикам, заканчиваясь выводом, который выделяет важнейшие художественные и идейные особенности данного текста.


На III курсе (завершающий этап обучения) студенты знакомятся с лучшими произведениями русской литературы. На кафедре подготовлено и издано учебное пособие «Книга для чтения. Русская проза» (тексты, комментарии, задания для студентов-иностранцев), в которое включены произведения А.С. Пушкина, Л.Н. Толстого, А.П. Чехова, М.А. Булгакова и современных авторов. Кроме того, чтобы подготовить студентов к самостоятельным устным высказываниям-монологам, на занятиях используются тексты, выделенные по типу: пейзаж, явления природы; портрет; события, происшествия, явления. Каждый тип текста представлен фрагментами из произведений разных авторов. Тип текста определяется типовым содержанием и соответствующими ему типовыми языковыми средствами, которые отрабатываются в упражнениях.


Работа с художественными текстами строится так, чтобы иностранные студенты могли найти в произведении значимое для себя, обнаружить в нём личностный смысл, осознать своё отношение к общечеловеческим ценностям, выработать сои нравственные критерии и использовать в своей речи лексику и художественные средства.

Алла Алексеевна Мельникова, зав. каф. Русского и белорус кого языков.
 Г. Гродно, тел. 6-93-11 
ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ И ЯЗЫКОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ КУРСА «ЭТИКА ДЕЛОВЫХ ОТНОШЕНИЙ»

В.В. Мишечкина

Орловский государственный технический университет

Россия г. Орел

Современный специалист кроме узко профессиональных знаний и умений должен владеть умением планировать и анализировать взаимоотношения с деловыми партнерами, принимать решения в сложных изменяющихся ситуациях, ясно излагать мысли. Курс «Этика деловых отношений» нацелен на решение этих проблем.

A modern should not possess professional knowledge and skills, be able to plan and analyse the cooperation with his business partners, to make decisions in various situations and express his thoughts clearly. The cours «Ethics business-like relations» aims at soloing this problem.

При переходе к новым образовательным стандартам высшего профессионального образования обнаружилась необходимость качественного преобразования системы профессиональной подготовки студентов. В вузах страны введен курс "Этика деловых отношений". Обновление учебно-воспитательного процесса в вузах теснейшим образом связано с подготовкой специалистов нового типа, творческой личности, глубоко владеющей достижениями наук о человеке и закономерностях его развития, новыми психологическими технологиями, теоретическими, методическими и практическими вопросами этики деловых отношений. Особое значение на современном этапе приобретает профессионализм, высокий уровень подготовки.
Профессиональное общение представляет собой речевое взаимодействие специалиста с другими специалистами и клиентами организации в ходе осуществления профессиональной деятельности. Культура профессиональной деятельности во многом определяет её эффективность, а также репутацию организации в целом и отдельного специалиста. Для успеха в профессиональной деятельности современному специалисту необходимо в совершенстве владеть навыками культуры речи, обладать лингвистической, коммуникативной и поведенческой компетенцией в профессиональном общении.

Для этого необходимы следующие качества: знание норм литературного языка и устойчивые навыки их применения в речи; умение следить за точностью, логичностью и выразительностью речи; владение профессиональной терминологией; владение стилем профессиональной речи; умение определять цель и понимать ситуацию общения; умение учитывать социальные и индивидуальные черты личности собеседника; навыки прогнозирования развития диалога; высокая степень контроля эмоционального состояния и выражения эмоций; умение направлять диалог в соответствии с целями деятельности; знание этикета и чёткость выполнения его правил.

Значимость этого понимают и студенты, будущие специалисты. Среди студентов 2, 3, 4 курсов было проведен опрос, предлагалось ответить «Какие знания по психологии (этике деловых отношений) могут пригодиться в вашей будущей профессии?». Практически все отмечают, что для того, чтобы достичь вершин профессионального мастерства, необходимо уметь общаться.

Прагматичный Дж. Рокфеллер, хорошо понимая значение общения для деловой деятельности, говорил: “Умение общаться с людьми – такой же покупаемый за деньги товар, как сахар или кофе. И я готов платить за это умение больше, чем за какой-либо другой товар в этом мире!” Умение вести себя с людьми надлежащим образом является одним из важнейших факторов, определяющих шансы добиться успеха в бизнесе, служебной или предпринимательской деятельности. Дейл Карнеги»[1] ещё в 30-е годы XX века, что успехи того или иного человека в его финансовых делах, даже в технической сфере или инженерном деле процентов на пятнадцать зависят от его профессиональных знаний и процентов на восемьдесят пять – от его умения общаться с людьми. В этом контексте легко объяснимы попытки многих исследователей сформулировать и обосновать основные принципы этики делового общения, или, как их чаще называют на Западе, заповеди personal public relation («деловой этикет»).

Джен Ягер в книге «Деловой этикет. Как выжить и преуспеть в мире бизнеса»[2] выделяет шесть основных принципов, среди которых указывает конфиденциальность (не болтайте лишнего), любезность, доброжелательность и приветливость, грамотность (говорите и пишите хорошим языком).

"Этика деловых отношений" берет на себя решение конкретных задач теоретической и практической подготовки студента к его профессиональной работе, сообщая ему необходимые знания. Без получения этих знаний невозможно успешное формирование профессионала. Не перечисляя всех задач курса, укажем на те параметры, которые касаются формирования коммуникативной и языковой компетенции специалистов

· показать сущность общения как коммуникативного инструмента этики деловых отношений, правила применения деловой риторики, культуры речи, дискуссии, речевого и невербального поведения;

· дать рекомендации по использованию средств выразительности деловой речи;
· раскрыть приемы, которые стимулируют общение, исключающее манипуляции;
· изложить правила подготовки публичного выступления, проведения деловой беседы, собеседования, служебного совещания, переговоров с деловыми партнерами, правила конструктивной критики;

В этом плане дисциплина «Этика деловых отношений призвана способствовать осознанию каждым студентом, что речевая культура, коммуникативные умения – это часть профессиональной культуры и условие профессионального успеха.

Одним из важнейших педагогических условий формирования профессиональной коммуникативной культуры является, на наш взгляд, направленность учебно-воспитательного процесса на формирование профессионально-значимых качеств. Так же необходимо обеспечить построение гибкой системы межпредметных связей, необходимо непрерывное обучение речи с первого по пятый курс. Речевая активность повышается, по нашим наблюдениям, за счет интересного содержания учебного материала, творческого характера деятельности. С этой целью нами составлены и активно используются системы упражнений и заданий, игр.

Приведем лишь некоторые из них, используемые нами в курсе «Этика деловых отношений»:

· Прочитайте статью П.Н. Шихирева «Возможна ли этика бизнеса» Выскажите свои размышления по предложенной проблеме. Согласны ли вы с автором статьи?

· Сформулируйте принципы микроуровня для вашей организации.

· Проанализируйте «Этический кодекс компании PROCTER&GAMBLE» и разработайте вариант этического кодекса для вашей фирмы.

· Создайте портрет идеального руководителя.

· Разработайте рекомендации по разрешению конфликтных ситуаций.

· Подготовить выступления Время выступления – 10 - 15 минут.

· (доклады) по следующим темам:

· Культура речи в деловом общении.

· Культура дискуссии.

· Особенности речевого поведения.

· Основы невербального общения.

· Этические нормы телефонного разговора.

· Культура делового письма.

· Характеристика манипуляций в общении.

· Деловая игра «Телефон». Вам необходимо позвонить деловому партнеру. Как правильно это сделать?

· Опишите, какие виды коммуникативных барьеров вам известны. Составьте схему-характеристику видов коммуникативных барьеров.

· Что такое стиль общения? Какие факторы определяют стиль общения? Определите, какой из стилей доминирует в вашем общении, используя методику, предложенную преподавателем.

· Как месторасположение участников общения влияет на успешность их деятельности? Приведите примеры размещения участников общения.

· Подготовьте план и вопросы к проведению собеседования. Проводится в форме деловой игры «Собеседование в фирме» по микрогруппам.

· При оформлении на работу вам необходимо написать резюме. Составьте резюме. 

· Подготовьте письмо-отказ в приеме на работу.

· Подготовьте проблематику для различных видов совещаний по общей целевой направленности. Каковы этические нормы выбора времени и места совещания?

· Деловая игра «Совещание». Какие существуют способы обеспечения активности участников совещания? Используйте их при проведении игры.

· Проанализируйте визитные карточки, имеющиеся у вас, с точки зрения правильности и корректности оформления. Оформите свою визитную карточку (семейную, рабочую, личную).

· Используя «Правила, которым должны следовать американские служащие в ношении одежды», сформулируйте правила, которым должны следовать российские служащие крупных организаций.

Готовность к профессиональному деловому общению становится сегодня одним из важнейших показателей социально-профессионального статуса специалиста. Выполнение такого социального заказа актуализирует проблему формирования коммуникативных умений студентов технических вузов. 
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Компьютеризация обучения иностранным языкам начала проводиться с середины 80-х годов. В те годы были намечены поиски путей развития и учёт реальных потребностей и проблем обучения, на сочетании традиционных и компьютеризированных методов обучения. С помощью новых технологий можно быстро реагировать на изменяющиеся условия обучения.


В настоящее время с помощью систем мультимедиа можно решать многие проблемы обучения иностранным языкам: моделирование языковой среды, общение с помощью сети Интернет, информационное обеспечение на основе баз данных, дистанционное обучение, познание иноязычной культуры.


Современная методика обучения русскому языку как иностранному располагает компьютерными обучающими и контролирующими мультимедийными программами, которые могут быть использованы на всех стадиях учебного процесса.


Задача преподавателя высшего учебного заведения – максимально повысить уровень учебной мотивации студентов, сформировать у них способность к самостоятельной работе, использовать все имеющиеся механизмы для позитивных отношений в группе, между преподавателем и студентами, сформировать интерес к изучаемому языку как на занятии, так  и во внеаудиторное время.


Компьютерные учебные и контролирующие программы по русскому языку как иностранному расширяют возможности включения разнообразных  упражнений в процесс обучения, оживляют учебный процесс, делают его более динамичным и интересным. Такой методический приём позволяет активизировать учебный процесс, проводить скрытый контроль, способствует повышению познавательной деятельности студентов, приобретению ими навыков самостоятельной работы. 

Самостоятельная работа – это организованная преподавателем учебная деятельность студентов во внеаудиторное время по выполнению заданий с предусмотренной формой контроля направленная на формирование навыков и умений речевой деятельности, а также развития самостоятельной деятельности учащихся.


В Гродненском государственном медицинском университете на кафедре русского и белорусского языков, кроме студентов из Сирии, Ливана, Камеруна, обучаются индийские и маврикийские студенты, которые первые три курса получают образование на английском языке, а русский язык у них в этот период как бы не является основным. На данном этапе обучения применение обучающих компьютерных программ позволяет студентам использовать не только аудиторное время, но и совершенствовать практическую грамматику русского языка вне непосредственного контакта с преподавателем. 


Самостоятельная работа является важным звеном в обучении языку, так как недостаточное количество аудиторных часов требует значительной затраты времени на самостоятельную работу студентов. Самостоятельная работа проводится на аудиторных занятиях и во внеаудиторное время в письменной или устной форме, с помощью мультимедийных средств. Работа может быть индивидуальной, парной или групповой. Если работа групповая, то студенты работают сразу несколькими группами под контролем преподавателя или самостоятельно во внеаудиторное время в классах ТСО или в общежитии за  своим персональным компьютером. Студенты, работая в индивидуальном режиме, могут регулировать не только темп, но и объём излагаемого материала, получать из базы данных дополнительную информацию.


На кафедре успешно используются компьютерные программы по русской грамматике, разработанные специалистами Харькова («Русская грамматика для начинающих» авторы И.А. Ясницкая, Ю.Г. Ясницкий ).


Преподавателями нашей кафедры разработаны и внедрены в обучение контролирующие тесты по русскому языку для учащихся подготовительного отделения, для студентов 1 курса и для студентов 1 курса, обучающихся на английском языке.


Тесты для начинающих представляют собой серию из нескольких программ, контролирующих усвоение практической грамматики русского языка как иностранного. Чтобы определить уровень владения языком, достигнутый студентами за определённый период обучения, необходим контроль.


Контролирующие занятия дают возможность преподавателю получить информацию о результатах своей работы, а студентам повысить мотивацию в обучении.


Объекты контроля: языковая, коммуникативная, социокультурная компетенция. Но основным объектом контроля считается уровень владения коммуникативной компетенцией – умение правильно выражать мысли в той или иной речевой ситуации, умение строить высказывания. 

Контроль навыков должен быть направлен на умение выполнять действия с лексическими единицами и с их помощью образовывать грамматические формы при оформлении своих мыслей  и понимание говорящих на русском языке.


Проверка знаний студентов при помощи компьютерных тестов активизирует самостоятельную работу. Тестирование это не только средство контроля, но и одно из средств обучения. При составлении тестов мы учитываем связь лексического и грамматического минимума при наполнении тестовых заданий. 

Использование готовой технической платформы позволяет преподавателю уменьшить время и затраты на разработку и составление электронных учебных курсов, тестов, обеспечивает современный уровень функциональных и коммуникативных возможностей. Преподаватели кафедры имеют большие возможности для создания учебных материалов и осуществления контроля учебной деятельности.

На кафедре постоянно проводятся устные, письменные и комбинированные тесты. При проведении письменного теста мы предлагаем студентам список языкового материала, который они могут использовать в работе. 

Письменная форма индивидуального контроля характерна для итогового и завершающих тему занятий. Выбор формы контроля зависит от этапа обучения и индивидуальных особенностей студентов.


Контролируемое самостоятельное приобретение знаний и навыков способствует интенсификации учебного процесса при изучении русского языка и внедрению в учебный процесс обучающее - исследовательского принципа. 
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Доклад посвящен проблемам формирования языковой компетенции специалистов сферы общественных коммуникаций. Разработанный курс дисциплины «Просеминарий по языку» даёт возможность прививать студентам умения и навыки речемыслительной деятельности в области научной сферы и способствует формированию языковой компетенции студентов, для которых русский язык не является родным.  

The report is devoted to problems of formation of the language competence of experts of sphere of public communications. The developed rate of discipline " Proseminaries on language " enables to impart to students of skills речемыслительной activity in the field of scientific sphere and promotes formation of the language competence of students for which Russian is not native.

К числу задач высшей школы относится формирование личности специалиста, человека высокой культуры. Невозможно представить высококвалифицированного специалиста, который не мог бы грамотно и четко формулировать и высказывать свои мысли. Самые высшие достижения человеческой мысли, самые глубокие знания и самые пламенные чувства останутся неизвестными для людей, если они не будут ясно и точно оформлены в словах. Язык – это орудие для выражения мысли. И мысль только тогда становится мыслью, когда она высказана в речи, когда она вышла наружу посредством языка, когда она – как сказали бы философы – опосредована и объективировалась в других. Особенно это важно, когда речь идёт о будущих специалистах сферы общественных коммуникаций, для которых слово, речь – это «орудие труда».
Новая в современной жизни профессия специалиста по связям с общественностью получает всё большее распространение, становится модной, популярной, востребованной в различных сферах человеческой деятельности. Без PR-специалиста не обходится сегодня ни одно серьёзное предприятие, общественное мероприятие. 
По нашему мнению, специалисты по связям с общественностью, рекламному делу должны обладать элитарной речевой культурой (т.е. самой высокой из всех существующих). Элитарная речевая культура определяется такими признаками, как владение всеми стилями русского литературного языка, уместное использование языковых средств в разных речевых ситуациях, осуществление самоконтроля, соблюдение этических норм общения, соблюдение всех ортологических норм [Сиротинина О.Б. и др. 2001: 222]. 

Однако опыт работы на отделении рекламы и PR филологического факультета Якутского госуниверситета показывает, что студенты зачастую испытывают затруднения в своей речевой деятельности. Особенно большие трудности испытывают студенты первого курса, которые, как правило, не обладают способностями и знаниями, которые бы обеспечивали им создание и восприятие текстов определенной коммуникативной задачи, прежде всего научного и официально-делового стилей устной и письменной формы.
Для обозначения проблемы достаточно проанализировать письменные работы студентов 1 курса отделения рекламы и PR. Студентам необходимо было написать рецензию на научную статью, опираясь на предложенные общепринятые научные речевые штампы. Из всего массива работ только шестая их часть была выполнена без речевых ошибок, остальные относятся либо к группе работ с некоторыми речевыми недочетами (44% всех работ), либо к группе работ с серьёзными нарушениями языковых норм (40%). 

Анализ показал, что, выполняя работу по данному шаблону, студенты не умеют моделировать собственные мысли научного характера, изменять, перестраивать, переносить в другой текст готовые речевые формулы, в результате чего с полной уверенностью, что всё выполнено правильно, сдают работу с набором речевых нарушений и бессмысленного содержания. Например: «Работа посвящена актуальной современной языкознании теме», «Актуальная работа обусловлена в славянизмах…», «Работа обусловлено в изучение современного русского литературного языка, а также большое внимание обращает славянизмам». В данных цитонах мы видим комплекс нарушений грамматических, лексических и синтаксических норм литературного языка. Также в студенческих работах были выявлены стилистические, пунктуационные, орфографические ошибки. Особо подчеркнём, что предметом нашего исследования были студенческие работы вторичного научного жанра, написанные по предложенным шаблонам. Возникают сомнения, смогут ли студенты в дальнейшем грамотно писать тексты первичных жанров (курсовую, дипломную работы, доклады на научные конференции), не имея соответствующей подготовки и не получив необходимые знания и умения.

Таким образом, проведённое небольшое исследование показало, что изобрести собственную мысль, выразить её, выдержав в нужном функциональном стиле, развить, опираясь на готовые речевые формулы, нынешние первокурсники не могут. 
Это может быть связано с тем, что для большинства студентов Якутского госуниверситета (и, в частности, филологического факультета) русский язык не является родным, и в силу этого не является привычным средством общения (тем более в книжной речи), а также с неумением анализировать речевую ситуацию, и возможно, с отсутствием стимула к самоконтролю и самосовершенствованию речи. 
Думается, что в рамках дисциплины «Просеминарий по языку» можно попытаться решить или хотя бы создать условия для  решения проблем, связанных с формированием языковой личности специалиста сферы общественных коммуникаций, и, в частности, с формированием языковой компетенции в научной сфере деятельности.
Данная дисциплина представляет собой особый вид учебных занятий, имеющих своей целью подготовить студентов к участию в научно-исследовательской работе по избранной специальности. Предполагается, что в результате изучения курса студенты должны: 1)иметь представление о том, какова проблематика современной лингвистической науки, каковы методы изучения современного состояния языка, о месте курса в системе других наук и о его взаимосвязи с другими научными дисциплинами; 2) знать методы работы с научной литературой; 3)знать цели и приёмы конспектирования, цели и приёмы реферирования, основные принципы рецензирования, а также основы других некоторых методик лингвистических исследований (картографирование, наблюдение, лингвистический эксперимент). 
С практической стороны студенты учатся целенаправленно работать с соответствующей научной литературой, конспектировать научный текст, составлять доклад или сочинение на заданную тему на основе обзора соответствующей литературы, составлять рецензии научных текстов, проводить наблюдение за фактами речевой деятельности, собирать подлежащий изучению фактический материал, картографировать его, проводить лингвистический эксперимент, классифицировать собранный материал по определённым признакам, описывать, сопоставлять полученные результаты и в конечном итоге излагать полученные в результате исследования факты в научном сочинении. 
В качестве способа формирования речевых навыков предлагаются различные методики, одна из которых, разработанная на основе научных изысканий психолога П.Я. Гальперина и широко применяемая не только в современной средней школе, но и в вузе, - методика поэтапного формирования умственных действий [Гальперин П.Я., Талызина Н.Ф., Решетова З.А. 1967]. Самым сложным этапом рассматриваемой методики является, на наш взгляд, этап мотивации. Возможным приемом формирования мотивации у студентов может быть использование заведомо невыполнимых заданий (например, составление плана-конспекта научной, научно-популярной статьи или написание текста научного доклада). 

Следующий этап формирования умственного действия связан с составлением ориентировочной основы действия (ООД), как правило, представляющей собой памятку, алгоритм, схему или таблицу, далее отрабатываемые в процессе внешней речи. На занятиях по «Просеминарию» используются такие виды работ: совместное прочтение статьи и составление конспекта, проговаривание основных положений статьи, обсуждение и анализ докладов, прослушанных на научной студенческой конференции.
Далее, на этапе сворачивания, студенты составляют конспекты, пишут рецензии и рефераты с обязательным соблюдением всех операций ООД, но без зрительной опоры на неё. Дальнейшее формирование навыка (т.е. перенос действия во внутренний план) происходит при самостоятельном выполнении подобных же заданий (но без предложенной готовой основы ориентировочных действий), в том числе и по другим дисциплинам. 

Именно на последнее и направлена работа на занятиях по «Просеминарию». Считаем, что полноценное формирование языковой компетенции специалиста в области общественных коммуникаций невозможно без целенаправленной совместной работы преподавателей лингвистических (а, возможно, и других гуманитарных) дисциплин. В этом случае студенты смогли бы применять знания и умения, приобретённые по одним предметам, и на других (так, например, полученные в рамках «Просеминария» умения конспектировать, рецензировать, реферировать студенты с успехом смогут использовать практически по всем изучаемым предметам), а также подкреплять их новыми знаниями и умениями, и в итоге получать сформированные навыки и использовать их в своей речемыслительной деятельности. 

Таким образом, разработанный курс «Просеминария по языку» не только дает возможность будущим специалистам сферы общественных коммуникаций подготовиться к дальнейшей научной (хотя бы и в рамках студенческой) деятельности, но и в целом способствует формированию языковой компетенции специалистов в области средств массовых коммуникаций.
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Доклад посвящен прагмалингвистическому анализу вариантов речевого поведения. Рассматриваемая типология вариантов речевого поведения основана на определении различий в построении речи и в использовании языковых средств носителями языка. В центре наблюдения – особенности речи людей, обладающих сходными психологическими характеристиками.

The Report is devoted to pragmalinguistic analysis of speech habits variants. Considered typology of speech habits is based on differences in speech construction and usage of communicative means of native speakers. Speech peculiarities of people, having similar psychological characters are in the focus of research.

Исследование коммуникативных процессов и вариантов речевого поведения традиционно находилось в ведении психологии и социальных наук. Большая часть монографий, учебных пособий и статей, посвященных речевому поведению людей, написана философами, социологами, педагогами, психологами, психоаналитиками и содержит подробнейшие описания характеров, акцентуаций, темпераментов, точные и простые рекомендации по общению с представителями разных типов личности, разнообразные методы диагностики. Лингвистике в теории коммуникации, к сожалению, отводится весьма скромная роль. Она воспринимается как наука, которая интересуется «возникновением и развитием языка и речи (устной и письменной, диалогической и монологической) как важнейших средств человеческого общения»
. То есть лингвистике отводится роль исследователя инструментария коммуникации, но не ее сущности, хотя многое из того, о чем говорят философы и психологи, заложено в языке и речи изначально и, несомненно, может быть изучено лингвистическими методами. Более того, лингвистика может создавать собственные типологии вариантов речевого поведения, которые существенно дополнили бы уже имеющиеся классификации.

В предлагаемой классификации вариантов речевого поведения рассматривается всего пять основных вариантов: безразличный, агрессивный, манипулятивный, романтический, гуманный. При этом в основе типологии –  не социальный вариант языка, не преобладание в речи языковых средств с положительной или отрицательной эмоциональной окраской, а общая коммуникативная направленность речи говорящего/пишущего и обусловленные этой направленностью особенности использования языковых средств.

Так, для безразличного варианта характерно отсутствие какой бы то ни было направленности речи. Человек, реализующий такой вариант речевого поведения, пассивен в общении. Он о чем-либо сообщает, если в этом есть необходимость, или отвечает на вопросы. Однако его сообщения или ответы минимальны, выражения однозначны, речь в целом весьма схематична. Характерная особенность речи – преимущественное использование основных наименований предметов, признаков, действий («хорошо», «плохо», «хочу», «не хочу», «красивый», «некрасивый» и т.д.), отсутствие полутонов, оттенков значений. Он практически не использует абстрактных слов и выражений, никогда не говорит много о себе.

Представители агрессивного типа стремятся к открытому доминированию над собеседником, для чего все они используют принуждение, подавление, навязывание. В отличие от безразличного человека, агрессор в коммуникации занимает активную позицию, так как для достижения своей цели ему нужно, во-первых, утвердить свой авторитет в глазах собеседника, во-вторых, заставить собеседника добровольно признать свою слабость и покориться агрессору, в-третьих, вынудить собеседника действовать по воле агрессора. Использование языковых средств здесь очень своеобразно, но полностью обусловлено общей коммуникативной направленностью речи. 

Так, авторитет агрессора утверждается посредством его пространных монологов о своей доброте, скромности, деликатности, принципиальности, трудолюбии и честности. Он никогда не ограничится рассказом о том, что высказал кому-то что-то прямо «в глаза», а непременно добавит: «Я же не люблю ходить вокруг да около и сплетничать по углам, я всегда прямо скажу, что думаю». Обычно у агрессора наготове целая легенда о жизни, полной трудностей и лишений, и эту историю он никогда не устает рассказывать. В момент наибольшей активности агрессор прибегает к «высокому» стилю и насыщает свою речь словами с интенсивной эмоциональной окраской («мерзость», «отвратительно», «негодяй», «ничтожество», «подлец», «как ты смеешь?» и т.п.), а также «театральными», излишне патетичными фразами («Ты мне больше не сын (не дочь)», «Я больше не хочу тебя видеть», «Прочь с глаз моих!» и т.д.). Своих коммуникативных намерений агрессор как правило не скрывает, используя императивные конструкции, выражающие приказ («ну-ка подай мне книгу», «а ну, говори!»), причем формулы вежливости в речи агрессора чаще всего заменяются такими же конструкциями.

Речь манипулятора, напротив, не отличается патетичностью: она либо небрежна, либо дружески проникновенна, потому что манипулятор тоже стремится доминировать над собеседником, но в скрытой форме. Он не подавляет собеседника, а изучает его слабости, а затем умело использует их в своих целях. По этой причине речевое поведение манипулятора более разнообразно и изощренно, чем речевое поведение агрессора.

Так, в общении с человеком, неравнодушным к комплиментам, манипулятор насыщает свою речь лексикой, имеющей интенсивную положительную эмоциональную окраску («у Вас потрясающий вкус», «великолепное платье»). Льстивые слова усыпляют бдительность тщеславного собеседника, и манипулятор может какое-то время свободно управлять его поведением. Если собеседник добр и чувствителен, манипулятор совершает такие речевые поступки, которые способны вызвать у собеседника чувство вины, жалости, сострадания, например, преувеличивает силу собственных страданий («я так несчастен (несчастна)», «я никому не нужен (не нужна)», «я бесконечно одинок» и т.д.). В такой ситуации манипулятор рассчитывает только на одно: собеседник попытается его утешить, проявит к нему больше внимания. В общении с человеком умным, компетентным, но очень ранимым и раздражительным манипулятор использует провоцирующие тактики, сознательно умаляя значительность или сложность чего-либо («даже ты справишься с этой работой», «Как не понимаешь? Это же элементарно»). Если у манипулятора плохое настроение,  он крайне редко говорит прямо, чего хочет или о чем думает. Обычно информацию о причинах его плохого настроения или обиды из него нужно будто бы  «вытягивать». На самом деле он вынуждает собеседника спросить его, что случилось: сделает скорбное выражение лица, будет демонстративно вздыхать, в его речи появятся «трагические» мотивы («мне суждено вечно быть несчастным»). Вообще манипулятор копирует наиболее результативные речевые поступки представителей других коммуникативных типов, его выдает обилие в речи общих мест, штампов. 

Романтику не нужна власть над собеседником. В общении он ищет понимания, сочувствия и единомыслия. По этой причине его речь насыщена экспрессивной лексикой, высказывания пространны и метафоричны. Речевое поведение романтика никогда не бывает стереотипным, как поведение манипулятора. В отличие от манипулятора, он не боится шокировать окружающих какими-либо нестандартными идеями. Так, типичный романтик Сергей Есенин не боялся сравнивать глаза красивой женщины с глазами коровы, потому что искренне считал, что у коровы прекрасные глаза, хотя не мог не знать, что сравнение с этим животным вряд ли понравится какой-нибудь женщине. Такое поведение определяется еще одной особенностью романтика: он стремится к тому, чтобы собеседник понял его и посочувствовал ему, однако совершенно не старается понять собеседника. Процесс коммуникации, как и в случае с агрессором или манипулятором, остается односторонним, поэтому поведение романтика по отношению к собеседнику часто бывает жестоким. Например, на вопрос о том, почему он не женится на своей подруге, романтик в ее присутствии способен заявить, что брак – это «предрассудок», «пережиток прошлого». При этом общий анализ речевого поведения романтика показывает, что он никогда не интересовался мнением своей подруги о браке. Он высказывает свое мнение, описывает свои переживания. По этой причине его речь в целом монологична и описательна. В ней много обычных определений и эпитетов как с положительной, так и с негативной эмоциональной окраской.

Совсем иначе ведет себя гуманист. Ему недостаточно понимания: он ищет взаимопонимания, а потому речь его диалогична и основной речевой тактикой является не описание, а выяснение. Поведение гуманиста напоминает поведение психолога или психоаналитика: он задает много вопросов, но делает это очень умело и тактично. Так, в ответ на восклицание собеседника «Я никому не нужен!» гуманист может сказать: «Наверное, окружающие не уделяют тебе достаточно внимания?» Этой фразой он побуждает собеседника конкретизировать свое эмоциональное и малоинформативное высказывание. В речи гуманиста много вводных слов («может быть», «возможно», «наверное» и т.д.). В порыве сострадания он может быть очень эмоциональным, используя одновременно большое количество положительно окрашенных эпитетов («мой хороший», «красавица моя, умница» и т.д.). 

Прагмалингвистическая типология вариантов речевого поведения находится в стадии разработки, но уже сейчас можно сказать, что  результаты изучения особенностей использования языковых средств носителями языка с различными психологическими характеристиками могут быть успешно использованы в преподавании русского языка в вузе. Знание особенностей различных вариантов речевого поведения может помочь студентам практически овладеть всем богатством средств родного языка. 
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В статье представлен проект «Школа делового общения». Определены цели, структура и содержание данного учебного курса. Программа «Школы делового общения» определяет общий круг предметных знаний и профессионально-речевых умений, которыми должен овладеть обучающийся. Представляет интерес практическая направленность данного речеведческого курса.

The article addresses the project «Business Communication School».The goals, structure and contents of  tnis course are defined here. The programme «Business Communication School» specifies the general scope of knowledge and profession-oriented speaking skills necessary for tne learners. Tne emphasis of tnis public speech course on developing practical skills is of great interest.

 Создание «Школы делового общения» обусловлено современными требованиями подготовки студентов к работе в сфере не только управленческой деятельности, так как одним из критериев профессионализма в любой области является знание речевой этики современных производственных отношений.

Задача Школы – познакомить студентов с профессионально значимыми формами делового общения, сформировать навыки эффективной коммуникации.

Отличие данного речеведческого курса – его практическая направленность. Объём теоретических знаний предопределяется конкретностью дидактических установок: сформировать навыки переработки информации в сфере делового общения, познакомить с современными моделями составления деловых документов, помочь студентам овладеть речевой культурой профессионально значимых форм делового общения.

Программа «Школы делового общения» определяет общий круг предметных знаний и профессионально-речевых умений, которыми должен овладеть обучающийся. Будущая специальность студента обусловливает выбор тематики и содержание дидактического материала. 

 Речевые умения могут быть сформулированы обобщённо: умение отбирать и обрабатывать деловую информацию с учётом цели общения; умение создавать письменные и устные тексты различных жанров; умение подготовить конкретное предложение, обоснование проблемы,       подлежащей обсуждению; умение публично выступить с подготовленным текстом; коммуникативные умения вести профессионально значимые формы делового общения: отстаивать свою позицию, поддерживать или корректно опровергать доводы противника, владеть различными речевыми средствами убеждения и воздействия на партнёра.

Основу названных умений составляет самостоятельность мышления будущего специалиста-профессионала, его «деловая хватка» - умение действовать в заданных (изменяющихся) условиях, ориентироваться в ситуации общения, предвидеть реакцию партнёра, уметь быстро принимать решения, сохраняя и инициативу, и возможность компромисса. Предпочтительны такие методические формы работы, которые обеспечивают самостоятельность решения учебных задач, познавательную и речевую активность студентов. В ходе работы «Школы делового общения» используются следующие виды учебных занятий: лекции, деловые игры (ролевые, имитационные, инновационные и др.), упражнения, тренинги, риторические тренинги, самомаркетинг, тестирование, дискуссия, мозговой штурм, «круглый стол».

В процессе обучения, как уже было отмечено выше, в качестве одной из форм работы активно используется деловая игра. Деловая игра – это по существу структурированный учебный диалог: совместная деятельность преподавателя, организующего диалог, и студента, проявляющего максимум самостоятельности в решении риторических задач.

 Игра в свою профессию помогает обучающимся познать себя, свои возможности. На занятиях в «Школе делового общения» не решаются узкоспециальные вопросы будущей профессии -  идёт постижение общей логики речевого поведения, освоение приёмов воздействия на партнёра в процессе межличностного или группового общения. Приведём лишь некоторые примеры деловых игр, которые используются в работе Школы: имитационная игра на взаимодействие «Воздушный шар», «Можем ли мы разговаривать?», «Приём на работу», «Необитаемый остров», инновационная игра «Запрос», игра-тренажёр на развитие навыков делового общения «Ронадо», ситуационно-ролевая игра «Переговоры», «Управление мнениями», имитационная игра «Торги», «Детектив», «По аналогии с животными», «Выкиньте свои проблемы» и др.

В качестве примера приведём деловую игру «Выкиньте свои проблемы».

Цель: помочь людям «уйти» от своих проблем и огорчений, в то же время обеспечивая остальную группу материалом для обсуждения этих проблем и выдвижения предложений по их решению ( проблемы и огорчения, безусловно, должны быть связаны с различными ситуациями делового общения).

Процедура:

· Расскажите суть этой игры, отметив, что большинство людей постоянно сталкиваются с различными проблемами производственного или личного характера. Участникам игры предлагается решить проблемы сегодня.

· Попросите каждого участника сформулировать такие проблемы.

· Каждый участник записывает свои проблемы на листке бумаги. Затем они комкают свои листки и выкидывают их в корзину для мусора (корзиной становится, например, обычная коробка).

· После того как все бумажки окажутся в корзине, образуйте группы из трёх человек, попросите выделить по одному человеку от группы, которые будут вынимать записки из корзины.

· Теперь у «тройки» есть «вытянутая» проблема, и рабочей группе даётся 3-5 минут, чтобы обсудить и записать, сколько возможных решений они успеют выработать за этот промежуток времени.

· Затем каждая группа излагает свою проблему и оглашает решения. Остальные участники игры могут сделать добавления по поводу новых предложений.

· Повторяйте этот процесс столько раз, сколько позволяет время, или до тех пор, пока все проблемы, интересующие аудиторию, не будут обсуждены.

         Программа «Школы делового общения» состоит из введения и четырёх разделов:

Первый – «Официально-деловой стиль речи: сфера употребления, лингвистические особенности».

Второй – «Общие правила создания делового текста».

Третий – «Оформление деловых документов».

Четвёртый – «Устные формы делового общения».

         Следует отметить, что количество и содержание разделов «Школы делового общения» может меняться в зависимости от уровня базовых знаний слушателей в сфере делового общения, а также от целей обучения конкретной аудитории.   

         Представим в целях обзорного ознакомления с программой Школы тематический план учебных занятий:

1. Речевая культура делового общения.

2. Искусство убеждать (как сделать свою речь убедительной).

3. Культура ведения полемики.

4. Восприятие и понимание партнёра по общению.

5. Как «читать» партнёра по деловому разговору. (Невербальная культура делового разговора).

6. Имидж делового человека.

7. Барьеры в общении и их преодоление.

8. Умение слушать.

9. Умение вести себя в типовых ситуациях делового общения.

10. Позиции в общении, ведущие к успеху.

11. Формы деловой коммуникации: деловой разговор, деловая беседа по телефону, деловые совещания, пресс-конференция, деловые переговоры, торги, дискуссия, симпозиум, полемика, дебаты, публичная речь, презентация, самопрезентация.

12. Методы стимулирования критического и творческого мышления специалистов в деловой сфере: обучающие игры, методы генерирования идей, критика в деловой коммуникации, комплименты в деловой коммуникации.

13. Официально-деловой стиль – язык документов.

14. Языковые нормы в официально-деловом стиле.

15. Стилевой статус и основные черты устной деловой речи.

16. Деловая риторика. Коммуникативный аспект делового общения.

17. Речевой этикет в деловом общении.

          Замысел «Школы делового общения» - показать коммуникацию как уникальный, специфический вид деятельности, без которого невозможно стать хорошим профессионалом: юристом, менеджером или лингвистом, а для таких специальностей, как, например, PR деятельность или специалист по торгам и  переговорам – это не только коммуникативная, но и профессиональная компетентность, от развития которой зависит успех и карьера.

           Исходя из этого замысла, в Школе изучаются не только коммуникативные средства (вербальные и невербальные), приёмы, методики, технологии воздействия и влияния на деловых партнёров, но и многообразные формы делового общения – беседы, деловые совещания, собрания и встречи, дискуссии, дебаты, пресс-конференции, переговоры, торги, брифинги и презентации.

            Практика свидетельствует о наличии эклектики при их проведении, например, на совещаниях зачастую вместо обсуждения конструктивных предложений, обсуждают мнения и суждения, в связи с чем начинаются дискуссия, разногласия и конфронтация; а на дискуссиях, наоборот, пытаются, как на деловом совещании, выработать единый подход, что возможно, как известно, лишь при совпадении мнений. Отсюда следует, что руководителям и специалистам необходимо знание специфики разнообразных форм деловой коммуникации: целей и ожидаемого результата, категории участников и регламента, организации пространственной среды и коммуникативных средств.

        На реноме любой фирмы (предприятия, организации) влияет не только чисто профессиональный успех, но и имидж как фирмы в целом, так и отдельных специалистов, работающих в ней. Термин «имидж» (образ) появился в нашем обиходе сравнительно недавно, с началом демократических преобразований в стране. И это не случайно – имидж способен активно «действовать» только при условии существования рынка, при наличии конкуренции, а следовательно, соперничества и борьбы. Можно даже сказать, что сегодня идёт борьба имиджей лидеров, фирм, товаров и услуг. Коммуникативная компетентность и визуальная культура являются самыми важными составляющими имиджа и фирменного стиля.

        С помощью вербальных и невербальных средств коммуникации сегодня многие предприниматели и политические лидеры способствуют разработке товара-имиджа, который затем в лучших традициях маркетинга продаётся потребителю. Чтобы выиграть – нужно уметь говорить и слушать, формулировать соответствующие конкретной ситуации вопросы и ответы, действовать естественно, искренне и откровенно, если это способствует достижению цели, или гибко менять стратегии и выбирать разнообразные приёмы психологического влияния на партнёра по деловому взаимодействию, если в этом есть необходимость.

         Формирование привлекательного имиджа зависит от умения эффективно использовать элементы невербалики: улыбку, приятное выражение лица, адекватные словам и ситуации жесты, позы и телодвижения, интонации и другие сигналы, свидетельствующие об информированности и знании делового этикета.

         Карьера любого специалиста весьма многогранна. В любой профессии можно остаться на самой низкой ступеньке иерархической лестницы, а можно достичь высоты, власти, став высокообразованным и квалифицированным профессионалом. Коммуникативная компетентность, как оправа для бриллианта, может помочь реализовать свои замыслы и намерения, стать преуспевающим человеком, вызывающим уважение у деловых партнёров.

         Занятия в «Школе делового общения» построены таким образом, чтобы обучаемый мог последовательно, в приемлемой для усвоения форме, в соответствии с учебной программой, освоить необходимые знания, с помощью самомаркетинга продиагностировать свой потенциал и возможности и затем, выполняя различные практические упражнения и тренинги, участвуя в деловых играх,  развить умения и приобрести навыки эффективной коммуникации. Практические занятия представлены в Школе таким образом, что могут быть использованы как теми, кто хочет овладеть мастерством делового общения, так и теми, кто обучает этому мастерству.

         Коммуникация требует тренировок. Понимание информации и даже овладение ею ещё не есть овладение умениями и навыками, необходим постоянный тренинг, упражнения, освоение технологий и приёмов, затем закрепление их в игровом моделировании: разыгрывание ситуаций и ролевые игры, учебные и деловые игры, воспроизводящие практику делового взаимодействия, и только затем демонстрация приобретённых возможностей в деловом партнёрстве.

          Реальная повседневная жизнь, деловое общение с коллегами и клиентами, постоянная «самопрезентация» и анализ результатов преподнесут истинные уроки мастерства. Человек, ориентированный на успех, на победу, получит в «Школе делового общения» необходимые знания, приобретёт навыки и умения, необходимые для достижения такого рода целей. Китайская мудрость гласит: хочешь сделать человека счастливым на один день – дай ему рыбу; хочешь сделать человека счастливым на всю жизнь – научи его ловить рыбу.       
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КУРС РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ПОДДЕРЖИВАЮЩЕГО ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ: К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ
М.А. Солодова

Томский политехнический университет

Россия, г. Томск 

Доклад посвящен обоснованию необходимости разработки курса русского языка как поддерживающего обучение иностранному языку для студентов технических вузов. Намечен основной принцип построения курса, показаны возможности курса.
This report is devoted to providing grounds for the necessity of working out the Russian language course which will support foreign language learning for the students of technical universities. The report provides a  draft on  major principle of the course structure and shows the possibilities of the course. 

Преподаватели-гуманитарии, работающие в техническом вузе, хорошо знают, что знания, имеющиеся у студентов технических специальностей на момент их поступления в университет в сфере как родного, так и иностранных языков, гораздо хуже, чем у студентов-гуманитариев. Под гуманитариями мы подразумеваем не только студентов филологического факультета или факультета иностранных языков, для которых язык является основным предметом обучения, но и студентов исторического, экономического факультетов и т.п. Кроме того, сам процесс обучения студентов-«технарей» языковым дисциплинам протекает гораздо тяжелее и результаты его гораздо менее утешительны, чем обучение студентов гуманитарных факультетов. В целом «технари» знают и осваивают языки плохо; это одно из самых слабых мест в подготовке современных российских инженеров. Между тем плохое владение как родным, так и иностранными языками, особенно неосвоенность коммуникативного аспекта языка существенно затрудняет возможности профессионального общения, организации различного рода профессиональных и научных обменов студентов и преподавателей. 

Причин такого расхождения в освоении языков студентами- гуманитариями и студентами-«технарями» несколько.

1. Если рассматривать ситуацию с позиций теории языковой личности, то причина – в различном уровне языковой компетенции. То есть: студенты-гуманитарии имеют лучшее представление об устройстве языковой системы, правилах использования языковых единиц и принципах их сочетания. Это представление может быть интуитивным, когда студент чувствует язык в целом и интуитивно избегает неправильных грамматических конструкций, хотя объяснить, почему надо говорить именно так, а не иначе, он не сможет. Эту ситуацию можно сравнить с ситуацией абсолютной грамотности, когда человек пишет правильно, не зная правил. Такое освоение языка мы рассматриваем как движение от общего к частному (от ощущения языковой системы в целом – к отдельным принципам использования системы; от речи – к языку). То есть это то, что называется коммуникативно-ориентированным, функциональным подходом в изучении языка.

С другой стороны, это представление может создаваться на логической основе, когда осваиваются отдельные принципы лексической сочетаемости, использования тех или иных предлогов, а уже на этой базе создается представление о языке в целом. Такое освоение языка мы рассматриваем как движение от частного к общему (от освоения отдельных принципов использования языковой и речевой нормы – к системе языка в целом; от системы языка – к речи). Этот принцип реализуется в когнитивно-ориентированном, структурно-семантическом подходе к изучению языка.

Вне зависимости от принципа освоения языка (интуитивного или логического) студенты-гуманитарии уже на первом курсе имеют лучшую языковую подготовку, чем студенты-«технари». 

2. Вторая причина плохого знания иностранного языка студентами технических специальностей – это существенный разрыв в преподавании русского  и иностранного языков. Иностранный язык в режиме обязательной дисциплины на первом и втором курсе изучается четыре часа в неделю. На изучение русского языка в форме факультативного курса «Русский язык и культура речи» отводится 28 часов. 

Существующий разрыв связан с тем, что само словосочетание «обучение родному языку» в звучит в определенном смысле абсурдно, что не раз отмечалось исследователями, например, Г.И. Богиным [1], ибо зачем обучать ребенка в школе тому, чем он уже владеет? Школьный курс русского языка призван дать определенные знания о языке и повысить уровень владения языком, что традиционно связывается с нормативным аспектом его изучения, то есть правилами орфографии, пунктуации, лексической и грамматической сочетаемости. В связи с этим принято считать, что родной язык все изучили еще в школе, а вузе к нему уже не возвращаются. К сожалению, это заблуждение свойственно не только студентам, но и преподавателям технических факультетов, от которых часто можно слышать просьбы «научить их хотя бы писать грамотно». 

Между тем коммуникативный аспект в изучении языка, в школе реализуемый как занятия по  развитию речи, остается практически не реализованным. В результате студенты не умеют правильно читать текст, то есть не могут максимально полно и эффективно извлекать из него информацию; не умеют в краткой и понятной форме донести до окружающих свои мысли; не умеют писать доклады, сообщения и т.д., поскольку школьный курс русского языка этому не учит, а вузовский курс реализует в достаточной степени бессистемно. Соответственно, возникает проблема: как можно научить студента говорить на иностранном языке, если он недостаточно хорошо владеет родным языком? Можно заставить выучить наизусть предложения на иностранном языке, но в составлении свободного высказывания студенты зачастую испытывают трудности не столько по причине недостаточного словарного запаса, сколько из-за неумения формулировать свои мысли.

3. Кроме  того, «языковое развитие в курсах родного и неродного языков школе и вузе осуществляется сейчас в параллельных, редко пересекающихся направлениях: у этих форм языковой подготовки сформировались разные целевые установки, разные стратегии обучения и разные тактики (методики)» [2:16]. В результате существует парадоксальная ситуация, когда гуманитарное обучение происходит без учета сходства и различия грамматических явлений в языках; без учета общих коммуникативных стратегий и интенций.

Вышеизложенные причины в расхождении в освоении языков позволяют сформулировать идею, на которой строится курс русского языка как поддерживающего обучение иностранному.

Известно, что наиболее эффективному и быстрому  изучению иностранного языка способствует метод языкового погружения. Но его использование видится проблематичным по определенным причинам: реальные условия для погружения имеют только некоторые студенты и только на короткое время.

Поэтому идея нашего курса строится на использовании так называемого принципа полиглота. Суть этой методики в заключается в следующем. Считается, что человек, владеющий одним языком, второй язык освоит легче. Поэтому методика связана, во-первых, с развитием коммуникативной компетенции и, во-вторых, с соотнесением грамматических явлений русского и иностранного языка. Это известный путь, и его элементы актуализируются на занятиях иностранного языка. Например, если на занятии английского языка разбирается тема «Степени сравнения прилагательных», то преподаватели обычно начинают с ее рассмотрения на материале русского языка, тем более что часть примеров на исключения в русском и английском языке совпадает. Таким образом, этот метод широко используется, но до сих пор никто и никогда не выносил его в отдельный курс. 

В результате преподаватели иностранного языка на занятиях вынуждены объяснять разницу между частями речи и членами предложения, то есть актуализировать предварительные знания, которые, в идеале, должны уже иметься у студентов. Поэтому, если вынести все грамматические сложности в отдельный поддерживающий курс русского языка, то сэкономленное время на занятиях иностранного можно использовать непосредственно на языковые упражнения.

По мнению Н.Д. Голева, «языковая способность, управляющая владением родным и неродным языком, в главных своих чертах совпадает, и развивая одно, мы развиваем другое» [2:21.] Поэтому, отрабатывая навыки свободного построения высказывания на родном языке, мы тем самым развиваем коммуникативную компетенцию в сфере иностранного языка. Это позволяет решить проблему восприятия и продуцирования текстов на иностранном языке. 

Курс предназначен для студентов-первокурсников технических факультетов, рассчитан на два семестра по два часа в неделю и готовится как поддерживающий обучение английскому языку. Построение курса видится как выделение проблемных точек в освоении английской грамматики и отработка этих проблем. С другой стороны, необходимым мы считаем и обязательную проработку коммуникативного аспекта языка: умения свободно говорить, слушать собеседника и т.п. 

Предлагаемый курс способствует лучшей подготовленности студентов к изучению английского языка. Кроме того, он содействует постоянной активизации навыка владения родным языком, а также выработке языковой и речевой компетенции.  Наконец, чтение этого курса обеспечивает единый комплексный подход к преподаванию языков.
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Статья посвящена описанию некоторых критериев отбора текстов литературных произведений для занятий со студентами-нефилологами.

This article is dedicated to the description of some criterions of refined texts of works of literature for students of non-philological specialties.
Перед преподавателем русского языка стоят задачи формирования речевых умений, формирование культурологической и лингво-культурологической компетенций, подготовка к лингвистическому анализу текста.

Одним из принципов обучения иностранцев русскому языку принято считать комплексное овладение различными видами речевой деятельности. Все эти виды находятся в отношениях взаимосвязности и взаимодействия, в их основе лежат общие речевые механизмы, происходит сложная аналитико-синтетическая деятельность. Каждый из видов речевой деятельности характеризуется спецификой, и для формирования каждого из них необходимы определенный набор упражнений и применение различных средств обучения.

Чтение художественного текста позволяет развивать у иностранных обучаемых все виды речевой деятельности.

Художественный текст является тем учебным материалом, к которому неравнодушен каждый преподаватель-словесник. Благодаря этому непреходящему интересу методика преподавания русского языка как иностранного обогатилась множеством оригинальных подходов к использованию текстов литературных произведений в языковом учебном процессе.

Работая с текстом, обучаемые совершенствуют навыки разнообразных видов текстового (и нетекстового) анализа, знакомясь попутно с творчеством того или иного автора.

Художественный текст в обучении языку – это богатый аутентичный материал, предназначенный прежде всего для понимания (посредством чтения), способный обучать заинтересованного читателя языку.

В качестве основной цели работы над художественным текстом выбираем самостоятельное смысловое восприятие текста обучаемыми – понимание. Это обстоятельство заставляет преподавателя особым образом подойти к отбору текстового материала: это должны быть тексты, которые читатель хочет и может понять.

В связи с этим актуальным становятся критерии отбора текстов литературных произведений для занятий.

Главным критерием отбора является интерес обучаемого, его вкусы, желания и потребности. Здесь принципиально не может быть никаких обязательных списков, никакой хронологии.

Чтение художественной литературы – процесс, сопряженный со многими трудностями самого разного рода, и задача преподавателя – сделать его привлекательным для обучаемого, предложив ему текст, интерес к которому – желание прочитать и понять – пересилит страх перед трудностями и лень.

Интересный для обучаемого текст, само осознание обучаемым того, что он может выбирать тексты для занятия, увеличивает степень вовлеченности учащегося в учебный процесс, его мотивированностью, его согласие с целью и условиями обучения, что в свою очередь в огромной мере влияют на эффективность усвоения знаний о языке, его практического владения.

Человек понимает текст в том случае, если ему понятна ситуация, о которой в нем говорится. Это обстоятельство объясняет те многочисленные случаи, с которыми сталкиваются преподаватели: все слова текста известны учащимся, но его смысл ускользает от них. Дело в том, что в их памяти, воображении, сознании нет модели той ситуации, о которой они читают. Так нередко происходит, например, при чтении молодым иностранным читателем произведений русской классики.

Лексикон русской классики уже существенно отличается от словаря современного русского языка: в нем много историзмов и архаизмов, устаревших стилистических оборотов и т.д. Современный русский читатель при чтении классического произведения нередко встречает слова, значения которых он не в состоянии точно определить.

Причем большая часть этой лексики – слова потенциального словаря, которые вряд ли потребуются иностранцу для активного употребления.

Жизнь современников, проживающих в разных странах, несмотря на все национальные, этнические и прочие различия, имеет много общего. Современному иностранцу легче представить себя на месте русского человека рубежа веков, чем на месте его предка. В своем собственном жизненном (или читательском) опыте иностранец может обнаружить множество сведений, необходимых для воссоздания ситуации современного литературного произведения. Эта информация получена им по самым разным каналам – посредством телевидения, кино, прессы, во время пребывания в стране изучаемого языка или при контактах с носителями этого языка в своей стране.

Кроме того, существенно облегчает работу и тот факт, что произведения современных авторов, как правило, пишутся на современном же языке, который и является предметом изучения, что в свою очередь усиливает мотивацию чтения.

Однако если обучаемые высказывают желание читать классику, преподаватель, безусловно, должен пойти им навстречу.

Особенно актуально это в начале работы. Самое ответственное дело – выбор текста первого занятия: как правило, после первых удачных уроков обучаемые осознают всю прелесть самостоятельного понимания, им начинает нравиться то, что они могут приложить свои знания к новым ситуациям и, опираясь на уже известное, получить новое знание, они почти перестают бояться трудностей, и сами ищут новые сферы применения едва сформированным навыкам.

Преподаватель не только может, но и должен демонстрировать обучаемым свои читательские интересы.

Процесс восприятия литературного произведения, как считают психологи, на всех этапах сопровождается яркими эмоциональными переживаниями, и человек, к счастью, не в состоянии отбросить их. Положительные эмоции преподавателя, его увлеченность, интерес к произведению и его автору только помогут учащемуся понять текст, дав положительный стимул, тогда как отрицательное отношение даже тогда, когда преподаватель постарается его скрыть, в лучшем случае никак не повлияет на отношение обучаемого к тексту, а в худшем – сообщится ему. 

Из той литературы, которая может заинтересовать обучаемых, преподавателю следует выбирать то, что нравится ему самому.

Для работы на языковом учебном занятии подойдет текст любого литературного произведения, представляющего интерес для обучаемых.

Принципиальным является не объем текста, а количество содержащихся в нем трудностей, т.е. непонятных читателю ключевых смысловых вех (средства языкового выражения текста, единиц текста, словесных образов), которые мешают ему сориентироваться в ситуации художественного текста и, в конечном счете, понять его смысл.

Идеальным для занятия следует признать такой текст, работа над ключевыми единицами которого укладывается в конкретной учебной группе во время, отведенное для занятий одного дня. Естественно, что работа над одним и тем же текстом в разных группах может потребовать разного времени: в одном случае возникает необходимость в самостоятельной идентификации обучаемыми незнакомых им слов, т.е. понимании их значения, тогда как в другой группе, где обучаемые знают лексические значения ключевых единиц текста, можно будет сразу начать с установления смыслов словесных образов и моделирования читательских представлений.

В заключение следует сказать, что адекватное восприятие художественных текстов способствует расширению и углублению знаний иностранных учащихся как в области собственно лингвистической, т.е. способствует лучшему владению ими русским языком, так и в экстралингвистической – в области страноведения.
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АНКЕТНАЯ ДИАГНОСТИКА УМЕНИЙ СТУДЕНТОВ АНАЛИЗИРОВАТЬ УСТНУЮ РЕЧЬ

Е.А. Юнина, А.И. Севрук

Пермский региональный институт педагогических информационных технологий

Россия, г.Пермь
Рассмотрен анкетный способ аттестации студентов негуманитарных специальностей  по курсу «Русский язык и культура речи». Анкета моделирует ценностно-смысловые свойства речи совокупностью конкретных явно наблюдаемых признаков речи. Оценка студента по анализу речи одного из реципиентов производится с использованием  анкеты-эталона.

New form method of students’ achievement estimation to the course “Russian language and standard of speech” are considered in this paper. For making analysis of speech culture are used special form that is filled for a teacher. Any teacher may be the student’s potential informant during the final attestation. Student responses are compared with teacher’s etalon. 

Вузовские программы по курсу «Русский язык и культура речи» предусматривают освоение студентами навыков анализа речи, как своей, так и чужой. Традиционные формы контроля могут дополняться современными средствами, основанными на использовании компьютерных технологий. Так тестирование позволяет эффективно проверять знаниевую компоненту обучения, а также навыки логического мышления. Однако классический тест в любой его форме не эффективен для проверки умений анализировать качество устной речи.

В данной работе предлагается анкетный способ оценки умений студентов анализировать качество речи. Анкета как модель качества речи содержит совокупность ценностно-смысловых свойств речи и их проявлений. Свойства являются обобщенными характеристиками речи, а проявления представлены в форме конкретных, явно наблюдаемых признаков речи любого человека. Предполагается, что каждый носитель русского языка демонстрирует определенную совокупность конкретных признаков речи. Отсюда возникает принципиальная возможность сопоставления мнения студента об анализируемой речи с мнением преподавателя, принятым в качестве эталона. 

На наш взгляд, качество речи характеризуется следующей совокупностью  ценностно-смысловых свойств: уникальность (пункты 1-3), осознанность (4-12), чистота (13-17), диалогичность (18-23), действенность (24-26), эстетичность (27-30), воздейственность (31-32), диагностичность (33).

Анкета качества речи

Отметить проявления, которые характерны для анализируемой речи

1. Не использует штампы, общие, избитые  фразы.

2. В речи проявляет яркие, красивые индивидуальные особенности личности (образованность, воспитанность, духовность, мудрость, чувство юмора, достоинства пола и др.).

3.  Уместно использует индивидуальные словоупотребления, придающие речи изящный шарм.

4. Речь продумана, каждое слово наполнено смыслом (слова произносятся обдуманно).

5. Через речь не унижает, не оскорбляет, не навешивает ярлыков.

6. Речь убедительная (используются доводы от фактов, от авторитета, от личного опыта и не используются доводы от угрозы, от осуждения и от обещания).

7. Демонстрирует эрудицию, использует примеры из разных сфер знаний.

8. Речь точная (называет вещи своими именами).

9. Речь уместная (соответствует ситуации).

10. Речь краткая (говорит по существу, не говорит лишнего, говорит полезное и важное).

11. Речь способствует улучшению качества речи  слушающих.

12. В речи не проявляет комплексы собственной неполноценности, уважает, любит себя.

13. Нет нарушений лексических речевых норм.

14. Нет нарушений норм в произношении.

15. Нет нарушений грамматических речевых норм.

16. Нет нарушений стилистических речевых норм.

17. Уместно употребляет нелитературные формы национального языка (жаргоны, просторечие, диалекты).

18. Говорит  приятное, использует похвалу, комплименты, речью создает ситуацию успеха.

19. Речь эмоциональная, но не раздражительная.

20. Речь ясная, понятная, доступная для аудитории.

21. Использует речевые средства, выражающие уважение к собеседнику (в манерах здороваться, обращаться, задавать вопросы, отвечать на вопросы).

22. Не употребляет такие слова как «должны», «заставить», «наказать», а также выражения в приказной форме (выйди, встань, принеси).

23. Своей речью способствует созданию атмосферы обсуждения, стимулирует участие аудитории в разговоре.

24. Нет расхождения вербальных и невербальных средств.

25. Речь внутренне согласована, логически не противоречива.

26. Поведение адекватно произносимому слову («живет, как говорит»).

27. Обычно не употребляет деловую казенную лексику.

28. Использует образные средства, афоризмы, пословицы, поговорки, крылатые слова.

29. Использует интонационно богатую речь.

30. Использует оптимальный темп, управляет громкостью голоса.

31. Не употребляет слова, приводящие впоследствии к физиологическим осложнениям или заболеваниям («меня тошнит от этого», «видеть больно», «сплю как убитый», «душит обида», «не перевариваю его» и пр.).

32. Уместно употребляет слова с частицей «не».

33. Подбирает слова, в которых проявляется личностная культура: разумность, положительные эмоции, конструктивность поведения, благородство, коммуникабельность).

К анкете прилагается Тезаурус, с которым подробно обсуждается на занятиях.

Тезаурус к анкете

1. Человек проявляет творчество в подборе слов и построении фраз, стремится в речи «не быть как все».

2. Человек проявляет в речи  то лучшее, что в нем есть.

3. Человек использует в речи окказионализмы, т.е. слова, выражения им изобретенные.

4. Человек сначала думает, а потом говорит, не бросается словами, не употребляет пустых слов.

5. Человек через речь проявляет доброжелательность, вежливость, тактичность.

6. Человек в речи проявляет умение аргументировать, доказывать, обосновывать.

7. Человек в речи проявляет многогранность своего развития.

8. Человек употребляет слова в строгом соответствии с их языковым значением.

9. Человек строит речь в соответствии с аудиторией, целью и ситуацией общения.

10. Человек говорит лаконично, не допускает многословия.

11. Речь Говорящего становится образцовой для Слушателей и вызывает у них естественную потребность говорить лучше.

12.  В речи человек проявляет чувство собственного достоинства, своей речью вызывает к себе уважение.

13-17. Говорящий владеет нормами литературного языка 

18. В речи человек проявляет любезность, внимательность, заботу о Другом.

19. Своей речью Говорящий умело воздействует на эмоционально-чувственную сферу Аудитории, вызывая живой интерес к предмету речи.

20. Человек строит речь в соответствии с уровнем развития аудитории, уместно и корректно употребляет иностранные слова, термины, выбирает оптимальный темп речи, реагирует на вопросы и реплики и пр.

21. В речи человек проявляет нормы этикета (правила поведения в обществе).

22. В речи проявляется ненасильственный способ воздействия на людей. 

23. Говорящий использует речевые приемы, вызывающие Аудиторию на диалог.

24. Слова, жесты, мимика, пантомимика Говорящего находятся в гармонии, не противоречат друг другу.

25. Человек говорит связно, одна мысль вытекает из другой.

26. В речи отражается образ жизни человека.

27. Говорящий выражает мысли нормальным, человеческим, живым (нечиновничьим) языком.

28. Человек словом создает образ.

29. Человек играет голосом и таким образом создает образ.

30. Человек говорит не слишком быстро и не слишком медленно, не шепчет и не кричит.

31. Человек избирательно относится к словоупотреблению, так как осознает влияние слова на здоровье, на работу тех или иных органов.

32. Говорящий знает «хитрости» частицы «не»: старается в разговоре с детьми как можно реже употреблять частицу «не», так  как дети воспринимают слова с этой частицей с точностью до наоборот (не делай – делай, не лезь – лезь; отслеживает употребление частицы «не» в общении с собой и другими, так как на взрослых эта частица оказывает зомбирующее воздействие, т.е. при помощи частицы «не» человек, как себе, так и другим может внушить неуверенность, неуспешность (например, не смогу, не сможешь, не получится). 

33. Речь – сильное диагностическое средство, отражающее наличие или отсутствие личностной культуры в человеке. 

Технология диагностики состоит в следующем. В начале обучения студентам объявляется, что зачет будет проходить в оригинальной форме, в форме анкетирования. Средством диагностики является заполненная студентом анкета. При этом источником информации является речь одного из преподавателей, ведущего у студентов учебные занятия в данном семестре. Понятно, что необходимо иметь согласие преподавателей – кандидатов в информанты. Заметим, что наличие списка преподавателей-информантов активизирует процесс наблюдения за речью преподавателей, что расширяет практическую базу курса «Русский язык и культура речи». Зачет проводится для всех студентов группы одновременно. В начале зачета каждому студенту выдается анкета и объявляется фамилия информанта. Время зачета ограничено. Данные анкетирования вводятся в компьютер: 1 – пункт отмечен, 0 – пункт не отмечен. Таким образом, получается матрица данных анкетирования размером (n×33), где n – количество проанкетированных студентов. Строка эталонных ответов позволяет автоматически построить матрицу результатов анкетирования: если ответ студента на пункт анкеты совпадает с ответом преподавателя, то ставиться цифра 1, в противном случае – цифра 0. Индивидуальные результаты анкетирования определяется суммой набранных баллов. Зачетное количество баллов определяется с учетом контингента студентов. На технических специальностях вполне приемлемо принять 50-ти процентный порог, т.е. 17 баллов. На наш взгляд, не следует стремиться к значительному повышению порогового значение нормы, поскольку трудно обеспечить идеальную объективность мнения преподавателя при составлении эталона правильных ответов. 

Приведем данные анкетирования студентов заочного обучения направления 540200 «Физико-математическое образование». Всего в анкетировании участвовало 62 студента. Трудоемкость курса «Русский язык и культура речи» 160 часов, из них 26 аудиторных (лекции и практические занятия). Анкета используется студентами не только в сессионный, но и в межсессионный период для анализа собственной речи. Это вырабатывает у них потребность отслеживать качество своей речи, что, в свою очередь, приводит к совершенствованию речевой культуры.

Итоговые результаты составили диапазон от 13 до 29 баллов, что свидетельствует о приемлемой для диагностики точности измерений. Группа студентов, не выполнивших минимальные требования, составила 9%. В ходе собеседования выяснилось, что студенты этой группы практически не работали с анкетой в течение всего времени обучения, надеясь легко получить зачет по причине кажущейся простоты анкеты.. Полученные данные свидетельствуют о том, что разработанный анкетный способ является  эффективным средством диагностики умений студентов анализировать качество речи. 

По своей сути данный способ можно рассматривать как одну из форм тестирования, поскольку используется сопоставление ответов студентов с  ответами, принятыми в качестве эталона. Это позволяет проводить исследование качества анкетирования с использованием теории тестов.
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РАЗДЕЛ 5. РУССКАЯ РЕЧЬ, КАК СРЕДСТВО МЕЖНАЦИОНАЛЬ-НОГО ОБЩЕНИЯ
ВОСПИТАНИЕ КАЗАХСТАНСКОГО ПАТРИОТИЗМА

НА ЗАНЯТИЯХ ПО ПРАКТИЧЕСКОМУ КУРСУ

РУССКОГО ЯЗЫКА

А.А.Аладьина, М.Е. Минайдарова

Таразский государственный педагогический институт

Республика Казахстан, г.Тараз

Статья посвящена воспитанию казахстанского патриотизма на занятиях по практическому курсу русского языка.

Изучение русского языка является проявлением интернационализма и непосредственно связывается с процессом формирования патриотических и интернациональных убеждений. В статье приводятся многообразные виды работ с идейно выдержанными текстами, способными оказать мощное воспитательное воздействие на студентов.

The article is devoted to the acquiring of Kazakhstan patriotism at the lessons on the course of practical Russian language.


Learning the Russian language in itself is a display of interpatriotism and it is directly connected with the process of cultivating patriotic and international believes.

The article gives various methods of work on idiologicully consistant texts capable to make great moral and goal breeding impact.

В своем Послании народу Республики Казахстан 2005 года Президент Н.А.Назарбаев поставил перед педагогами стратегически важную цель –  воспитание поликультурной, полилингвистической личности, владеющей, как минимум, тремя языками: казахским, русским, английским.

Изучение русского языка само по себе является проявлением интернационализма и непосредственно связывается с процессом формирования патриотических и интернациональных убеждений: посредством русского языка осуществляется выражение сущности, целей и задач патриотического и интернационального воспитания.

Языковая ситуация в стране за годы независимости принципиально изменилась, а отсюда – изменилась стратегия преподавания русского языка. Учителя школ и вузовские преподаватели делают акцент на формирование коммуникативных навыков. Преобразовалась и траектория организации процесса обучения: директивная, базирующаяся на однонаправленном воздействии преподавателя на студентов, сменилась на интерактивную.

Интерактивная деятельность предполагает прежде всего активность общения, которая ведет к взаимодействию, совместному решению общих, но значимых для каждого участника задач.

Целью образования сегодня является не только передача знаний, умений и навыков, но и формирование гражданина, способного самостоятельно генерировать и использовать информационно-интеллектуальные ресурсы, воспитание человека с гибким умом, стремящегося к саморазвитию. В этом заключается ведущая идея современной педагогической науки.

Современная лингводидактика утверждает текстоцентрический подход к отбору дидактического материала. Именно текст как уникальное средство обучения позволяет реализовать коммуникативную, образовательную, воспитательную цели практического курса русского языка.

Мы убеждены в том, что на занятие должны выноситься тесты, способные нести новую образовательную информацию, быть фактором национальной культуры и оказывать мощное воспитательное воздействие. К таким текстам мы относим материал, изучаемый при прохождении темы «Республика Казахстан». Это прежде всего тексты, знакомящие с национальной символикой РК: Гербом, Флагом, Гимном. Студенты узнают о том, что цвета и рисунки национального флага не случайны и что каждый цвет и каждый символ имеет свое значение и историю. Символика флагов олицетворяет прошлое, настоящее страны. Объяснение цвета и рисунка флага подсказывает история их рождения, иногда его хранят страницы летописей и хроник. Студенты узнают  из специально подобранных текстов о вексиллологии – истории флагов, геральдике – исторической дисциплине, занимающейся изучением гербов. Работа над идейно выдержанными, содержательными, национально-колоритными текстами, посвященными государственной символике (сине-голубой цвет флага, яркое солнце, вольный беркут, красивый национальный орнамент и др.), позволяют воспитать чувство благоговейного отношения к ним, чувство гордости за свою страну.

Воспитательные задачи русского языка решаются прежде всего в системе комплексной учебно-воспитательной работы в вузе. Большие возможности для развития высоких гражданских и нравственных качеств студентов заложены в двух видах работы по русскому языку: аудиторной и внеаудиторной. Специфика такой работы заключается в универсальности главного объекта русского языка – русского слова, которое с различных сторон изучается в практическом курсе русского языка. Очень значимы для формирования казахстанского патриотизма тексты о героях Великой Отечественной войны, в частности, о героях Советского Союза, женщинах-казашках Алие Молдагуловой  и Маншук  Маметовой.

Особый интерес у студентов вызывает сбор краеведческого материала о земляках – участниках Великой Отечественной войны. Именно такой материал активизирует познавательную деятельность студентов, активно вовлекает в коммуникативную ситуацию. Так, студентами нашего вуза был подготовлен материал о ветеране ВОВ, почетном гражданине города Тараза, заслуженном учителе Казахской ССР Ж.С.Кадиялиеве; о ветеране войны полковнике в отставке К.Абенове; об участнике ВОВ, профессоре ТарГПИ Ш.Адилове и др. Работу над текстами организуем следующим образом: составление кластера с  ключевым словом «война».
пулемет «Максим»         война                    подвиг


                                  пулеметчица           блиндаж                   атака

                      фашист                     фронт              доброволец

позиция                                      бой                             снайпер


                                               миномет

Работа над приведенными словами, воссоздающими реалии ВОВ, способствует формированию коммуникативной компетенции, активизирует речевую деятельность, помогает понять дух интернационализма, героизм, стойкость людей разных наций и народностей в борьбе с фашизмом. Такая работа оказывает большое эмоциональное воздействие на умы и сердца студентов, способствует воспитанию и укреплению высоких гражданских качеств. Студенты более глубоко усваивают нравственные нормы, выработанные нашим обществом, которые затем  становятся их личными убеждениями.

Многообразны виды работ с  идейно выдержанными текстами, посвященными первому космонавту-казаху Тохтару Аубакирову, современной молодежи Республики Казахстан и др.

Это и чтение с пометами (осмысленное, целенаправленное чтение): знак «минус» (незнакомая информация), знак «плюс» (знакомая), восклицательный знак (нужная), вопросительный знак (непонятная).

Серьезное внимание уделяем привитию навыков переработки текста: сворачивание (составление тезисов, аннотаций, различного рода планов), а  также развертывание текста (составление текста по первому предложению, по ключевым словам), составление текста на одну и ту же тему с использованием различных стилей речи и др.

Необходимо отметить, что потенциально каждая тема занятий несет в себе определенный воспитательный заряд, имеет мировоззренческую окраску, что, естественно, подразумевает комплексное использование целостной системы, а не отдельных, разрозненных  моментов и иллюстраций.

Большую роль играет и форма организации занятия по практическому курсу русского языка, к числу эффективных мы относим работу в малых группах, которая подчиняется следующим правилам:

-   распределение на группы и получение заданий;

- выдвижение организатора обсуждения, который будет зачитывать идеи и засчитывать результаты обсуждения.

Работа в малых группах чрезвычайно важна в методике активного обучения. Группы формируются быстро, эффективно и вариативно в отношении количества участников.

Обучение практикой действия – ролевые игры и диспуты – также весьма эффективные методы интерактивного обучения и патриотического воспитания. Проиллюстрируем сказанное диспутом на тему «Делать жизнь с кого …».

Участники диспута обсуждают следующие вопросы:

Кого мы по праву называем замечательными людьми?

Почему избранный герой является Вашим идеалом?

Какие черты характера свойственны Вашему герою?

Опишите один яркий эпизод из его жизни.

Что, на Ваш взгляд, можно считать подвигом?

После проведения диспута его участникам предлагается написать сочинение об одном из замечательных людей, используя прозвучавшие на диспуте материалы.

Занятие по практическому курсу русского языка будет действенно, если оно насыщено высоким идейным содержанием, содействует развитию у студентов моральных качеств и закрепляет нормы поведения. Чем ярче  и разнообразнее учебный материал, привлекаемый преподавателем, тем эффективнее влияет он на формирование патриотического и интернационального облика студента.

Думается, что на занятиях подобного рода успешно решается задача воспитания у молодежи казахстанского патриотизма, уважительного отношения к людям яркой судьбы, одержавшим нелегкую Победу на фронтах ВОВ, к нашим современникам, занимающим активную жизненную позицию. Специалист, сформированный на таких занятиях, сможет достойно реализовать себя в качестве креативной, интеллектуальной личности.

Ангелина Алексеевна Аладьина, к.филол. н., доцент; Мария Естаевна Минайдарова, к.пед.н., доцент.

Тараз, тел. (83262) 435806

РЕШЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ ПРОБЛЕМ В СОВРЕМЕННОМ АЗЕРБАЙДЖАНЕ

Т.Г.Джафаров
Журнал «Русский язык и литература в Азербайджане»;

И.М.Джарчиева
 Бакинский славянский университет
Республика Азербайджан, г. Баку

Язык – это средство общения между людьми. В современном мире и в понимании современного человека – это не только средство общения, но и важнейший фактор жизнедеятельности, инструмент политического воздействия на решение серьезных нравственно-этических, национально-этнических, общес​твенно-политических, социально-экономических и культурно-образо​ва​те​ль​ных  проблем общества.      

Удачное решение национально-языковых вопросов в отдельно взятой стране  зависит как от  современного состояния общества, соблюдения в нем демократических принципов и прав человека, так и ментальности и культурных традиций, тысячелетиями сложившихся в данном регионе.

Будучи частью евразийского пространства и мостом между Европой и Азией, Азербайджан в течение веков способствовал сближению Запада и Востока, синтезу их духовных и культурных ценностей. Азербайджанский (тюркский) язык стал посредником взаимообогащения и взаимопроникновения фольклора, литературы и культуры западных и восточных народов.

Еще в XV веке русский купец-путешественник, торговый разведчик Ивана III Афанасий Никитин, глубоко проникнув в восточную и мусульманскую жизнь, нравы, быт и культуру многих соседей Московского царства, свое знаменитое «Хождение за три моря» написал на русском и тюркском языках. Если «Слово о полку Игореве» было яркой страницей сожительства Древней Руси и Великой Степи, то произведение Афанасия Никитина открывало новые перспективы сотрудничества с Османской Турцией и Сефевидским государством, с неведомыми и малознакомыми русскому человеку странами и народами. Введение в русский текст слов и   выражений из разных тюркских наречий, из персидского, арабского и других языков заложило основу своеобразной трактовке ориентальной темы в русской литературе.

Позже, уже в первой половине XIX века, в творчестве А. Бестужева-Марлинского, А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова проявился интерес к  азербайджанским реалиям, языку и культуре «закавказских татар». Ссыльные поэты А. Бестужев-Марлинский и М.Ю. Лермонтов, будучи в Азербайджане и в общении с представителями азербайджанской литературы, пытались изучить язык и фольклор местного населения. «Начал учиться по-татарски, язык, который здесь и вообще в Азии необходим, как французский в Европе, - да жаль, теперь не доучусь, а впоследствии могло бы пригодиться... » (1), - писал М.Ю. Лермонтов в письме к своему другу С.А. Раевскому. Несколько уроков, полученных им у выдающегося азербайджанского просветителя, философа и драматурга М.Ф. Ахундова, помогли русскому поэту в записи народного сказания «Ашыг Гариб» под названием «турецкая сказка» «Ашик-Кериб». 

Обращаясь к истории, увидим, что еще в XVI веке при Шах Исмаиле в Сефевидском государстве азербайджанский язык был объявлен государственным языком и широко применялся в международной переписке. Представители азербайджанского Ренессанса Хатаи, Физули, Насими и др. свои гениальные творения создали на этом языке. Неисчерпаемые возможности азербайджанского тюркского языка проявились в философских трактатах и реалистических драмах М.Ф.Ахундова, в оригинальном и переводческом творчестве азербайджанских классиков конца XIX – начала XX века.  

В 1918 году Азербайджанская Демократическая Республика объявила «тюркский язык» своим государственным языком. Но в советское время, в 1936 году «тюркский язык»  был переименован в азербайджанский язык. По Конституции Азербайджанской ССР 1978 года азербайджанский язык был утвер​жден государственным языком республики. После распада Советского Союза и  восстановления суверенитета Азербайджана Милли Меджлис (Национальное собрание) принял решение о том, что государственным языком  республики является «тюркский язык» (декабрь 1992 г.). Было объявлено о переходе на латиницу. Накануне принятия новой Конституции страны (1995 г.) шли горячие споры и дискуссии вокруг названия государственного языка Азербайджанской Республики. Первая группа ученых-языковедов,  писателей и представителей общественно-политических кругов, ссылаясь на историческое название страны  и название языка при советском  режиме, отстаивали привычное слуху населения сочетание «азербайджанский язык». Вторая группа, сторонники названия «тюркский язык» руководствовались мыслью о том, что азербайджанцы являются тюрками, и их язык  в течение столетий носил названия «тюркский язык», «татарский язык», «турецкий язык», «тюрко-татарский язык» и т.д. Сторонники же названия «азербай​джанский тюркский язык» пытались предложить приемлемый для тех и других вариант, отражающий реальности настоящего времени. После долгих обсуждений в стенах Академии наук, Союза писателей, ведущих гуманитарных вузов республики, на страницах средств массовой информации, среди общественности было решено ввести в Конституцию Азербайджанской Республики название «азербай​джан​ский язык». Статья 21 Конституции Азербайджанской Республики гласит: «I. Госу​дарственным языком Азербайджан​ской Республики является азербайджанский язык. Азербайджанская Республика обеспечивает развитие азербайджанского языка. II. Азербайджанская Республика обеспечивает свободное использование и развитие других языков, на которых говорит население» (2). Для развития и расширения сферы функци​онирования государственного языка был осуществлен ряд мероприятий еще при Президенте Азербайджанской Республики Гейдаре Алиеве, неустанном борце за широкое употребление и применение государственного языка. Реальный переход на латиницу стал возможным лишь после его указа от 18 июня 2001 года «Об усовершенствовании дела применения государственного языка», по которому с 1 августа 2001 года все издания на азербайджанском языке должны были осуществляться только на латинице. Следует отметить, что после принятия решения о переходе на латиницу в начале 90-х годов все школьные учебники и учебные пособия на азербайджанском языке издавались по-новому. За это время  и многие средства массовой информации,  престижные издания добровольно вы​хо​​дили на латинице. Хотя и были недовольства со стороны старших поколений населения, чувствовалась временная психологическая напряженность во взаимоотношениях авторов и издателей, в целом Азербайджан безболезненно переживал переход на латинский шрифт. Население республики, особенно учащаяся молодежь хорошо осознавала необходимость перехода на латиницу, продиктованную общественно-политическими,  социально-экономическими и другими изменениями в жизни суверенного Азербайджана.

  Государство взяло на себя все трудности, связанные с переходом на латиницу, и в этом направлении стал осуществляться ряд мероприятий.  С середины 90-х годов функционирует Правительственная комиссия по применению государственного языка Азербайджана. 2 января 2003 года был издан указ президента о принятии «Закона Азербайджанской Республики о государственном языке Азербайджанской Республики». Данный закон содержит 3 главы и 20 статей, предусматривающие вопросы юридического статуса, сферы употребления и функционирования, защиты и развития государственного языка. Приведем два пункта из статьи о юридическом статусе государственного языка: «1.4. В органах государственной власти и местного са​мо​управления, государственных структурах, политических партиях, в негосударственных организациях (в общественных объединениях и фондах), профсоюзных организациях, другими юридическими лицами, их представительствами и филиалами, учреждениями осуществляется деятельность по применению государственного языка согласно этому закону, в том числе делопроизводство ведется на государственном языке»; «1.6. Переписка с международными организациями (или их представительствами) и дипломатическими представительствами иностранных государств, функционирующими на территории Азербайджанской Республики, может осуществляться на государственном языке или на соответствующем иностранном языке при условии перевода текстов на азербайджанский язык». 

    После указа Президента Азербайджанской Республики «Об осуществлении массовых изданий на азербайджанском языке с латинским шрифтом» от 12 января 2004 года началось поэтапное осуществление этого очень важного государственного мероприятия. За кратчайшие сроки было подготовлено и издано около 100 книг, среди которых произведения азербайджанской и мировой классической литературы, образцы народного фольклора, словари и справочники. Второй этап составления и выпуска изданий на латинице завершится в 2008 году. Отрадно отметить, что обновляются не только  словари и справочники по азербайджанскому языку, но и двуязычные и трехъ​язычные, в частности уже готовы к печати 4-хтомные русско-азербайджанский  и азербайджанско-русский словари. Все издания, осуществляемые по указу президента 25-титысячным тиражом, дарятся библиотекам, образовательным и научным учреждениям страны.  

  В связи с переходом на латиницу возникла острая необходимость утверждения новых орфографических правил, составления и издания нового «Орфографического словаря азербайджанского языка». Данное издание, включающее в себя около 80-ти тысяч слов, было осуществлено после постановления Кабинета министров от 5 августа 2004 года. Тем самым, был положен конец всем спорам и дискуссиям по поводу различного написания и разночтений многих азербайджанских слов и выражений, а также слов с апострофом. Необходимо отметить и работу специальной комиссии по выработке и упорядочению терминологии. функционирующую при Институте языкознания им. Насими НАН Азербайджана.  

 Что касается языков национальных и этнических меньшинств, их  статуса и сферы употребления, то в Азербайджане имеются все возможности для развития и адекватного применения региональных языков. Декларируя «свободное использование и развитие других языков, на которых говорит население», азербайджанское государство создает всевозможные условия для функционирования региональных языков в системе образования, средствах массовой информации, в суде, органах исполнительной власти. В регионах с лезгинским, курдским, талышским, грузинским, русским населением функционируют школы с языками национальных меньшинств, большое внимание уделяется изучению языков и культур этих народов. По первому каналу государственного радио транслируются передачи на языках национальных меньшинств, часть региональных СМИ полностью или частично издаются на языках местного населения. В регионах с талышским, лезгинским и татским населением даже функционируют филиалы Союза писателей Азербайджана, издаются их литературные органы. Представители данных национальных меньшинств хорошо понимают всю важность уважительного отношения к государственному языку республики и в этом видят перспективу проживания здесь. Председатель Русской общины в Азербайджане, депутат Милли Меджлиса М.Забелин, говоря о языковых проблемах стосемидесятитысчного русского населения республики, подчеркивал: «Если говорить о дальнейших перспективах проживания русских в Азербайджане, то я считаю, что молодежь должна уяснить для себя два важнейших момента: изучить государственный язык и активнее участвовать в развитии бизнеса» (5, 13). 

Языковая политика азербайджанского государства всегда была в центре внимания Милли Меджлиса республики, все законы и законодательные акты широко обсуждались членами парламента. Следует особо отметить работу Парламентской комиссии по культуре, руководимую народным писателем, председателем Союза писателей Анаром. 

Говоря о языках национальных меньшинств в Азербайджане, нельзя обойти вопрос о русском языке, на котором говорит и большая часть населения страны. 

Всем нам известно, что после развала Советского Союза русский язык в качестве межнационального и международного общения уступил свои преж​ние позиции национальным и другим иностранным языкам. В силу расши​рения функций и сферы употребления родного языка в Азербайджане замет​но утратилось прежнее общественно-политическое значение русского языка. При этом как основной язык русскоязычной части населения страны, русский и по сей день остается самым широко употребляемым иностранным языком, на нем издаются газеты и журналы, учебники и учебные пособия, готовятся теле- и радиопередачи, обучаются десяткам специальностей в вузах; функ​ционируют русские школы. Во всех школах республики с родным языком обучения русский изучается в качестве иностранного языка (в каждой пятой школе он является единственным иностранным языком). В республике функционирует Бакинский славянский университет, созданный в 2000 году на базе бывшего педагогического института русского языка и литературы им. М.Ф.Ахундова указом президента Азербайджанской республики Г.Алиева. При университете издается республиканский общественно-публицистический и научно-методический журнал «Русский язык и литература в Азербайджане», функционируют Центр по развитию русского языка в Азербайджане, Координационный центр по русскому языку. Традиционной стала проводимая Бакинским славянским университетом международная конференция по проблемам преподавания и функционирования русского языка в Азербайджане. При содействии Посольства Российской Федерации в Азербайджане, Представительства Росзарубежцентра Бакинский славянский университет проводит региональные научно-методические конференции по проблемам преподавания русского языка. В целях повышения квалификации совместными усилиями указанных сторон организуется стажировка учителей-русистов республики в ведущих центрах русистики Москвы и других городах России. 

Произведения русскоязычных авторов республики издаются в литературных журналах «Литературный Азербайджан», «Русский язык и литература в Азербайджане», «Мутарджим» и др. Союзом писателей Азербайджана готовится к печати «Антология русской поэзии» и «Антология русской прозы».  

После некоторой неопределенности статуса, а также выявления острейшей необходимости  даль​нейшего изучения русского языка в учебных учреждениях, в том числе общеобразовательных школах страны,  наметилось улучшение состояния его преподавания. После введения новых правил по применению учебных планов для средних школ Азербайджана, где изучение русского языка предполагается в качестве иностранного, были под​готовлены и утверждены приказом министра Образования республики государственные образовательные стандарты по русскому языку для азербайджанских школ и опубликованы на страницах журнала «Русский язык и литература в Азербайджане» (2003, № 2). В прошлом году был представлен проект программы по русскому языку для 5-11 классов общеобразовательных школ с азербайджанским языком обучения (2004, № 1). После широких дискуссий и получения отрицательного отзыва на данный проект Министерство образования поручило группе методистов-русистов и лингвистов Бакинского славянского университета создать новую учебную программу, отвечающую современным условиям и учебным потребностям. За кратчайшее время был разработан еще один проект программы и представлен в соответ​ствующий отдел Министерства образования. 

Сегодня учителя русского языка, работающие в школах с азербайджанским языком обучения, наряду со старыми учебниками пользуются и новыми, альтернативными, созданными отдельными группами учителей-методистов, которые больше отвечают требованиям курса «Русский как иностранный».

Освещение в рамках данной статьи проблемы национально-языковых отношений в Азербайджане показывает, что ее удачное решение является одним из основных факторов общественно-политической стабильности в стране, соблюдения прав человека и демократических принципов в управлении государством и обществом.
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РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ, ОБУЧАЮЩИХСЯ В УРАЛЬСКОМ РЕГИОНЕ.
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Россия, г. Екатеринбург 
Статья посвящена вопросам формирования коммуникативной компетенции и повышению мотивации иностранных студентов, проходящих обучение в Уральском регионе. Высокая мотивация обеспечивается пособиями по развитию коммуникативных навыков, созданными на кафедре русского языка УГТУ-УПИ 

The article is dedicated to the issues of communicative competence formation and motivation development of foreign students who study in the Urals region. High motivation is ensured by textbooks on the development of communicative skills created at Russian Language Department at the Urals State Technical University – UPI 
       В конце 20 - начале 21вв. появился новый социальный заказ общества - обучать иностранному языку, как средству межкультурной коммуникации, формировать личность, вобравшую в себя ценности родной и иноязычной культуры, и готовую к межнациональному общению, к толерантному восприятию чужой культуры, к пониманию условностей национальных стереотипов и предрассудков, т.е. к признанию равноправия и равноценности культур, и существования  общечеловеческих ценностей. Эта концепция межкультурного и социокультурного обучения лежит в основе нашего подхода  к развитию коммуникативной компетенции иностранных студентов.

        Не вызывает сомнения необходимость развития кроме языковой и речевой компетенции также социолингвистической и социокультурной компетенции, что включает в себя и лингвострановедческие, и страноведческие, и культуроведческие знания: традиции, особенности национального характера, быта, национальной психологии. Осуществлению этой задачи способствует внеаудиторная работа с иностранными  студентами, при проведении которой мы руководствуемся принципом коммуникативной целесообразности.

         Область преподавания русского языка иностранцам создает реальные предпосылки  для развития коммуникативной компетенции студентов. И здесь существует множество направлений. Важным представляется создание новой методической базы курса русского языка как иностранного, учитывающей меняющиеся тенденции социокультурной ситуации. Учебный материал должен способствовать развитию компенсаторной и, в конечном итоге, коммуникативной компетенции учащихся.

           В свете сказанного кафедрой русского языка УГТУ-УПИ  предпринята попытка  создать пособие нового типа, направленное на развитие лингвистической и коммуникативной компетенции иностранных студентов: « Читаем классиков. Тема любви в русской литературе» (учебное пособие). Авторы: Л. А. Копцева, Т.М. Кузнецова, Е.Я. Поддубная. Екатеринбург: УГТУ, 2004г. 150с.

            Новизна и оригинальность пособия в его тематике, в интегративности его целей и задач, имеющих литературно-эстетическую, лингвистическую, нравственную направленность. В современной методике все шире распространяется мнение о необходимости как можно раньше включать в процесс обучения иностранных студентов русскому языку, оригинальные неадаптированные тексты, содержащие глубокий интересный материал – информативный, познавательный, социально значимый, имеющий высокую культурную ценность. Содержание пособия составляют отрывки из наиболее известных произведений русской классики о любви, начиная с А.С. Пушкина и до наших дней.

           В пособии использованы неадаптированные тексты, оригинальные художественные произведения. Художественные тексты значительно повышают  интерес к изучению языка, являются вечным источником информации о жизни и культуре носителей языка, стимулируют мыслительную деятельность учащихся, способствуют повышению речевой культуры, воспитанию эстетического вкуса.

           Задачи пособия: на примере лучших образцов русской литературы показать иностранным студентам историю развития русской литературы, разъяснить социокультурную значимость анализируемых произведений, их идейное содержание и нравственное значение; показать богатство, оригинальность, самобытность русского литературного языка и процесс его функционирования в конкретных произведениях русской литературы; развивать аналитическое мышление студентов, их литературный и эстетический вкус, способность самостоятельно анализировать и оценивать литературные произведения; расширить представление о русской жизни прошлых столетий, об особенностях русского характера, о быте и нравах людей,  которые жили задолго до нас; формировать высокие нравственные критерии.

         Пособие имеет трехчастную структуру : первая часть включает прозаические произведения русских писателей 19 века; вторая часть – прозаические произведения русской литературы 20 века; третья часть содержит стихи русских поэтов19 –20 веков. Тема любви составляет единый тематический стержень произведения.

         Перед каждым художественным текстом помещена литературно – биографическая справка о писателе или поэте, содержащая наиболее интересные и поучительные факты из жизни автора, описывающая наиболее важные этапы его жизненного и творческого пути, особенности его творческого метода. Авторы пытались показать яркость, уникальность, неповторимость личности каждого автора и созданного им произведения. Приводится система послетекстовых заданий, направленных на развитие речевой и коммуникативной компетенции студентов. 

          Важным направлением в развитии коммуникативной компетенции иностранных студентов представляет знакомство с русской культурой, историей и действительностью, что предполагает тематические беседы, прогулки по городу, экскурсии в музей писателей Урала, исторический, геологический, краеведческий, посещение картинных галерей и театров.

       Особенно яркое впечатление, например, на китайских студентов произвело посещение театра оперы и балета. После спектакля возникло спонтанное обсуждение, которое имело продолжение уже на учебном занятии, где анализировались специфические особенности русской и китайской оперы.

       На кафедре русского языка УГТУ-УПИ стало уже традиционным проведением городского юбилейного вечера, посвященного образованию МНР (ответственная за организацию и проведение вечера Т.М. Кузнецова). С одинаковым воодушевлением русские и монгольские студенты готовили литературные, музыкальные и танцевальные композиции. Яркие концертные номера пересекаются с различными конкурсами, олимпиадными заданиями по русскому языку, викторинами, вручением призов за лучшее национальное блюдо и национальный костюм, хоровым пением, танцами. Подобное мероприятие – поистине праздник мира и дружбы, устанавливающий мост между двумя культурами. У преподавателей в Уральском регионе вообще много возможностей приобщить иностранных студентов к культуре и истории не только края, но и всей России. Екатеринбург известен и как место расстрела царской семьи. И иностранные студенты проявляют неизменный интерес к этой теме. История царской семьи в России – это материал сложный, трудный для понимания иностранцами. На протяжении десятилетий личность Николая 2 , его роль в истории России оценивалась неоднозначно,  и лишь в 2000г. Николай 2 и члены его семьи канонизированы и причислены к лику святых русской православной церкви.

          В беседы с иностранцами об истории императорской фамилии включается тема «Царская семья на Урале», которая содержит много страноведческой и общекультурной информации. Беседы сопровождают показом иллюстративного страноведческого материала, отрывков из документальных и художественных фильмов о жизни царской семьи, об Ипатьевском  доме,  где царская семья провела свои последние дни, о трагедии, произошедшей в подвале этого особняка.

         После расстрела семьи Романовых, произошедшего с 16 на 17 июля в подвале дома инженера Ипатьева, тела невинно убитых   были вывезены за город, в заброшенный рудник, находившийся в урочище Четырех Братьев, где были сожжены и сброшены в старую шахту, получившую название Ганина Яма. В 2000 году на Ганиной Яме было начато возведение храмового комплекса  и заложен монастырь Святых Царственных Страстотерпцев. Монастырский комплекс состоит из семи храмов в честь святых, особо почитаемых царской семьей. В настоящее время на территории монастыря расположены храмы в честь святых Царственных Страстотерпцев, Святого преподобного Серафима Саровского, Святого Николая Чудотворца, Святого преподобного Сергия Радонежского, Иверской иконы Божьей Матери, иконы Божьей матери «Державная», Святого праведного Иова Многострадального.

          Эти храмы - поистине семь чудес Урала. Все храмы монастыря выполнены исключительно из дерева в лучших традициях русского деревянного зодчества. Это маленькие Кижи на Уральской земле. Все строения выглядят очень аскетично, еще раз напоминая, насколько труден путь духовного исцеления и искупления грехов.

          Иностранцам Ганина Яма интересна не только трагической страницей российской истории и уникальным русским зодчеством. Атмосфера в деревянных храмах – теремах воссоздает тут особую, в некотором роде домашнюю обстановку, которой отличались прежде деревенские церкви и часовни в провинциальных городах. А святость, осеняющая Ганину Яму, и лесная тишина, и красота природы наполняют душу благоговением. А это передается и иностранцам.

          Накануне 85-летия со дня расстрела царской семьи произошло освящение храма Спаса-на-Крови, построенного на месте Ипатьевского дома. На освящении храма присутствовали Патриарх всея Руси Алексий 2 и президент Р.Ф. Владимир Путин. Храм Спаса-на-Крови восхищает величаем высотного сооружения, дорогостоящим украшением фасадов и редким даже по нынешним временам размахом культурного строительства. И  великолепным памятником на крыльце – паперти, символизирующим мученичество царственных страстотерпцев. Храм Спаса-на-Крови – это место паломничества не только русских, но и иностранцев.  И тем более важно разъяснить иностранцам духовную сущность этого места. 

          Цикл внеаудиторных мероприятий по теме «Царская семья на Урале»  завершается для иностранных студентов домашним сочинением, где студентам предлагается выразить свое впечатление от посещения Ганиной Ямы, Храма Спаса – на – Крови, изложить сведения о жизни царской семьи.

           Иностранные студенты, обучающиеся в Уральском регионе, любят также поездки на границу Европы и Азии, которая находится недалеко от Екатеринбурга. Границу отличает столб, который символизирует  сближение двух цивилизаций.

            Таковы некоторые аспекты работы кафедры русского языка УГТУ – УПИ по развитию коммуникативной компетенции иностранных студентов, обучающихся в Уральском регионе.

Татьяна Михайловна Кузнецова, к. филос. н., доцент

 Екатеринбург,  тел: (343) 375-97-25)
К ВОПРОСУ О НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ КОМПОНЕНТАХ ПРИ ВЫРАЖЕНИИ СЕМАНТИКИ ТЕМПОРАЛЬНОСТИ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ВЕРСИЙ РОМАНА В.В.НАБОКОВА «ЛОЛИТА»).

О.А.Митина
Брянский государственный университет им. И.Г.Петровского

Росиия, г.Брянск
Доклад посвящен описанию семантической структуры перфектного значения прошедшего совершенного времени в русском языке в сопоставлении с английским на материале русской и английской версий романа В.В.Набокова «Лолита». Материалы и выводы доклада используются в практике преподавания английского и русского языков как неродных. Тема доклада связана с диссертационным исследованием автора.  

This report is devoted to the semantic structure of the perfect meaning of the past tense in the Russian language in comparison with the English language. The material for the report is taken from the Russian and English version of the novel “Lolita”, which belongs to the pen of V.Nabokov. The ideas and conclusions of the paper are used in the experience of teaching Russian and English as foreign languages. The theme of the report is connected with the research work of the author

.
Явления, традиционно квалифицируемые как национально-культурные компоненты, обнаруживаются на всех языковых уровнях, в том числе и в грамматике. Теория функциональной грамматики (А.В.Бондарко), предлагающая модель описания грамматического строя, позволяет выявлять эти компоненты. В частности, различия в представлении семантики темпоральности в русском и английском языках может показать сопоставление средств репрезентации вариантных значений, например, значений прошедшего совершенного и его разновидностей.

Доминантой семантического содержания формы прошедшего совершенного (ПСВ) является совокупность дифференциальных семантических признаков П. (предшествование) и Л. (локализованность действия во времени), постоянно присущих указанной форме и отличающих ее от других членов системы времен, т. е. ПСВ выражает конкретное (локализованное во времени) действие, отнесенное к прошлому (предшествующее по отношению к точке отсчета) (см. Бондарко 1971). Кроме того, важной характеристикой форм  ПСВ является возможность выражения признака перфектности  (Перф.). 

Перфектное значение ПСВ выражает прошлое действие, результаты которого актуальны для более позднего временного плана. Данное значение имеет двойственную природу, с одной стороны, оно обозначает состояние как результат предшествующего действия, а с другой – само это действие (см. Бондарко А.В., Буланин 90), в контексте каждая из составляющих может актуализироваться. Например: «Ты напугала нас», сказала Шарлотта (358) (здесь и далее номера страниц по изданиям, см. примечания). Как видно, глагол не столько называет завершенное  действие, сколько характеризует актуальность последствий (мы напуганы). В английском варианте:                “You scared us”, said Charlotte (88) это действие представлено через Past Simple, что подтверждает отмеченную исследователями (см. Гуревич В.В. 2001) способность этой формы в современном американском английском выражать перфектное значение. В данном случае возможность использования этой формы обусловлена конкретностью ситуации: действие и его результат объединены речевым актом.

   А в следующем случае: Канитель с разводом заставила меня отложить отплытие, и мрак еще одной Мировой Войны уже окутал земной шар, когда  <…> я наконец достиг берегов Америки (289) выражена актуальность последствий предшествующего действия для более позднего прошлого времени. В последнем случае иногда говорят о плюсквамперфектном значении, однако, по мнению А.В.Бондарко, «нет необходимости постоянно разграничивать эти оттенки, поскольку они однородны. Речь может идти о разновидностях одного и того же – перфектного значения» [Бондарко 1971: 95]. В английском предложении: Divorce proceedings delayed my voyage, and the gloom of yet another World War had settled upon the globe when <…> I at last reached the States (32) употребляется форма Past Perfect, так как она служит для выражения прошлого действия, завершившегося до другого действия или момента в прошлом. И обоих языках здесь налицо таксисные отношения (отношения разновременности). 

Семантика актуальности последствий предшествующего действия для настоящего, как правило, поддерживается в контексте сочетаемостью анализируемой формы  с формами настоящего актуального, например: Хочу знать, если ваша бедняжка- жена, или вы сами, или кто-либо другой в семье,<…> объяснил ли ей какой-нибудь член семьи, как собственно происходит размножение у млекопитающих? (487). Здесь «хочу знать» не только представляет настоящее актуальное, но и способствует привнесению в глагол прошедшего времени оттенка признаковости (ср.: хочу знать…объяснил ли=знает ли она). В английском варианте:  I want to know if your poor wife, or yourself, or anyone else in the family <…> has instructed Dolly in the process of mammalian reproduction  (195)  находим форму Present Perfect. Как известно, это элемент системы, специально предназначенный для представления семантики актуальности последствий прошлого действия для настоящего. Подобную сочетаемость можно увидеть и в следующем случае: Вот что я решила. Хочу переменить школу. Я ненавижу ее… (502). Кроме того, здесь значение актуальности результата предшествующего действия поддерживается дополнительными средствами: «вот» в своей семантике содержит элемент, указывающий на настоящее время («употр. для указания на происходящее в непосредственной близости, перед глазами», т. е. сейчас (см. Ожегов С.И. Словарь русского языка)),  дополнением «что», есть желание («переменить школу») как результат прошлого действия. Семантика самого слова «решить» («после раздумывания, размышления прийти к какому-либо выводу» (см. Словарь русского языка: В 4-х т. Под ред. А.П. Евгеньевой))  указывает на связь прошлого с настоящим. А в английском примере: Look, I’ve decided something. I want to leave school. I hate that school… (207)  снова находим Present Perfect –доминирующую форму в репрезентации рассматриваемого значения. 

Особого внимания заслуживает наиболее характерный и специфический тип перфектного значения - перфектное значение с основным оттенком состояния. Например: « Я промокла насквозь», заявила она громким голосом (503)(“I’m drenched,” she declared at the top of her voice (207)). Или: «Я говорю: роскошная ночь. Где ее мать?» - «Умерла» (405)(“I said: July is hot. Where’s her mother?” -“Dead” (127)). В данных примерах констатируется физическое состояние субъектов, причем в английских предложениях состояние выражено при помощи  страдательного залога (am drenched), сочетания глагола to be с прилагательным dead (глагол to be опущен, так как это свойственно разговорной речи). Кроме того, в русских предложениях в этом случае   перфектное значение ПСВ выражено  относительно изолированными формами глаголов.

Некоторые глаголы, выступая в перфектном значении и обозначая состояние, могут указывать на отсутствие субъекта или предмета: «Вот здорово», сказала она, мигая, «все ушло» (303) (“Goody-goody”, she said nictating. “It is gone” (43)). Или: (запись в дневнике) Вторник. Дождик. Никаких озер (одни лужи). Маменька уехала за покупками (302)(Tuesday. Rain. Lake of the Rains. Mamma out shopping (43)). В вышеприведенных примерах выражается отсутствие соринки, мамы (при былом наличии). В английском языке состояние выражено при помощи глагола to be с предлогом out, указывающим на отсутствие чего-либо или кого-либо ((is) out). Что касается формы is gone, то это устаревшая форма Present Perfect, которая сохранилась в разговорной речи английского языка. Таким образом, в этом случае русскому ПСВ в перфектном значении соответствует английский Present Perfect, указывающий на значение актуальности последствий прошлого действия для настоящего времени.

Анализируемая семантическая разновидность прошедшего совершенного может указывать на состояние предмета: Я сказал ей, что некоторые из недорогих акций, принадлежавших ее матери, необыкновенно поднялись (592). В английском варианте:  I said, that <…> some of the small securities her mother had owned had gone up and up (280) употреблен Past Perfect, так как действует правило согласования времен.
В следующем примере перфектное значение прошедшего совершенного имеет качественный, квалифицирующий оттенок: Я переспросил: «Простите, между какими зонами?» - «Вот это заговорил в вас старомодный европеец!» возгласила Праттша…(485). В английском примере:“I beg your pardon,” I said, “what zones?” - “That’s the old-fashioned European in you!” cried Pratt… (194)  глагол опущен, что также является средством выражения состояния.                           
Таким образом, рассмотренный материал показывает, что семантика перфектного значения прошедшего совершенного времени характеризуется тем, что оно выражает прошедшее действие, последствия которого актуальны для более позднего временного плана – настоящего или прошлого. Анализируемое значение имеет двойственную природу: обозначается состояние как результат прошлого действия и само действие. Отсюда, действие относится к предшествующему временному плану, а результат данного действия – к последующему, т. е., как отмечает А.В. Бондарко, предполагает «двоякую временную отнесенность» [Бондарко, Буланин 1967: 90]. И если отнесенность действия к прошлому обозначена самой глагольной формой, то отнесенность результата к последующему отрезку времени в современном русском языке не имеет морфологического выражения. Семантика актуальности последствий предшествующего действия для более позднего временного плана, может поддерживаться сочетаемостью рассматриваемой формы с формами настоящего несовершенного (настоящего актуального), семантикой самих глаголов в ПСВ и других членов предложения. В английском же языке для обозначения актуальности последствий предыдущего действия для настоящего временного плана употребляется Present Perfect (ядерный конституент системы), а также Past Indefinite. Плюсквамперфектному значению в русском языке соответствует английский Past Perfect. Для выражения состояния в английских предложениях основной глагол может быть опущен, зачастую используется глагол-связка to be в различных конструкциях. В репрезентации рассматриваемого варианта ПСВ категория темпоральности пересекается с категорией таксиса.  

    Отмеченный семантический вариант и его актуализация представляют особый интерес потому, что характеризуют язык (как можно предположить) со стороны его национально-культурных особенностей, что выявляется в процессе сопоставления одного текста, написанного на разных  языках, в частности, на английском и русском. 
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Раздел 6. РИТОРИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ВУЗА.

НЕОРИТОРИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

А. Б. Бушев
Военная Академия ВКО

 Россия, г. Тверь 

Abstract. The article sheds light upon Russian tradition in elaborating rhetoric. The groups of authors are mentioned. The main  realms of studies are tackled, the main problems are outlined. The idea of importance of neorhetoric as the combination of classical heritage of rhetoric and new communicative technologies is at issue.

Реферат. Статья освещает неориторические исследования в российской традиции. Очерчен круг авторов и тем, прямо или косвенно связанных с риторической проблематикой, роль классики риторики и современности. В частности фактора новых информтехнологий.

На одном вече, да разные речи.

Тверская пословица

Представляется необходимым осмыслить современный этап развития риторики и ее место в цикле гуманитарных дисциплин, особенно в связи с коммуникативной революцией последней четверти XX века. Целями данной работы представляются анализ неориторических концепций XX века, анализ связей риторики и массовой коммуникации, анализ теории и практики публичных выступлений в России и за рубежом, установление связей риторики и жанроведения (в текстах средств массовой информации), осмысление коммуникативных технологий XX века.
В современной эпистемологической традиции язык и речевая деятельность, как известно, рассматриваются с позиции одной из двух преконцепций (Rastier 1996: 11): 

1) языку отводится роль средства репрезентации значений (means of representations), где  значение является  связью между субъектом и объектом, что характерно для логико-грамматического подхода и когнитивизма;

2) язык рассматривается как средство коммуникации (means of communication), где  значение представляется связью между воспринимающими субъектами, что отражено в риторико-герменевтической традиции. В рамках риторики и герменевтики фигурируют не только значение, но и смысл, выстраиваемый на основе пропозиции (Богин 1993); текст и дискурс исследуются интерпретативными методами (Rastier 1996, Богин 1993). Ф. Растье считает, что филологическая герменевтика стремится к типологизации социальных практик общения: «philological hermeneutics seeks to specify the incidence of social practices and leads to a a typology of texts» (Rastier 1996). Риторико-герменевтический подход помещает в центр своего внимания  именование и интерпретацию (enunciating and interpreting).
Оставим вне рамок статьи богатейшую античную (Аристотель [2000], Аверинцев 1998), позднеантичную и средневековую схоластически традиции (Аверинцев 2000), фундирующие всякие труды по риторике. Аристотель замышлял риторику как охватывающую не отдельные отрасли знания, а имеющую всеобъемлющий характер: «Определим риторику, как возможность находить возможные способы  убеждения относительно каждого данного предмета». (Аристотель [1998]: 751). Аристотелевские роды речи – совещательные, судебные, эпидектические  - сегодня представляются теорией частной риторики и жанроведения. Без категорий хоть и не аристотелевской, но  античной риторики – логос, пафос, этос речи – не обходится обсуждение риторических проблем современными исследователями. Этому расширению риторики в наше время способствует развитие технологий массовой коммуникации, которые отсутствовали во времена автора «Риторики».

Остановимся на риторической традиции в отечественной словесности. Риторика традиционно богато представлена в отечественной словесности. Старые риторики М. В. Ломоносова, Я. В. Толмачева, К.П. Зеленецкого, А. И. Галича, Н.Ф. Кошанского, А. Ф. Мерзлякова, обобщены в средине 20 века проф. Вомперским (Вомперский 1988). Важна была и сама риторическая традиция преподавание элоквенции, воспитания ритора. В развитие риторики внесли вклад государственные деятели (М. М. Сперанский). Красноречие судебное, развившееся после реформ Александра II, дало основание для развития судебной риторики в России, представленной именами А. Ф.Кони, П. С. Пороховщикова, В. Д. Спасовича, Ф. Н. Плевако, Н. П. Карабчевского (см., например Пороховщиков 1999, библиография по судебному красноречию представлена в работах Ивакина 2001, Михайловская и соавт. 1981,  Смолярчук 1984).

В советский период отдельные вопросы риторики были в поле зрения акад. Виноградова (Виноградов 1980) : идеи и о поэтике, вытеснившей риторику, языке художественного произведения, эпоха и язык, язык и стиль и т.д.. 

Долгое время практическая риторическая традиция была достаточно своеобразной (обобщена в книге Романенко 1999). Риторика переживает ренессанс с семидесятых годов XX века. В МГУ это проявляется в работах проф. Рождественского (Рождественский 1996, 1997), создавшего школу риторических исследований и проф. Волкова  (Волков 2001), известного работами по христианской гомилетике.

Риторика развивается в рамках педагогической сферы – появляются работа А.А. Леонтьева по психологии педагогического общения (1974) и работы М.Р. Львова (например, Львов 1996, Хрестоматия по методике русского языка 1996). В МГИМО школа ораторского искусства представлена Е. А. Ножиным (несколько изданий книги «Советское ораторское искусство»).

Риторика является предметом исследований сотрудников Института русского языка РАН (Русская риторика 1996, Культура русской речи 1998, Граудина 1989, 2001 , в рамках культуры речи известны также работы Е. Н. Ширяева, С. И. Ожегова, Б. С. Шварцкопфа), в рамках изучения литературного языка (Лаптева 2003), в рамках изучения современного разговорного языка, поэтического языка. В Государственном Институте русского языка имени А. С. Пушкина созданы работы по христианской герменевтике Е. М. Верещагина, существует общество риторики, работает школа по риторике, проводятся конференции по риторике (В. И. Аннушкин). Издается журнал «Риторика», к сожалению, малодоступный даже преподавателям этого курса.

Риторика развивается сегодня и как судебное направление (Ивакина 2001), известны работы общества по судебной экспертизе речи. Созданы учебники по риторике для юристов (Порубов 1999), что особенно актуально в связи с введением суда присяжных, состязательностью процесса. Н. И. Порубов так определяет предмет юридической риторики: «Предметом юридической риторик как частной прикладной риторики является речь – инструмент и средство правоприменительной деятельности» (Порубов 2002: 15). Многочисленны изданные сборники речей русских юристов.

В последние годы в нашей стране развивается такое направление как «политическая риторика». Она представлена как работами проф. Н. А. Купиной, А. П. Чудинова. Со стороны лексикографического описания риторики можно отметить создание в Санкт-Петербургском университете «Толкового словаря языка Совдепии» (Мокиенко, Никитина 1998). Такие исследования проводятся в русле критического анализа дискурса, представленного декларируемыми принципами в книге «Язык. Познание. Коммуникация» Т. А. ван Дейка, в работах  Р. Водак (см. ,например,van Dijk 1998)

Культурологический компонент риторики представлен именами Е. М. Верещагина, В. Г. Костомарова (Верещагин 1983, Костомаров 1994), Р. А. Будагова (2000). К риторике примыкает исследование актуальных проблем речевой культуры (исследования В. Г. Костомарова, Л. И. Скворцова, Ю. А. Бельчикова, И. Б. Голуб, Д. Э. Розенталя, М. В. Горабневского, К. С. Горбачевича). Подобные риторические исследования проводились в СССР в Горьком  (работы проф. Б. Н. Головина, например, Головин 1988), в Киеве (проф. М. А. Карпенко). Риторические идеи представлены в трудах по эстетике Ю. Б. Борева (обобщены в двухтомной «Эстетике» этого автора). Когнитивные и коммуникативные основания риторики изучаются  проф. А. А. Чувакиным, представлены на одноименной интернет-конференции 2004 года (www.auditorium.ru). Широки культурологические сферы риторики  (Аппиньянези 2004, Бурмистров 1993,Волков 2002, Гордин 2000,Кабакчи 2002, Клубков 2001, Ключевский [1993],Литературная пародия 2000,Нагибин 1997,Руднев 2000, Степанов 2001). Риторика родственная семиотике (Почепцов 2001), хотя шире нее.

Коммерческая и деловая риторика представлена  в ряде работ (Зарецкая 1998, Анисимова, Гимпельсон 2002). Выходят пособия по деловому письму, документоведению (Андрюшкин 2000, де Вриз 2001, Голденков 2000, Израилевич 2001,Разинкина 1989, Тейлор 2002).

В Институте философии РАН проводятся работы по логике, аргументологии (проф. Ивлев, Ивин). Аргументология представлена многими работами (например, Ивин , Никифоров 1997, Ивин 2002). Переиздание работ проф. Поварнина  (Поварин 1996) возрождает изучение  искусства спора, дебатов. Это чрезвычайно актуально для гражданского  спора, породившего риторику в античности, низкий уровень полемики традиционно демонстрируется политическими  и гражданским дебатами на сегодняшнем телевидении.

Развивается психологическое направление в риторике, по принципам исследования психологии общения (многократно издано популярное руководство Карнеги), психологии группы (Рудестам 1993).Многие риторики подчеркивают игровой начало в обучении эффективной речи, роль тренинга (Александров 1999, Вагапова 1999, Далецкий 1996, Основы публичной речи 2000,)

Теоретическое риторическое направление исследований представлено многими именами: С. С. Аверинцевым (2000), Д. Н. Александровым (1999), Т. В. Анисимовой и Е. Г. Гимпельсон (Анисимова, Гимпельсон 2002), Н. А. Безменовой (1991), Л. Г. Васильевым (Васильев и соавт, 1999), С. Ф. Ивановой (1992), Н. Н. Кохтевым (1994), О. И. Марченко (1994), Н. А. Михайличенко (1994), А. К. Михальской  (1994) , А. А.Мурашевым (1998),В. Н. Радченко (1991), О. А. Сычевым (1991), В. Н. Топоровым (Топоров 1998), Т. Г. Хазагеровым (1994). Для В. Н. Радченко характерен интерес к английской публичной риторике, для О. А. Сычева – приоритет связи риторики и современной коммуникативной технологии.

Свою традицию имеет изучение научного общения в СССР (Рябцева 1999, Пумпянский 1962).

Изучение публицистики традиционно ведется как на журналистских факультетах, так и при подготовке филологов (Костомаров 1994, Кузнецов 1991). Риторическая деятельность разрабатывается для журналистики (Смелкова 2002,Солганик 2001, Тертычный 2000).

С оригинальной концепцией в середине шестидесятых годов выступила И. В. Арнольд (Арнольд 2002), назвав ее стилистикой декодирования. Лишь отсутствие риторики в ту пору в номенклатуре филологических специальностей помешало И. В. Арнольд, назвать свою концепциею «риторика художественной речи». Так комментирует концепцию последователь П. Е. Бухаркин. Он же отмечает внимание к языку художественной словесности, объединяющее концепцию И. В. Арнольд с поэтикой древнерусской литературы Д. С. Лихачева.

Герменевтика представлена в СССР работами проф. Г. И. Богина (Богин 1993), проф. Пятигорского лингвистического университета В. П. Литвинова, проводились герменевтические совещания и конференции. В последние годы герменевтические исследования и конференции проводятся в Воронеже, в Санкт-Петербурге «Невские чтения». Христианская герменевтика представлена книгами проф. Е. М. Верещагина. Развивается педагогическая герменевтика, психолого-педагогическая теория понимания.

Интерпретативная деятельность развивается в теориях интерпретации художественного текста (Алексеева2001, Брандес и соавт. 2001, Богин 1993, Винокур 1925, Кухаренко 1979, Крюкова 1999), стилистических теориях (Гутнер 1982, Иванова 1991, Кузнецов 1991, Кухаренко 1979, 1986, Разинкина 1989, Скребнев  1994, Солганик 2001) теориях отдельных видов речевой деятельности (Голденков 2000, Израилевич 2001, Мельникова 2000, Пумпянский 1962, Рябцева 1999, Рязанцева 2000). В этой связи изучаются язык и стиль науки, делового общения, риторика дипломатического, судебного общения, риторика разговорной речи, риторика сниженного неформального общения. Последние годы возрос, как никогда, интерес к изучению маргинальных явлений в сфере речевой деятельности (изучаются обсценизмы, молодежный сленг, арго и проч.). Очевидно, развитая языковая личность не может проходит  мимо данных направлений речевой деятельности (Голденков 2000, Грачев, Мокиенко 2000, Никитина 2003).

Одной из сфер, где чрезвычайно широко применяются риторические знания являются сферы паблик рилейшнз, психологии информационного противоборства и т.д.. Здесь на обширном современном материале возникают работы Г. Г. Почепцова (Почепцов 2000 а, 2000 б,2000 в,2000 г, 2000д, 2001а, 2001 б, 2003, 2004). Исследуются пира и политическая психология (Королько 2000, Ольшанский 2001, 2003 Панарин 2001). Гражданская риторика представлена сегодня некоторым числом работ (Гордин 2000, Граудина 2001, Делягин 2003, Ключевский [1993], Леонов 2002, Мухин 2000).

Возникает риторика для школ, риторика для вузов – труды Ладыженской, Новожиловой, Михайличенко, Львова, Михальской, Юниной. Юношеству адресованы работы Д. С. Лихачева («Письма о добром и прекрасном», «Записные книжки», «Поэзия садов», «Раздумья о России» и др.) Значение риторики понимается деятелями образования. Так, например, в Материалах IV международной конференции «Интеграция региональных систем образования» (часть 2 – «Интеграционные аспекты в содержании и технологии образования» – Саранск: МГУ им. Н. П. Огарева, 2003) несколько докладов явно посвящено риторике: О. В. Филиппова. Риторическое образование в системе подготовки педагога. Л. В. Митякина. Риторика как контакт с деловыми людьми, как основа успеха. А. Б. Бушев. Риторизация образования. Л. В. Хаймович. Возможности интеграции учебных дисциплин средствами риторики.

В последние годы мы стали свидетелями роста риторических знаний, чрезвычайно востребованных обществом – переведена риторика Сопера, чешские риторики (Далецкий 1996), работы по неориторике из школы  Edgewood Cliffs, риторика группы Мю, Льежской группы, Бельгийской школы. Ведется исследование семантики в рамках французской риторической традиции (Дюбуа 1986). Дискурс-исследования в рамках французского и англоязычного мира представлены вполне соотносятся с риторической традицией исследований – т. е  в центре внимания то, как построена речь, что обусловливает ее эффективность, связь экстралингвистического и языкового, интерес я к языковой материи мысли. В немецкой традиции ‘Texttheorie” характерен интерес к Textarten и Textsorten. Лингвистика текста в немецкой традиции обобщена в работе К. А. Филлипова (2003). Переведен с немецкого учебник Лиммермана (Лиммерман 1998)

Значимую роль выполняет синтетическое направление исследований «Теория коммуникации». В России существует РКА – российская коммуникативная ассоциация, ведутся исследование педагогического общения в электронной среде.

В ЛЭТИ проводятся ежегодные конференции «Информация- Коммуникация-Общество», конференции по PR (СПб политехнический университет).Риторические исследования особенно активно ведутся в нашей стране в Перми, Екатеринбурге, Москве.

Не подлежит сомнению, что текстологическая работа должна быть тесно увязана с риторической: понимание семантики слова, семантики текста (дидактические корреляты – задания вставить пропущенные слова, выделить главное, ключевое слово), пониманием прецедентных текстов, историко-литературных фактов. С такой работой должны быть связаны и тренинги публичных выступлений. В американской традиции это осуществляется в рамках предмета “speech”.

Риторизация образования призвана возродить риторический цикл наук – ораторское искусство, красноречие, собственно риторику, логику, эристику (исследование спора), эвристику (метод наводящих вопросов), жанроведение. Изучение данных дисциплин в процессе подготовки современного речедеятеля призвано расширить философский и риторический кругозор обучающихся, способствовать развитию рефлексии и интеллекта.

Вышеприведенное еще и еще раз свидетельствует о важности риторизации образования, что снижает возможность некритического, нерефлексивного усвоения информации и несвободного, невежественного поведения.

Царь Птоломей I спросил своего учителя геометрии Эвклида: «Нет ли более легкого способа изучить геометрию?» И Эвклид ему ответил: « Нет царских путей в геометрии». Нет царских путей и в риторике. Но будем же стремиться  и методологично мыслить, и умно и красно говорить в речах.
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РИТОРИЧЕСКИЙ ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ПРЕПОДАВАТЕЛЯ

Ч.Б.Далецкий

ИППК МГУ им. М.В.Ломоносова
 Россия, Москва
Доклад посвящен проблемам формирования положительного впечатления о преподавателе у студентов с первой минуты его появления в аудитории.  Результаты исследования подтверждают гипотезу о необходимости работы преподавателя над имиджем заблаговременно, еще во время учебы в педагогических вузах. В случае перехода специалиста на педагогическую работу необходимо освоить ряд риторических технологий в интересах эффективного восприятия учебного материала из уст преподавателя.   

The report is devoted to the problem(s) of creating a teacher’s positive image in students minds at their first meeting. The research result prove the hypothesis: teacher has to work an his/her image well before (during the studying at pedagogical University). If  any specialist begins working as a teacher he/she should necessary absorb certain oratorical  technologies from the real teacher for the sake of educational material effective perception. 
 Путь к успеху индивидуален. Успех для каждого человека тоже индивидуален. Но есть нечто общее, объединяющее успешных людей. Для меня, специалиста по риторике, таким общим показателем является владение устным словом. Успех способствует тому, кто может кратко выразить свою мысль, убедить в своей правоте, побудить к исполнению своих идей.

Каждый преподаватель, будь то профессор или выпускник педагогического вуза, испытывает чувство необходимости произвести положительное впечатление на студенческую аудиторию. Причем, никаких поблажек молодому преподавателю никто не делает, т.к. у студентов не возникает ассоциаций и сравнений вузовского педагога со школьным учителем. Не легче и профессору. В расписании указано на его высокий статус, и студенческая аудитория заполнена высоким уровнем ожиданий. Соответствие ожиданиям обеспечит успех преподавателю и удовлетворенность студентам. 

В данной статье содержательная сторона профессиональной информации не обсуждается, речь не о том «Что сказать?». В первую очередь речь пойдет о внешней стороне методического уровня преподавателя, о риторическом мастерстве, о том «Как сказать?» Рассуждениям по теме статьи предшествовал опрос преподавателей и студентов, а также опыт общения с педагогами и учащимися. Массив информации дает основание сделать некоторые выводы в виде теоретических обобщений и практических рекомендаций.

Успех педагога зависит от взаимодействия общающихся на уровне "Я" (оратор) и "Ты" (слушатель) по Э. Берну. Сочетание единиц общающихся дает не менее четырех двусторонних позиций, от которых зависит результативность воздействующей речи.

     Допустим, "Я" - оратор,  выставляет себе положительную оценку;  такую же положительную оценку от педагога получает и "Ты" - аудитория, в таком случае происходит разговор на равных, учитываются и свои собственные достоинства, и достоинства аудитории. Это идеальный вариант. Еще лучше, когда положительную оценку оратору дает аудитория. Такая ситуация встречается довольно часто: уважаемый всеми ректор общается с педагогическим коллективом. Оратор, который готов вступить на кафедру или за трибуну,  всегда должен выставить себе положительную оценку. В противном случае нет смысла выступать, такой оратор обречен на неуспех. Без уверенности в собственные силы нельзя рассчитывать на успех.  Да,  некоторое чувство неуверенности,  присуще оратору,  особенно не облеченному административной властью.  Но эта неуверенность связана,  в большей степени, с ответственностью перед аудиторий. Опросы показывают, что незнакомого оратора встречают, как правило, нейтральной оценкой - поэтому, дальнейшая направленность (в положительную или отрицательную сторону) зависит от самого оратора.

Аудитория не представляет собой суммы сидящих в зале слушателей. Это новое образование, с присущими ему самомнением и самолюбием. В связи с этим аудитория себе всегда выставляет положительную оценку, за исключением редких случаев, когда аудиторию представляют специалисты, а оратора - известный в их области авторитет.

 Выставляющий себе положительную оценку перед выступлением,  а слушателям - отрицательную,  и при этом подчеркивающий свое превосходство, не может рассчитывать на благожелательное к себе отношение.  Он рискует быть встречен холодностью,  а выйти из аудитории, сопровождаемый неприязнью. Выставление отрицательной оценки аудитории со стороны преподавателя вполне допустимо, но это позволительно лишь на первых порах. По мере передачи своих знаний, оратор выставляет аудитории положительную оценку, и устанавливает общение на равных.

     В случае выставления отрицательной оценки оратору, и если оратор так же оценивает аудиторию, - общение вряд ли допустимо. Такое соотношение субъекта и объекта ориентировано на депрессию и безнадежность. Лучший вариант здесь - отбывание повинности,  а оратор,  не облеченный реальной властью вряд ли сможет удержать аудиторию в помещении. Такая ситуация зачастую складывается во время, когда слушатели начинают читать книги и газеты, отвлекаться, разговаривать. Это свидетельствует о неумении оратора заинтересовать аудиторию, о его слабой  риторической подготовленности к выступлению.

Гуманитарная подготовка сама по себе не обеспечивает освоения  основ речевой (риторической) организации педагогической деятельности, которая отличается прямой адресностью и ориентированностью  на стимулирование личностных состояний, способствующих достижению познавательных целей.

   Преподавателя еще в ВУЗе необходимо научить строить речевые отношения с учащимися,  исключая "стремление к излишней популярности или излишней строгости".
  Любое популяризаторство мешает точной трансляции профессионально значимой информации. Излишняя суровость отдаляет преподавателя от студента. Излишняя доступность неизбежно приведет к бесцеремонности, фамильярности и панибратству, недопустимым в педагогической культуре с характерной для нее четкостью в отношениях. 

Содержательная сторона знания, как правило, мало интересует преподавателя в аудитории. Последовательность изложения материала решается на этапе заблаговременной подготовки. В аудитории - главное поддержание интереса к содержанию знания. Успех не достигается экспромтом. Но тщательная подготовка скрывается видимостью инсайта, прилюдного озарения. 

Динамика современной жизни требует такого же динамично меняющегося словесного воздействия на студента. Современные средства связи дают неограниченные возможности общения, но при этом требуют высокой реактивности мышления, наличия лексического запаса в оперативной памяти, безупречного владения стилем в соответствующей ситуации общения.

Скорость изложения материала зависит от скорости мышления аудитории, от скорости усвоения материала. Количество аргументов в поддержку выдвинутого тезиса зависит от понимания аудиторией обсуждаемых проблем. Студент ценит не готовое знание, а знание, к которому он пришел сам через доступное слово Учителя.

Слово напрямую связано с образом и эмоцией. Образность характерна, в основном, для мужского восприятия; эмоциональность – для женской аудитории. Эти особенности связаны с различиями в строении головного мозга. Раздельное обучение встречается не часто, а потому аргументы подбираются и демонстрируются в соответствии с динамикой протекания мыслительных процессов у юношей и девушек.

Считают,  что,  произнося речь, говорящий не должен запнуться, замешкаться, окончить фразу иначе, нежели предполагал, запутаться в предложении, вообще как-нибудь ошибиться. Речь правильная, быстро и легко понимается, но чаще всего совсем не запоминается. А вот речь хорошая, она не только понимается, она к тому же еще и чувствуется. Опросы свидетельствуют о том, что  когда лектор говорил округленными риторическими фразами,  почти никогда не ошибаясь, с положительно ужасающей уверенностью, то она не производила впечатления постепенно возникающей работы мысли. Именно этим и отличается живое слово от затверженного проповедывания сухих, давно установившихся истин. И запоминается поэтому надолго. "Индивидуальность речи, не ее правильность - вот что превращало слушание в наслаждение", - вспоминал своих учителей языковед Л.В.Успенский.

Индивидуальная речь с ее "неправильностями" имеет и свою противоположность.  Поэтому, в ее использовании необходимо придерживаться чувства меры. Такая речь хороша до тех пор, пока во время паузы или самоперебива слушатель успевает обдумать услышанную речь,  сопоставить ее с уже известными знаниями, провести аналогию с ранее почерпнутым опытом, может ассоциативно сопоставить новое знание. Но такая пауза должна продолжаться именно столько, сколько необходимо на все такие мыслительные операции, - и ни на секунду больше. Иначе, слушатели получат возможность вспомнить что-то такое, что никоим образом не связано с речью, а значит отвлечься и потерять нить рассуждений.

Почему начинающий оратор инстинктивно обращается к тексту?      Во-первых, боится сказать что-то не так. Во-вторых, опасается за свой авторитет. В-третьих, сомневается в своих знаниях. В-четвертых, в слушателях видит не своего союзника, а противника, готового на "каверзный вопрос". В-пятых, отсутствует опыт в подготовке к выступлению. Если полный текст выступления перед глазами, то от соблазна прочитать вылизанный,  отредактированный материал просто не отвязаться.  Фраза звучит по-книжному,  потому что пишем мы согласно заученным грамматическим конструкциям.  Конечно же, слушающими такая "устная" речь не воспринимается, т.к. из-за письменности смысл претерпевает своего рода самоотчуждение. Для его понимания смысл должен быть вновь высказан, на основе того, что было передано через письменные знаки.

     Хорошая речь не может быть только импровизированной. Логичная последовательность мысли, верное распределение времени, возрастающий интерес речи,  эффектные выражения,  удачные сравнения, поражающая картинность слога - все это не является по вдохновению. Конечно же, каждый бы желал, чтобы его речь производила впечатление импровизированной, но горе тому, кто на самом деле полагается на случайную удачу,  даже для самого одаренного человека необходима предварительная подготовка и постоянная практика.  Имидж преподавателя формируется в студенческой аудитории и в ходе анализа педагогической деятельности.

Чеслав Брониславович Далецкий, доктор филос. н., профессор.
E-mail: ceslav@yandex.ru
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО РИТОРА-ПЕДАГОГА

Л.Н. Колесникова

 Орловский государственный университет

Россия,Орел
Доклад посвящен описанию имиджа современного преподавателя вуза. Автор вводит новый термин – «ритор-педагог», ибо преподаватель сегодня не может быть равнодушным «передатчиком знаний». Имидж ритора-педагога связан с образом интеллигентной, обаятельной   личности, являющейся носителем и ретранслятором высших духовных ценностей.

The report is devoted to the description of image of a modern teacher of high school. The author enters the new term “rhetorician-teacher” for the teacher today cannot be “the indifferent transmitter of knowledge”. The image of the rhetorician-teacher is conntected with image of an intelligent, charming person, being a retransmitter of the maximum cultural wealth.
Имидж – это сложившийся в массовом сознании и имеющий характер стереотипа эмоционально-окрашенный образ кого-либо или чего-либо. Существуют две точки зрения по поводу возникновения имиджа. Одни  авторы уверены в том, что имидж личности интересовал людей с незапамятных времен и соответствующий имидж фиксировали прозвища: Ярослав Мудрый, Карл Великий, Иван Грозный и т.д. Другие полагают, что слово «имидж» в нынешнем его понимании стали употреблять лишь с развитием телевидения.  Мы думаем, что само «понятие»  имиджа существовало испокон веков, и это отражено в народной мудрости, например, в известной пословице: «Встречают по одежке, провожают по уму»; однако, активно использовать «слово» имидж стали, действительно, в последние годы ХХ века. 

Дейл Карнеги в свое время вполне справедливо писал: «Люди судят о нас на основании того, как мы выглядим, что мы делаем, что и как мы говорим». В настоящее время проблему имиджа изучают во всем мире различные ученые: английский специалист по деловому общению П. Берд, Л. Браун, Д. Ягер, академик В.М. Шепель, Л.К. Аверченко, Н.В. Муравьева, И. Криксунова,   Л.Н. Колесникова и др.

С точки зрения риторики,  имидж – это образ оратора.  Имидж очень важен для ритора-педагога. Мы вводим в науку термин «ритор-педагог», ибо современный педагог  не может не быть ритором, т.е. человеком, способным   убедить своим словом и «нравом», своим речевым поведением. Не следует понимать, что воспитание необходимо только в самом начале жизненного пути («пока поперек лавки дитя лежит» или только в детском саду). Воспитание, по нашему мнению, – это культурно-образовательный процесс на протяжении всей человеческой жизни. В современном вузе происходит воспитание языковой личности на аудиторных и внеаудиторных занятиях, в которых важную роль играет ритор-педагог, как эталонная модель, образец, пример для подражания.

Имидж ритора-педагога складывается в процессе восприятия другими людьми его внешности, особенностей поведения и манеры общения. Имидж связан с самой личностью педагога-ритора, с его этическими или нравственными, интеллектуальными и эмоционально-эстетическими, психологическими  характеристиками, проявляющимися в вербальном и невербальном общении.

У имиджа каждого человека есть элементы, достающиеся ему по наследству от природы: рост, телосложение, черты лица и т.д. Свои врожденные физические особенности можно подчеркнуть или замаскировать одеждой, прической, умелым макияжем и т.п.

Интеллигентный человек производит впечатление, что в нем все гармонично и уравновешено: начиная от цвета и опрятности костюма и кончая обращением с окружающими и манерой поведения. Вспомним  мысль А.С. Пушкина: «Быть можно умным человеком и думать о красе ногтей». 

Риторический подход к имиджу позволяет рассматривать его в рамках риторического канона, наблюдаемых особенностей образа говорящего. Обычно выделяют три аспекта имиджа: 

а) лингвистический или собственно речевой: речь оратора в этом случае рассматривается, исходя из трех основных понятий: нормы, «приемы» (+), «ошибки» (-);

б) паралингвистический: рассматриваются основные характеристики голоса (интонация, звучность, темп, тембр), исходя из тех же понятий;

в) кинетический: анализируются мимика - жест - поза, исходя из понятий «уместно/неуместно».

Н.В. Муравьева высказывает сомнение в том, что «сегодня в рамках русской культуры неясно, насколько «портретный» аспект является важной составляющей имиджа» (Муравьева, 1998: 28). Под портретной характеристикой понимается телосложение ритора, особенности лица, одежда, макияж и так далее. Однако мы, следуя народной мудрости,  думаем, что и сегодня «встречают по одежке, провожают по уму». Так, например, студенты ОГУ на занятиях по риторике отмечали, что внешность педагога оказывает на них определенное воздействие. Некоторые из них вспоминали, что давали учителям ( по их внешнему виду) обидные для тех клички: «Бегемот», «Лысый»; «Крыса», «Кролик», «Селедка», «Маргона» (учительницу звали Маргарита Ивановна, но за внешность и деспотизм ее называли «Маргоной», по ассоциации с мифологической медузой Гаргоной), «Клюшка с Шайбой» - так называли двух неразлучных «учительниц-подруг», одна из которых была очень высокой и худой, другая — полной и невысокого роста.

Мы провели среди 100 студентов 2 и 3 курсов разных факультетов, анонимное анкетирование. Студенты должны были дать положительные и отрицательные характеристики современного педагога.  98% из числа анкетируемых написали, что внешний вид педагога должен соответствовать его профессии; преподаватель должен быть опрятным, аккуратным, должен быть образцом для подражания. Педагог должен быть интеллигентным, обаятельным и привлекательным. Одежда должна быть «не вызывающей, особенно, если педагог молодой». 

Н. А. Добролюбов справедливо писал: «Учителями должны быть лучшие люди общества».  Подобные мысли находим и в Сборниках Древней Руси «Пчела», содержащих множество изречений о житейской мудрости и добродетели, которые могут быть сегодня отнесены к правилам практической риторики, например: «учить должно не столько «словом», сколько личностью учителя и примером «доброго жития», соответствием мудрых слов хорошим делам», «Уча учи нравом, а не словом; кто словом мудр, а дела его несвершена, тот хром есть...» или «Учитель нравом да покорит ученика, а не словом» (цит.: Аннушкин.  Хрестоматия по риторике. 1994: 43).

Современный преподаватель вуза должен обладать риторической культурой. Риторическая культура – это культура мысли, слова, речевого поведения. Личность формируется, воспитывается  через словесное образование, через общение. Сегодня востребован культурный человек, смело и самостоятельно мыслящий и говорящий, риторически образованный, обаятельный, нравственный. Речь – это  показатель нравственности человека. Речь педагога воспитывает, просвещает и научает. Педагог не должен говорить языком учебника, надо передавать знания своим, доступным аудитории языком. Аудиторию надо чувствовать, понимать и любить. Ритор-педагог должен стремиться создавать необходимый  эмоционально-интеллектуальный комфорт для студентов и для себя, получая от этого субъективную  удовлетворенность.

Ментальная модель сознания преподавателя – сделать студента лучше во всех отношениях. Предписывающе-долженствующий характер педагогического общения сегодня недопустим. Риторическая культура преподавателя предполагает субъект-субъектные отношения в гармонизирующем диалоге со студентами. 

Студенты, заполняя анкету, написали, что хотят видеть ритора-педагога «обаятельным, знающим, интеллектуальным, интеллигентным, разносторонне развитым человеком, видящим в студентах личность, ценящим их таланты, знающим психологию людей, умеющим находить «общий язык» с аудиторией, обладающим богатым внутренним миром, духовным и душевным человеком, другом».
Студенты написали также, что «педагог должен уметь владеть словом. Речь должна быть эмоциональна, хорошо восприниматься. Преподаватель должен увлечь своим рассказом слушателей, быть веселым, остроумным, уметь владеть ситуацией и мгновенно перестраиваться, если это нужно».

К отрицательным качествам преподавателя студенты отнесли: «злость, нетерпимость, незнание своего предмета, непонимание, корысть, выбор «любимчиков», предвзятое отношение к студентам, неумение владеть собой». – «не должен срываться

Третья составляющая имиджа - манера общения - то, как происходит взаимодействие с другими людьми. Именно в процессе общения складывается целостный образ человека. Риторика гласит: «Мы слушаем не речь, а человека, который говорит». Студенты заявили единогласно, что стиль общения ритора-педагога должен быть демократичным, а не авторитарным. Демократичный стиль общения предполагает человека мудрого, доброго, душевно красивого, что, несомненно, проявляется  в его речевом поведении, в его голосе. «Голос — подлинное зеркало души». Важно не только ЧТО мы говорим, но и КАК. Важную информацию несут вздохи, паузы, нервный кашель, междометия, различные невольные вопросы. Иногда они означают больше, чем слова. 

Каким же голосом должен обладать ритор-педагог?

Студенты на этот вопрос ответили таким образом: «педагог должен не повышать голос на учащихся, не кричать на них: не срываться, преподаватель не должен кричать, повышать голос без видимых на то причин; обладать хорошей дикцией, уметь правильно говорить. Намного легче понять человека, да и вообще слушать, если у него хорошо поставлен голос. Он знает, где сделать паузу, где повысить или понизить голос, на что сделать акцент, как лучше выразить мысль».

Ритор-педагог должен владеть собой и своим голосом. «Высокий» голос, резкий - раздражает, утомляет. Располагает к диалогу душевный голос, мягкий: Платон не случайно писал: «Говорить - это значит что-то делать и создавать». Ритор-педагог должен создать атмосферу доброго, творческого сотрудничества, духовного общения, делать учащихся соучастниками творческого процесса познания, должен учить их мыслить. Аристотель в «Риторике» отметил: «Речь слагается из трех элементов: из самого оратора, из предмета, о котором он говорит, и из лица, к которому он обращается: оно-то и есть конечная цель всего» («Античные риторики, 24»). Цель оратора - захватить, «победить многоголовую гидру» (Чехов), увлечь аудиторию темой и содержанием речи. Причем надо помнить о том, что «каждый слышит то, что он понимает» (Гете) и следовательно, надо максимально заботиться о доступности речи, обеспечивая ее понимание.

От речевой культуры педагога зависит эффективность умственного труда учащихся, рациональное использование времени на занятиях, эстетическое воспитание и формирование общей речевой культуры студентов. Ритор-педагог самой своей личностью, поведением и культурой общения должен способствовать развитию личности каждого учащегося, развитию ее самосознания, мысли и речи, помня о том, что студент – это современная языковая личность, субъект диалога культур, требующий к себе уважительного, достойного отношения. 

Высшая цель педагогико-риторической культуры - воспитание культурной, обаятельной,  интеллигентной личности 21 века. Учащиеся с помощью ритора-педагога должны осознать, что каждый из них - личность, вместившая в себя культуру своего народа и одновременно являющаяся ее частью.
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Поэтому каждому преподавателю, и с его помощью каждому студенту необходимо овладеть риторической культурой, то есть культурой мыслеречевой деятельности: культурой чувств, мыслей, слов, речи, общения и поведения. 

Следовательно, имидж современного ритора-педагога складывается из всей совокупности черт внешнего облика, внутренней культуры, умения общаться и общей культуры поведения. 
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ФЕНОМЕН ДОВЕРИЯ В РЕЧЕВОЙ ПРАКТИКЕ СУБЪЕКТОВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА В ВУЗЕ.

Р.Ю.Кондрашова

Волгоградский государственный педагогический университет

Россия, г. Волгоград

Доклад посвящен осмыслению феномена доверия в речевой практике  субъектов образовательного процесса. Риторическая культура преподавателя значительно  влияет  на формирование чувства доверия  между субъектами образовательного процесса, что сказывается на качестве этого процесса, на качестве личностного опыта, приобретаемого студентами.

This paper is devoted to the phenomenon intelligence of  the  confidence and subjects speech practice of the  educational process. The teacher s  rhetorikal culture  influence greatly to the confidence  forming  between subjects of the educational process ,what influence  to the quality of  this process ,to the  quality of personal experience, acquiring by students.

Современная педагогика, констатируя неизбежность изменения сложившейся философии образования, обозначает своеобразный вектор становления личности, который предполагает  движение к вершинной полноте человеческого бытия через самонесовпадение, саморазвитие, самостроительство, самопреображение. (В.В.Давыдов). Такая установка предполагает особое значение речевого аспекта во взаимодействии сторон – участников  образовательного процесса, поскольку субъекты этого процесса  вступают в особый режим общения – режим диалога, который живет по своим законам и неизменно оказывает влияние на обе стороны. Для подтверждения этой позиции обратимся к двум авторитетным мнениям. «Преломляясь в партнере, как в призме, другая диалогизирующая сторона и сама преломляет его в своей уникальной духовной оптике. И это – подлинная многомерность диалога, шире – личности в момент коммуникативного ее расширения» (С.Вайман). Диалог – «специфи​ческая форма обмена духовно-личностными потенциалами, способ согласованного взаиморазвития и взаимной деятельности пе​дагогов и воспитанников» (В.В.Сериков).
В этой связи особое значение приобретает осознание феномена доверия/недоверия между участниками образовательного процесса. Доверие в контексте нашего обсуждения можно определить как особое отношение к субъекту взаимодействия, которое основывается на убежденности в правоте, верности, честности, искренности этого субъекта взаимодействия. Соответственно недоверие характеризуется отсутствием такой убежденности. Доверие как форма антропологическоой педагогики принципиально конструктивна. В нем происходит творение личности, но в то же время оно таит в себе опасность авторитарного давления на личность, если воспитатель не обнаруживает последствия неудач и не мобилизует свои силы для нового воспитательного действия (Новичкова Г.А.).  Понять, чему не следует доверять, так же важно, как и понять, чему доверять необходимо. Продуктивны не белое и черное, не вера и неверие, не доверие и недоверие сами по себе. Отношения доверия-недоверия подобны отношениям понимания-непонимания, в зазоре между которыми рождается новое. (В.П.Зинченко). В этой связи риторическая культура преподавателя вуза обретает особую значимость. Современные исследователи в области педагогики говорят о необходимости «отстраненного» отношения обучаемого к своему речевому действию, которое помогает ему оценивать себя с точки зрения партнеров по общению, т. е. правильности, точности, ясности и понятности речи для окружаю​щих. (В.В.Сериков). Но как показывает  практика речевого взаимодействия участников образовательного процесса в вузе на сегодняшний день подобное «отстраненное» отношение  к своему речевому действию не будет лишним и для преподавателя вуза как активного участника образовательного процесса. Журнал «Педагогика» № 6 2005 г. публикует неутешительные результаты исследования по теме «Развитие стиля педагогической деятельности преподавателя вуза», в которых отразилась значительная дистанция между субъектами образовательного процесса. Так при оценке необходимых качеств преподавателя с точки зрения субъектов образовательного процесса ожидания студентов и видение преподавателей по многим критериям находятся на почти диаметрально противоположных уровнях. В этой связи для нас актуальны такие критерии как взаимопонимание, умелое изложение материала. Студентами обозначен дефицит этих качеств в профессиональной деятельности преподавателей. С точки зрения риторической культуры эта ситуация говорит о необходимости более тщательной проработки преподавателем элементов целеполагания, ориентировки на конкретную аудиторию, использования лексического материала на этапе выражения, чтобы соответствовать таким требованиям риторической культуры преподавателя  вуза как  точность, ясность и понятность.  Иначе более значительным будет крен в сторону непонимания, недоверия, что негативно скажется на качестве нового знания, нового опыта, приобретаемого личностью.  

Немаловажное значение в рамках обсуждаемой темы имеет речевая стратегия преподавателя, направленная на поддержку и одобрение обучаемого. Уже обозначенный нами вектор  современной педагогики определяет ее суть как необходимость  создания условия, шанса, пространства выбора и, следовательно, проявления и развития личности. Успешная реализация соответствующих технологий педагогической деятельнос​ти предполагает наличие у обучаемого такой  установки к собственной субъектности как доверие к себе. По данным  нашего исследования, доверие к себе студентами не было отнесено к числу приоритетных, в связи с этим повышается степень ответственности преподавателя, который должен осознавать важность этого уровня феномена доверия в рамках педагогического процесса. Упреки и нотации способны легко погасить стремление  к нравственному самосовершенствованию. Но это стремление  можно поддержать и усилить. Выявляя в обучаемом положительное и опираясь на  него, делая ставку на доверие, педагог  предвосхищает процесс становле​ния и возвышения личности. Если студент овладевает новыми формами деятельности,  добивается ощутимого успеха в работе над собой, он переживает внутреннее удовлетворение, что, в свою очередь, укрепляет уверенность в своих силах, стремление к дальнейшему росту. Такое движение по пути совершенствования становится тем более эффективным, чем больше укрепляется доверия к себе у обучаемого. 

Риторическая культура преподавателя вуза является одним из главных факторов, влияющих на формирование чувства доверия/недоверия между субъектами образовательного процесса, что оказывает значительное влияние и на качество этого образовательного процесса, и на качество личностного опыта, приобретаемого студентами.  
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Доклад посвящен содержанию и методике преподавания речеведческих 

курсов в системе повышения квалификации учителей. В качестве примера рассматриваются программы и научно-методическое обеспечение спецкурсов по речевому этикету, описываются их цели, структура, содержание и логика освоения учебного материала. Предлагаются различные формы аудиторных занятий. Прогнозируется конечный  результат обучения. Сделаны выводы о значении речеведческих курсов в развитии профессиональной коммуникативной компетентности педагогов. 

The report is devoted to the content and a technique of teaching speaking in the in-service teachers training system. As an example, programs and scientific - methodical content of special courses on speech etiquette are examined; their purposes, structure, contents and logic of learning material are described. Various forms of studies are offered. The final result of training is predicted. Conclusions about value of speaking-study courses in development of professional communicative competence of the teacher are made.   
Речевая культура учителя является составляющей его профессионального мастерства. От уровня ее во многом зависит эффективность учебно-воспитательного процесса. Вот почему введение в учебно-тематические планы повышения квалификации педагогов речеведческих курсов, направленных на совершенствование коммуникативной компетенции, представляется нам чрезвычайно актуальным. Нами разработаны и предлагаются учителям курсы  по культуре речи, риторике, культуре педагогического общения, речевому этикету и др.   В данной статье предлагаем рассмотреть особенности и научно – методическое обеспечение программ спецкурсов по речевому этикету для слушателей системы повышения квалификации. Курс «Речевой этикет и культура педагогического общения» носит практическую профессионально – педагогическую направленность и предназначен для учителей всех специальностей и воспитателей дошкольных учреждений. Программа рассчитана на 6/12 часов и может использоваться как модуль в рамках длительного и краткосрочного обучения, а также применяться для организации и проведения факультативов и спецкурсов по выбору слушателей. Цель программы – способствовать повышению профессиональной коммуникативной компетентности учителя.

Задачи курса:

1. Актуализировать и углубить знания слушателей о речевом этикете как составляющей культуры педагогического общения.

2. Совершенствовать умения эффективного использования речевого этикета в профессионально значимых ситуациях общения.

Цель и задачи курса обусловили его структуру и отбор содержания. Программа состоит из четырех тем: «Задачи и содержание курса. Актуальность проблемы», «Речевой этикет и его функции», «Основные этикетные ситуации и правила поведения в них», «Речевой этикет как составная часть культуры педагогического общения». Логика освоения программы такова: вначале слушатели знакомятся с задачами и содержанием курса, формами работы, раскрывается актуальность проблемы. Далее предлагается тема «Речевой этикет и его функции», в которой углубляются основные понятия курса, рассматриваются функции речевого этикета, речевой этикет как элемент национальной культуры. После этого изучаются этикетные ситуации, наиболее характерные для педагогической деятельности, словарное богатство русского речевого этикета, грамматические и стилистические особенности этикетных единиц, основные правила речевого поведения. Завершается курс темой «Речевой этикет как составная часть культуры педагогического общения», в которой раскрывается роль речевого этикета в профессиональной деятельности учителя, рассматриваются этикетные средства педагогического воздействия (вербальные и невербальные), подчеркивается значение этикетных слов и выражений для эффективного диалога учителя и ученика, углубляются знания слушателей о нормах и правилах речевого поведения учителя на уроке, анализируются недостатки учительского речевого поведения.

В результате обучения по программе учителя должны:

1. Углубить представление о национально – культурной специфике русского речевого этикета, о взаимосвязи речевого этикета и культуры педагогического общения, о роли речевого этикета в профессиональной деятельности учителя.

2. Знать основные понятия курса (этикет, речевой этикет, этикетная ситуация, речевая деятельность, культура педагогического общения), функции речевого этикета, основные этикетные ситуации, этикетные формулы, нормы и правила речевого поведения учителя.

3. Уметь ориентироваться в этикетных ситуациях, осознавать особенности их компонентов; планировать речевую деятельность, отбирать этикетные средства с учетом конкретной ситуации общения; осуществлять коммуникацию, используя формулы речевого этикета, соответствующие речевой ситуации и правилам речевого поведения; оценивать адекватность этикетных слов и выражений речевой ситуации и требованиям речевого поведения; проводить самоанализ речевой деятельности.

В процессе обучения педагогов по данной программе используются различные формы занятий: диагностика, лекции, практикумы и другие. Диагностика позволяет определить исходный уровень подготовки учителей разных специальностей по вопросам речевого этикета и культуры педагогического общения. На лекции освещаются в определенной последовательности теоретические положения курса. В ходе практических занятий полученные знания трансформируются в коммуникативно – речевые умения. В процессе подготовки к практическим занятиям слушатели проводят самоанализ речевой деятельности, составляют этикетные диалоги, работают с литературой. Практические занятия могут варьироваться по содержанию и методике проведения в соответствии с уровнем подготовленности аудитории, ее интересов и потребностей. В качестве форм проверки обучаемым предлагаются вопросы для самоконтроля, заполнение анкеты. В практике организации обучения педагогов возможно корректирование программы с учетом специфики контингента слушателей и специальных задач обучения.

Спецкурсы по речевому этикету для учителей русского языка и литературы призваны не только повысить уровень коммуникативной компетентности педагогов (именно такова цель предыдущей программы), но и подготовить их к работе по обучению учащихся речевому этикету и культуре общения, помочь им овладеть методикой формирования у школьников умений и навыков правильного речевого поведения в обществе. Поэтому в содержание программы для учителей – словесников введен модуль «Методические аспекты обучения речевому этикету в школе», в котором рассматриваются цели и содержание обучения речевому этикету, система учебных заданий и типология уроков, проверка и оценка уровня подготовки учащихся. В процессе обучения словесники  учатся планировать и организовывать учебный процесс по речевому этикету и культуре общения, создавать систему коммуникативных упражнений и задач, осуществлять отбор учебного материала и эффективных технологий для обучения речевому этикету, моделировать, проводить и анализировать учебные занятия по речевому этикету и культуре общения, прогнозировать результаты, проверять и оценивать уровень подготовки учащихся в сфере речевого этикета. Формированию у учителей этих умений способствуют лабораторные и практические занятия, на которых слушатели анализируют содержание обучения речевому этикету в детском саду и на всех ступенях обучения в школе с точки зрения реализации принципа преемственности, исследуют действующие учебники по русскому языку и сравнивают их возможности для обучения учащихся речевому этикету, определяют содержание работы по речевому этикету при изучении конкретного раздела (темы) курса русского языка. Особое внимание  уделяется методике различных типов уроков речевого этикета, анализу и самоанализу учебных занятий. Во время выездных занятий, которые проводятся на базе общеобразовательных учреждений, слушатели знакомятся с опытом обучения учащихся речевому этикету и культуре общения. Программа по речевому этикету для учителей русского языка и литературы предусматривает в качестве форм аттестации и контроля знаний диагностику, разработку и защиту системы уроков, авторских проектов по речевому этикету.

Эффективной организации учебных занятий по речевому этикету в системе повышения квалификации учителей и успешному усвоению программного материала слушателями способствует научно – методическое обеспечение курсов (спецкурсов). Нами подготовлены методические рекомендации к курсу «Речевой этикет и культура педагогического общения» для работников образования, к курсу «Речевой этикет: теоретические и методические аспекты» для учителей русского языка и литературы. В них представлена тематика и планы учебных занятий, предложены вопросы и задания для более эффективного рассмотрения тем. Опыт организации курсов убеждает, что результативность обучения достигается путем установления взаимосвязи различных форм занятий с самостоятельной работой педагогов. Она направлена на закрепление полученных знаний и добывание новых из дополнительных источников. В связи с этим в методических рекомендациях предложена библиография как в целом по проблеме спецкурса, так и по каждой теме. Учителям – словесникам адресовано пособие «Речевой этикет. Дидактический материал» (автор А.В. Коренева). Оно предназначено для более глубокого усвоения курса и представляет собой сборник этикетно ориентированных текстов с заданиями. Многообразие их и различная степень сложности позволяет осуществить дифференцированное обучение в зависимости от уровня усвоения и восприятия материала слушателями.

Разобраться в вопросах теории и методики помогает написанная нами книга для учителя «Обучение речевому этикету в школе». В ней предлагаются типы уроков, система упражнений и задач по речевому этикету, способствующих формированию учебно-языковых, правописных и речевых умений. Особое внимание уделяется методике обучения речевому этикету как на специальных уроках, так и на уроках русского языка при изучении грамматических тем. В книге помещен словарик этикетных формул, используемый обучаемыми при изучении темы «Словарное богатство русского речевого этикета», при решении и моделировании коммуникативно-ситуативных задач, при составлении диалогов, текстов письменных поздравлений (юбилей школы, юбилей учителя и др.), индивидуальных сообщений. На практических занятиях обучаемые анализируют структуру и содержание книги, знакомятся с системой заданий, выполняют предложенные в ней упражнения. Работа организуется дифференцированно. Часть заданий предлагается всем слушателям, часть предназначается для групповой работы, а некоторые задачи для индивидуального решения. Книга «Обучение речевому этикету в школе» используется слушателями при подготовке деловой игры «Моделирование и защита урока речевого этикета» (разработка концепции и модели учебного занятия), а также семинара-практикума «Урок речевого этикета и его анализ» (анализ посещенного в школе урока, составление рекомендаций по совершенствованию этикетного поведения учителя и др.).

Опыт организации обучения педагогов показывает, что использование в системе повышения квалификации курсов (спецкурсов) по речевому этикету способствует развитию коммуникативной компетентности учителей как компонента их профессиональной культуры.

Любовь Александровна Коренева, к. пед. н., профессор. 
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Риторический аспект формирования социальной     компетенции в образовательном учреждении

Н.А. Лымарь
Средняя общеобразовательная школа №587 Западного округа г. Москвы

Россия, г. Москва

    Доклад посвящен описанию деятельности по организации управлений процессами формирования социальной компетенции в среднем общеобразовательном учреждении, проходящими в контексте перехода к компетентностному образованию в условиях модернизации российского образования. Исследованные и разработанные методы организации указанной деятельности основываются на использовании риторики как управленческой технологии, содействующей формированию социальной коммуникации в образовательном пространстве, в образовательной и воспитательной деятельности школы. Анализируются результаты экспертных опросов участников образовательного процесса (учащихся, учителей, родительской общественности), приводятся примеры работы, направленной на формирование коммуникативной и социальной компетенции.
    The report is dedicated to description of management organization processes of social competence forming in secondary school developing in conversion context to a competent education in connection with modernization of Russian education system. Investigated and developed methods of this activity are based on using rhetoric as a management technology promoting the forming of social communication in education sphere, in pedagogical and education school activity. Also results of numerous surveys of education processes(members like teachers, students and their parents) are being analyzed and examples of work directed to the forming of communicative and social competence are given.     

    Идея компетентностного подхода к образованию, и к общему образованию в частности, достаточно обеспечена нормативной и идеологической базой
. Сформулированы представления об основных компетенциях, отражающих особенности модернизационных перемен в мире и в образовании. Переход к компетентностному обучению в общеобразовательной школе отражает запросы современного общества в интеллектуальном и профессиональном воспроизводстве, учитывает уровень развития современных производственных и образовательных технологий. 
    В отечественных социологических исследованиях образования сложилась традиция сводить его к анализу образования как социального института в его взаимодействии с обществом. В таком взаимодействии отражаются и задачи, которые общество ставит перед образованием, и цели, которые формируются в процессе образования, и которые, собственно, содержат направления общественного развития, основанного на образовательном потенциале самого общества. Как указывает Н.В. Смирнова, в целом структура совокупного образовательного потенциала общества может быть представлена как система, включающая в себя:1) ориентацию общества на образование как самодостаточную ценность и средство формирования индивидуальной и социальной жизнеспособности, реализуемую в образовательной политике; 2) образовательные идеалы, ценности и социальные ожидания в области образования, соответствующие ценностному  инварианту и объективным тенденциям развития общественной системы; 3)образовательный потенциал социальной среды, определяемый ее информационным наполнением, доминирующими типами коммуникации и нормативно-правовым опосредствованием реализации социально-групповых и индивидуальных образовательных потребностей, а также мотивацией к образовательной деятельности, объективно воспроизводимой социокультурными отношениями; 4)уровень научного, материально-технического, технологического и кадрового обеспечения образовательной деятельности и деятельности по управлению системой образования; 5)наличие правовых, политических, социально-экономических и диагностических механизмов соотнесения целей образовательного процесса с объективными потребностями человека и общества, а также с результатами образования, выраженными в учебно-личностных достижениях учащихся
.

    Риторика как управленческая технология не только сама по себе формирует социальную активность, социальную позицию, определяет роль человека в социуме, она способствует распространению гуманистических идей. Так, риторические методы могут являться действенным средством для усвоения и распространения в школьной среде идеи толерантности, которая уже много лет является предметом изучения и внедрения в системе общего образования. Риторический аспект в образовании, формирующий многомерное восприятие мира, содействует процессу воспитания лучших душевных качеств у учеников за счет расширения их сознания.

    Как управленческая технология в социальной сфере, особенно в сфере образования, риторика связана с коммуникативными и социокультурными методами организации деятельности. Основанная на знаниях в различных областях наук, воспринимая и вырабатывая способы решения управленческих задач, риторика может быть охарактеризована как человекодческая технология, связанная с мыслеречевой деятельностью участников социальных процессов. Направленность риторики как управленческой технологии на эффективность и успешность позволяет говорить не только о риторике как о теории и мастерстве  эффективной (целесообразной, воздействующей, гармонизирующей)  речи
. Оставаясь образовательной и словесной дисциплиной, риторика связана с решением практических задач, особенно в сфере управления социальными процессами, что выделяет ее практическую направленность, связанную с понятием эффективность результатов деятельности.  

    Анализируя опыт работы столичных школ
, можно отметить, что руководители образовательных учреждений 1)  рассматривают школу как открытую (т.е. активно взаимодействующую с социумом) систему, состоящую из социальной, организационной и образовательной подсистем; 2) в контексте образовательных целей данной системы добиваются комплиментарности  (согласованности) всех элементов между собой. Концепт социокультурной компетенции, применяемый во многих общеобразовательных учебных заведениях Москвы, основывается на реализации потребностей личности: в самоактуализации; в повышении уровня профессионального мастерства; в удовлетворении эстетических, культурных, познавательных запросов; в любви, уважении, признании; в усвоении культурных норм; в сохранении самооценки;  в удовлетворении физиологических и  бытовых потребностей; в безопасности. 

    В современном обществе образовательное учреждение становится все более открытой социально-педагогической системой, стремится к диалогу, широкому социальному взаимодействию. В этой связи важнейшим остается вопрос о влиянии на процессы, происходящие в образовательном пространстве всех участников образовательной деятельности (учеников, учителей, родительской общественности).
    Исследуя роль риторики в системе управления социальными процессами, в управлении образовательными учреждениями, можно отметить ряд особенностей. Во-первых, риторическая компетенция является необходимым условием эффективного управления, так как основывается на классических представлениях об этосе, пафосе и логосе. Во-вторых, риторика, ориентированная на построение коммуникации, на определение степени взаимодействия с другими видами коммуникации существенно влияет на формирование содержания учебного материала (прежде всего, в виде учебных текстов). В-третьих, риторическая компетентность, основывающаяся на диалогическом принципе общения, способствует демократизации отношений в образовательном пространстве. В-четвертых, риторический опыт присутствует у всех участников образовательного процесса, что необходимо учитывать при построении управленческих моделей и обеспечения социального взаимодействия.  
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Статья посвящена проблемам формирования культуры речевого общения студентов вузовПоказана роль психолого-педагогических дисциплин, как способствующих формированию мотивации для получения знаний в данной области. . Выделен ряд аспектов, влияющих на овладение речевой культурой.


Умению говорить, или ораторскому искусству, обучали еще в античности. Оно предполагало овладение тремя основными составляющими:

- умением точно формулировать свои мысли;

- излагать их доступным для собеседника языком;

- ориентироваться в общении на реакцию собеседника.

В современных условиях владение основами культуры речи является необходимым условием успешного делового общения в любой сфере взаимодействия в системе "человек-человек".

Обучение студентов в вузовской системе (по неречевым специальностям) предполагает овладение ими основами культуры речевого общения не только в рамках учебной дисциплины "Русский язык", но и  "Педагогика и психология", где эта проблема рассматривается в контексте темы "Психология общения". Однако общение, как со студентами старших курсов,  так и с молодыми специалистами (недавними выпускниками) в условиях различных учреждений города, свидетельствует о том, что навыками речевой культуры владеют немногие из них, а с возрастом люди попросту переходят на речевые стереотипы, далекие от понятия "культура речевого общения". Возникает вопрос: в чем основная трудность и почему  знания, полученные в условиях вузовского обучения,  не переходят в умения и навыки? Многолетний опыт преподавания и анализ данных показывает, что в этой проблеме можно выделить несколько составляющих. Причем, эти составляющие представляют собой сложную комбинацию как речевых, так и психолого-педагогических аспектов.

Аспект первый. Культура речевого общения включает в себя прежде всего свободное владение языком. Любой язык имеет сложную структуру, составляющими частями которой являются:

- литературный язык, в котором выражена языковая норма;

- просторечье;

- профессиональная лексика;

- ненормативная лексика.

По преобладанию в языке человека той или иной составляющей можно судить об особенностях его речевой среды (как той, в которой он рос и формировался, так и той, в которой в данное время находится). Язык является показателем особенностей процесса социализации личности. 


Прежде всего, в процессе формирования личности в детском возрасте происходит усвоение человеком речевых особенностей, характерных для речи родителей. Причем, у ребенка дошкольного возраста отмечается тенденция к усвоению речевых стереотипов того из взрослых, с кем он  испытывает состояние "психологического комфорта". В связи с тем, что особенности речевого общения большинства населения оставляют желать лучшего, речевые проблемы ребенок выносит уже из детства. Необходимо отметить также, что у многих детей существует проблема дефицита общения со  взрослыми в силу занятости родителей решением многочисленных производственных и личных проблем. Поэтому чисто психологической производной этой проблемы становится "выведение телевидения на уровень партнера по общению". О психотравмирующем моменте содержательной стороны телевизионных передач, фильмов сказано много. Но, в связи с рассматриваемой проблемой, необходимо отметить огромный поток ненормативной лексики, которая, наряду с низкоуровневыми речевыми стандартами, легко и прочно входит в детское сознание. Между тем далеко не все взрослые знают о том, что возраст от двух до семи лет является важной и определяющей стадией развития операционального мышления. Именно на этой стадии у ребенка активно формируется речь, которая и насыщается потоком "речевого мусора". Непосредственно эти слова станут базовыми речевыми формами, которыми человек будет мыслить и оперировать (на уроне внутренней речи) всю оставшуюся жизнь.


Из психологии известно, что человек может держать под сознательным контролем процесс употребления в речи понятий, в которые облачены значения слов и, ориентируясь на ситуацию, делать отбор понятий, соответствующих ситуации общения. Однако в ситуациях, связанных с эмоциональными переживаниями (как положительными, так и отрицательными), сознательный контроль ослабевает и человек начинает использовать те понятия, которыми мыслит, не успевая переводить их на "интеллигентные формы высказывания". В связи с этим, вузовские преподаватели сталкиваются с проблемой "прорыва" в речи студентов (даже в рамках аудиторных занятий) низкоуровневых речевых стандартов вплоть до употребления ненормативной лексики.


Аспект второй. Как показывают наблюдения, сложности в речевом общении студентов возникают не только в плане формулировки и изложения  мыслей (даже при воспроизведении заученного материала), но и в умении ориентироваться на реакцию собеседника. В данном аспекте основная трудность заключается в том, что в процессе общения большинство студентов   ориентированы на себя, а не на собеседника. Это проявляется в следующих моментах:

- мысли перед высказыванием не выстраиваются в определенную последовательность, в связи с чем, высказывание осуществляется спонтанно (в этой ситуации партнеру по общению приходится просто "пытаться успевать" за говорящим);

- из-за неуверенности (или небрежности) мысли выражаются в такой форме, что приобретают двусмысленный характер (что может не просто послужить причиной непонимания, но и даже привести к возникновению конфликтной ситуации). 


Проблема формирования культуры речевого общения, безусловно, очень актуальна и должна решаться постепенно на всех возрастных этапах формирования личности. Большая роль в решении этой проблемы принадлежит воспитательно-образовательной системе, поскольку только в русле целенаправленного систематического воздействия на личность посредством профессионалов возможно шаг за шагом решать поставленные задачи. 


Высшая школа является важным этапом  становления личности. Сегодняшние студенты завтра будут не только молодыми специалистами, но и родителями. В связи с вышеизложенным, проблема формирования культуры речевого общения должна решаться не только  в рамках преподавания русского языка, как специальной учебной дисциплины, но и в рамках неречевых дисциплин. В частности, большие возможности в этом плане представляет "Педагогика и психология" как учебная дисциплина. В процессе изучения этой дисциплины студенты знакомятся с психолого-педагогическими аспектами проблемы формирования культуры речевого общения, что прежде всего способствует формированию специфических мотивов для получения знаний в области данной проблемы. Человек, осознающий детерминированность собственной карьеры (и благополучия в целом), умениями, навыками в области культуры речевого общения, простраивает качественно иную мотивацию получения знаний, что, безусловно,  позитивно отражается на эффективности процесса обучения.  

Ольга Александровна Овсянникова, к. пед.н.
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 Раздел 7. КУЛЬТУРА РЕЧИ В КОНТЕКСТЕ ДИАЛОГА КУЛЬТУР.
ЭТИКЕТНЫЕ ФОРМУЛЫ ОБРАЩЕНИЯ В ПРАВОСЛАВНОЙ СРЕДЕ

И.В. Бугаева
Православный Свято-Тихоновский Гуманитарный Университет

Россия, г. Москва
Статья посвящена этикетным формулам обращения в современной церковной среде.

 In the paper the modern church forms of address are described.

Обращение выполняет контактоустанавливающую функцию. Национальные и культурные традиции предписывают определенные формы обращения к знакомым и незнакомым людям. Речевое общение – это осуществление коммуникативной цели, достичь которую возможно при условии владения языковой компетенцией, знания социокультурных норм и стереотипов поведения в определенной социокультурной среде. В последние годы внимание ученых и преподавателей привлекают изменения этикетных норм в языке и в поведении (В.Г. Костомаров, О.А. Крылова, Н.И. Формановская и др.).

Цель данной статьи – представить современную этикетную ситуацию и определить особенности функционирования этикетных обращений, принятых в церковной среде. В Православном Свято-Тихоновском гуманитарном университете, других православных средних и высших учебных заведениях учащихся обучают нормативному обращению к священнослужителям, правильному оформлению деловых документов (прошений, заявлений, поздравлений, приветствий и т.п.), поэтому эта тема является обязательной в курсе «Культура речи». Думается, что вопрос о правильном обращении друг к другу в церкви волнует многих. Эту проблему можно рассматривать в рамках диалога культур – культуры церковной и культуры секулярной. История употребления речевых формул православного этикета подробно изложена в статье А.В. Зеленина [1]. 
После десятилетий атеистической идеологии многие люди, приходя в храм, не знают, как себя вести, как обратиться к священнослужителям, сотрудникам, прихожанам, чувствуют неловкость сами и не желают поставить в неудобное положение собеседника. По телевидению часто можно наблюдать, как высокопоставленные чиновники испытывают затруднения при обращении к иерархам Русской Православной Церкви, которых стали приглашать на важные политические, культурные и научные мероприятия. В таких случаях четко выявляется оппозиция «свой – чужой» в социокультурном отношении и случаются коммуникативные неудачи.

Официальная формула наименования священнослужителей отличается от светского способа именования по имени, отчеству, фамилии. В церковной среде принято следующее правило: имя в канонической форме (Сергий, Алексий и т.п.) без отчества и фамилия обязательно соединяются с нарицательным существительным, указывающим на сан. Каноническая форма имени соответствует той, которая зафиксирована в святках и, фактически, является церковнославянской. Подробно эта тема исследована Т.А. Ивановой [2].
Чтобы избежать коммуникативных неудач при обращении к священнослужителям, надо знать, что в Православии существует три степени священства: диакон, священник, епископ. В официальных обращениях принято к диакону и священнику (иерею) обращаться Ваше преподобие, к протодиакону и протоиерею (старшим диакону и иерею) – Ваше Высокопреподобие, к епископу – Ваше Преосвященство, к архиепископу и к митрополиту – Ваше Высокопреосвященство, к патриарху – Ваше Святейшество. В официальной церковной хронике встречается обращение Ваше Блаженство. Так обращаются к митрополитам и архиепископам, возглавляющим отдельные Церкви, например, Американскую Православную Церковь, Украинскую Православную Церковь и т.д. Так в Обращении Святейшего Патриарха Московского и всея Руси Алексия II по поводу 100-летия Свято-Тихоновского монастыря в Пенсильвании читаем: «Ваше Блаженство, возлюбленный о Господе владыка митрополит Герман, Ваши Высокопреосвященства, Преосвященства, всечестные отцы, дорогие братья и сестры!» В неофициальных ситуациях к диакону и священнику нормативным является обращение отец и полное каноническое имя без отчества (отец Александр), к митрополиту, архиепископу и епископу – владыка (владыка Арсений). Если имени священника вы не знаете и не у кого спросить, можно обратиться батюшка и изложить свою просьбу или задать вопрос. Сейчас это общепринятое, нейтральное обращение в церковной среде. Следует заметить, что обращение святой отец – это католическая номинация, не принятая в православной среде. Такие ошибки встречаются и свидетельствуют о невоцерковленности говорящего. В Православии словосочетание святые отцы в форме множественного числа имеет терминологическое значение и обозначает богословов первых веков христианства Иоанна Златоуста, Василия Великого, Григория Нисского и др. 
Часто необходимо письменно обратиться к священнослужителям. В таких случаях, указывая на адресат, пишут: «Его Высокопреподобию протоиерею Александру Салтыкову». Прямое обращение выглядит так: «Ваше Высокопреподобие, досточтимый отец Александр!». При обращении к «белому» духовенству после имени пишут фамилию. При обращении к «черному» духовенству, т.е. монашествующим, фамилию заключают в скобки. Например: «Его Высокопреосвященству митрополиту Филарету (Дроздову)». К Патриарху принято обращаться следующим образом: «Его Святейшеству, Святейшему Алексию, Патриарху Московскому и всея Руси. Ваше Святейшество!»

По христианскому учению, Церковь, клирики и миряне – это одна семья. Поэтому в наименовании лиц при обращении часто используются термины родства. Верующие люди общаются между собой в храме, в другой неформальной обстановке, обычно называя друг друга по имени. К незнакомой женщине в зависимости от возраста можно обращаться сестра или матушка. Матушкой называют и жену священника. Например: «Матушка Ирина, а батюшка завтра служит?» К пожилому мужчине уместно обращение отец. Мирянина назвать батюшка – это нарушение этикетной нормы. К мужчине молодого возраста правила церковного благочестия рекомендуют обращаться брат. В монастырях такое обращение повсеместно распространено: брат Серафим и т.д. Общепринятым является общее обращение Дорогие братья и сестры. Заметим, что вежливое обращение – это общая культурологическая, социальная и лингвистическая проблема российской действительности. В мирской жизни мы тоже не знаем, как корректно обратиться к незнакомым мужчинам или женщинам. Поэтому появилось «извиняющееся» начало обращения: «Простите, не скажите, как пройти …»

В индивидуально-авторских наименованиях встречаются номинации-обращения, среди которых появляется не свойственная современному русскому языку, но характерная церковнославянскому языку звательная форма: Отче, благослови; Сделаю, Владыко; Многоуважаемый Владыко, просим Вашего благословения и поздравляем с днем Ангела!»
В зависимости от социальной роли собеседников, степени знакомства и близости выбирается Ты-общение или Вы-общение. Это особая тема для обсуждения, поскольку к Господу, Богородице, святым в своих молитвах, канонических и личных, люди обращаются на Ты, подчеркивая особые, сыновние отношения. Но к высокопоставленным иерархам церкви принято обращаться на Вы. Лица равного положения между собой обычно выбирают форму Ты-общения. Многолетние наблюдения свидетельствуют о том, что в последние годы сильно влияние общепринятых в российском обществе правил Ты- и Вы-общения на церковную среду. С другой стороны, не следует обижаться, если в храме незнакомый человек обратился к вам на Ты. 
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В данной работе рассматривается проблема культурно-языковых контактов и межкультурной коммуникации. Теория номинации в приложении к межкультурной коммуникации очерчивает новый круг проблем. Рассмотрение номинации с точки зрения межкультурной коммуникации и именования инокультурных реалий позволяет выделить типы номинации, релевантные для данного рода общения. 

This work deals with the problem of linguacultural and intercultural communication. The theory of nomination in relation to intercultural communication depicts the new sphere of problems. Examining of nomination from the point of view of intercultural communication distinguishes the types of nomination relevant for such kind of communication.

Между языком и культурой существует тесная, неразрывная связь. При этом подразумевается, что речь идет о культуре того народа, которому принадлежит этот язык. Всем ходом своего исторического развития язык направлен в область внутренней культуры. Описывая сущность языка, ученые используют различные метафоры, объясняющие природу этого явления. Ср., например: “Язык есть живой организм или система правил, подобных шахматной игре, или устройство для перевода глубинных структур в поверхностные, или зеркало сознания, или хранилище опыта, или оболочка смыслов. Каждое из объяснений имеет право на существование, поскольку высвечивает одну из сторон языка. Вместе с тем нельзя не заметить, что если раньше ученых интересовало преимущественно то, как устроен язык сам по себе, то теперь на первый план выдвинулись вопросы о том, как язык связан с миром человека, в какой мере человек зависит от языка, каким образом ситуация общения определяет выбор языковых средств” (Карасик, 2002, с.4).

Способность языка переключаться с внутренней культуры на внешнюю, и наоборот, в зависимости от коммуникативных потребностей, обеспечивается гибкостью культурной ориентации языковых единиц. Слова различным образом ориентированы на мир культур различных народов, при этом выделяется несколько групп культурной ориентации: нейтральная лексика, не имеющая культурной ориентации; лексические единицы, обозначающие явления характерные для всех культур; лексические единицы, обозначаюшие явления, характерные для данной культуры; и, наконец, лексические единицы, обозначающие  специфические инокультурные  явления, или реалии.

Естественно, что язык используется более всего в ориентации на свою внутреннюю культуру. Однако уже достаточно давно ни один народ  не может жить в культурной изоляции, и любой язык в большей или меньшей степени используется и в коммуникативных ситуациях, связанных с внешними культурами. Широкое распространение получил термин “межкультурная коммуникация”, которая предполагает взаимодействие двух и более культур и преодоление языковых и культурных барьеров. Растущий интерес к особенностям межкультурной коммуникации способствовал образованию новой научной области, в которой диалог культур рассматривается как объект исследования.

Обращение языка к внешней культуре является результатом межкультурного общения. Выход языка в область внешних культур происходит в целом ряде типовых ситуаций: газеты, журналы, бытовые контакты, специальная лингвострановедческая литература и т.д.

Межкультурное общение происходит в условиях билингвокультурного контакта, и, опираясь на механизм билингвизма, можно понять механизм обозначения инокультурных элементов, так как при именовании инокультурных элементов используются средства обоих языков, участвующих в коммуникации.

Как известно, один и тот же материальный объект может получать разные наименования, оставаясь в то же самое время тождественным самому себе в той или иной системе денотатов. Номинация подобного рода связана со способностью человеческого сознания давать одному и тому же объекту разные наименования, рассматривая его в разных логико-предметных ракурсах. 

Термин “номинация” может использоваться в узком и широком понимании. В узком  понимании номинация – обозначение предметов  с помощью отдельных слов и словосочетаний. В широком понимании номинация – процесс обозначения элементов внешнего и внутреннего опыта  и результатов познавательной и классифицирующей деятельности человека.

Номинация может рассматриваться в динамическом и статическом аспекте: в первом случае она рассматривается как процесс наименования, а во втором  случае – как результат этого процесса.

Номинация инокультурных специфических реалий может рассматриваться как первичная, если за  точку отсчета брать описывающий язык, и как вторичная номинация, если за точку отсчета брать тот язык, к культуре которого принадлежит реалия. Первичная номинация явление - весьма редкое явление в современных языках. Чаще номинатор использует уже существующие единицы номинации (и правила их комбинаторики) в новом отношении именования. Вторичная номинация характерна для всех уровней системы языка и его функционирования. По мнению Н.Н. Болдырева и Л.В. Бабиной, вторичные номинации обусловлены самой природой языка: “Они связаны с ограниченностью средств языкового выражения и с необходимостью передачи неисчерпаемого концептуального содержания” (Болдырев, Бабина, 2001, с. 79).

В процессе речевой коммуникации возникает проблема выбора способа номинации специфических русскокультурных реалий. В качестве номинанта может быть использована лексическая единица, уже существующая в языке.

 Если же для специфического русскокультурного явления в английском языке нет лексической единицы в узуальном употреблении, номинатор ее создает, т. е. здесь речь идет о речевой номинации.

 При номинации инокультурных реалий в качестве номинативной единицы чаще всего выступает слово или словосочетание, т.е. мы имеем дело с лексической номинацией:

НАТО;

Дейли Телеграф.

Но при номинации  малоизвестных или особо специфичных инокультурных реалий может использоваться пояснение или комментарий в качестве дополнительного средства номинации – простая лексическая номинация превращается в сложную и выражается через предложение или текст:

Эти конференции, или, как их здесь называют “кокусы”.

Если реалия именуется при помощи лексической единицы, не тождественной по значению русскоязычной, то в этом случае мы имеем дело с разнообъемной номинацией, отра​жающей отношения включения (гипероним ←→ гипоним). Употребление гиперонима вместо гипонима и наоборот — частое явление в речи, особенно при повторной номинации: 

“праймериз”, первичные выборы.

Если номинация не зависит от других номинаций в высказывании и не требует дополнительной семантизации, то мы имеем дело с мотивированной номинацией.

Единственное требование к мотивированной  номинации — ее ясность для реципиента. Немотивированная номинация синтаксически и семантически связана с другой номинацией и предполагает наличие комментария или пояснения.

Малоизвестная читателю реалия, переданная при помощи приблизительного перевода, поясняется автором при помощи другой реалии, более употребимой и известной читателю, а также отмеченной в толковом словаре.

Так как многие представленные в нашем материале примеры номинаций оформлены в виде самостоятельных лексических единиц, иногда сопровождаемых дополнительной информацией, то мы говорим о самостоятельных номинациях. 

Мы говорим об опосредованных номинациях, так как исследуемые нами наименования не являются номинантами, непосредственно обозначающими явления действительности. Опосредованная номинация становится возможной, только если объект известен из ситуации, поэтому все номинации, о которых мы говорим, являются зависимыми, если не структурно (несамостоятельные, нерасчлененные), то семантически (опосредованные).

Говоря о межкультурной коммуникации, мы традиционно предполагаем диалог двух культур, но сейчас трудно найти стерильно монолитную культуру, не испытавшую влияния  других культур. Это, естественно, относится и к такой многонациональной стране, как Россия. Русская культура на протяжении многих столетий находится в непрерывных культурно-языковых контактах с множеством культур народов мира. Русская культура многое впитала у своих ближайших соседей, а элементы русской культуры, в свою очередь, стали неотъемлемой частью иноязычных культур. Элементы такого рода требуют описания и именования, и так как эти элементы уже имеют номинат (имя) в родном для них языке, то в данном случае мы говорим о вторичной номинации.
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ЛЕКСИКО-СИНТАКСИЧЕСКАЯ КООРДИНАЦИЯ РЯДА ОПРЕДЕЛЕНИЙ И РАЗВИТИЕ РЕЧИ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ.

Е.Д. Попкова
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Россия, г. Санкт-Петербург
Практика работы с иностранными учащимися подтверждает возрастание интереса к языку как системе знаний, обеспечивающей адекватное владение языком в разных сферах коммуникации. Развитие речи иностранных учащихся как расширение и углубление практических навыков владения языком предполагает вскрытие новых сторон изучаемых языковых явлений, обусловленных взаимодействием между собой единиц разных уровней. Речь идет о лексико-синтаксической координации, являющейся частным случаем лексической и грамматической взаимосвязи. Определяя сущность лексико-синтаксической координации, С.Г. Ильенко (Ильенко 1989: 5) отмечает, что «в качестве главного его завоевания следует назвать учение о частях речи как лексико-грамматических классах слов. Аккумулируя лексические значения слов, обобщая их на ином уровне, часть речи возможностью такого обобщения предопределяет и синтаксические потенции слова, иначе говоря, становится тем фокусом, в котором сосредоточиваются начала лексические и функции синтаксические в их обобщении и известном соотношении». 

Синтаксическое явление однородности, сложное по самой своей сущности (достаточно отметить спорность вопроса относительно однородных сказуемых, широкое и узкое понимание термина однофункциональность, неоднозначность трактовки вопроса об однородных/неоднородных определениях), усложняется в случае лексико-синтаксического подхода к его изучению. В данной работе рассматривается однородный ряд определений, формирование которого, в первую очередь, определяется лексическим фактором  (при разграничении однородных/неоднородных определений). Под лексико-синтаксической координацией однородного ряда определений понимается следующее. Определения-прилагательные относятся к семиологоческому подклассу признаковых слов, «отличительной особенностью которых является широта их понятийной основы» (Уфимцева 1977: 84). Вступая в синтагматические связи, имена прилагательные проявляют большую активность, тем самым расширяя свой коммуникативный потенциал, так как, вступая в синтагматические отношения, имя прилагательное реализует свое лексическое значение как в системном, так и в ситуативном отношении (приобретая дополнительные смысловые «наращения» в результате преломления окружающей действительности личностью воспринимающего). Это факт находит свое выражение в том, что представляемое явление действительности и шире – повествование может подаваться с разных точек зрения, разными «голосами»: автора и героя. Выявление этих позиций определяет характер используемых композиционно-стилистических приемов, языковых средств, их отбор. Например, для романов Тургенева характерна разделенность «субъективно-личного и объективно-истинного» (В.М. Моркович 1975: 39). Иное соотношение можно наблюдать в романах Толстого. Прослеживается некая тенденция в формировании ряда определений, обусловленная характером соотношения позиций. Анализ материала, обнаружение закономерностей в построении ряда составляет содержание работы на практических занятиях с иностранными студентами, цель которой - расширить их лексический запас и активизировать его использование в речи.

Одним из частных случаев проявления лексико-синтаксической координации однородного ряда определений можно назвать случай «лексико-синтаксической сочлененности» (Ильенко 1989: 6), когда в контексте ряда соединяются такие прилагательные, лексические значения которых соотносятся особым образом, образуя новое качество, создается некий смысловой эффект. Такие прилагательные «заряжают» экспрессией окружающий контекст (Капралова 1968: 18). Внутри ряда значения соположенных определений-прилагательных взаимодействуют друг с другом, активизируются те или иные семы, усиливается звучание той семы, которая сочленяется с семой другого члена ряда и тем самым создается новое качество всей конструкции. Рассмотрим это явление на конкретных примерах.

- Странные ощущения волновали Берсеньева, когда он возвратился домой… Но тайное и темное чувство скрыто гнездилось в его сердце; он грустил нехорошею грустию (Тургенев 1956: 52)

- Помню я одну скандинавскую легенду. Царь сидит со своими воинами в темном и длинном сарае, вокруг огня. Дело происходит ночью, зимой. Вдруг небольшая птичка влетает в раскрытые двери и вылетает в другие. Царь замечает, что эта птичка как человек в мире: прилетела из темноты и улетела в темноту и недолго побыла в тепле и свете… «Царь, - возражает самый старый из воинов, - птичка и во тьме не пропадет и гнездо свое сыщет». Точно, наша жизнь быстра и ничтожна, но все великое совершается через людей. Сознание быть орудием тех высших сил должно заменить человеку все другие радости… (Тургенев 1956: 39)

- Ах, славное время было тогда, и не хочу я верить, чтобы оно пропало даром! Да оно и не пропало – не пропало даже для тех, которых жизнь опошлила потом… Сколько раз мне случалось встречать таких людей, прежних товарищей! Кажется, совсем зверем стал человек, а стоит только произнести при нем имя Покорского – и все остатки благородства в нем зашевелятся, точно ты в темной и грязной комнате раскупорил забытую стклянку с духами… (Тургенев 1956: 69)

- … к службе с низких чинов, трудной и темной, он чувствовал отвращение (Тургенев 1956: 166)

Выявим путем семного анализа лексического значения прилагательных те семы, которые сближают два соположенных определения.

'ТАЙНЫЙ' – 2. такой, возникновение которого неясно, непонятно; не совсем осознанный, смутный.

'ТЕМНЫЙ' – 6. (перен.) неясный, непонятный, неотчетливо проявляющийся, неясно осознаваемый, смутный. (МАС)

Однородность определений при учете лексического фактора определяется как близость в лексическом отношении соположенных определений-прилагательных. Поэтому семой, сближающей оба определения, является сема 'не совсем осознанный, непонятный, смутный'. Объединение их в одном ряду конкретизирует сему 'непонятный', в результате все сочетание приобретает дополнительный смысл 'нехороший'. Чувство, охватившее Берсеньева, не совсем четко осознается им, так как оно имеет нежелательный для него подтекст: это ревностное чувство по отношению к счастливому сопернику, и оно неприятно Берсеньеву. Но то, что не осознается героем, понятно автору, о чем он и говорит далее: «он грустил нехорошею грустию». Дополнительные смыслы и экспрессия всего сочетания связаны с тем, что слово употреблено в переносном значении в контексте ряда и в более широком контексте. «Переносное значение слова выражается обычно в расширении его смыслового объема… В слове, употребленном в переносном смысле, существует «два значения»: переносное как бы наслаивается на основное и понятно лишь благодаря последнему…» (Пустовалов 1973: 15). Появление в ряду определений дополнительного смысла 'нехороший' вызвано взаимодействием в структуре лексического значения слова «тайный» семы 'не разрешаемый законом, запретный' и семы 'низкий, злобный, дурной' в слове «темный». 

В качестве тренировочных заданий можно предложить следующие:

1. Определите структуру значения прилагательных, составляющих ряд определений. Используйте толковый словарь.

2. Разграничьте прямые и переносные значения соположенных прилагательных-определений.

3. Сопоставьте значения соположенных определений и выделите общие семы.

4. Выделите в структуре значения соположенных определений-прилагательных те семы, которые расширяют семантический объем значений слова. Проанализируйте окружающий контекст.

Таким образом, анализ структуры значения слов, составляющих ряд определений, проводимый в текстовом аспекте с учетом фактора лексико-синтаксической координации, позволяет углубить парадигматические и синтагматические связи слова, расширить лексическую базу, способствовать развитию речи иностранных учащихся.

 Елена Дмитриевна Попкова, к.пед.н., доцент.
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Статья посвящена формированию межкультурной коммуникативно-профессиональной компетентности в образовательном процессе. Актуальные социокультурные условия, связанные с переходом к информационному обществу, значительное расширение масштабов межкультурного взаимодействия находят свое отражение в современных тенденциях образования, способствующих повышению социальной значимости изучения иностранного языка как основы межкультурной коммуникации.
     The article reports on formation of intercultural communicatively-professional competence in educational process. Actual social and cultural conditions connected with transition to information society, significant expansion of scales of intercultural interaction find the reflection in the modern tendencies of education promoting increase of the social importance of studying of foreign language as a basis of intercultural communications.
     
Сегодня многие говорят о новом для нашего образования понятии– «компетенция» («компетентность»). Определение компетентности как одного из важнейших критериев качества образования – не случайно. В соответствии с современными социокультурными требованиями общества базовые показатели качества образования в виде знаний, умений и навыков уже полностью не удовлетворяют эти требования и условия. В этом смысле компетентность выступает в качестве новой единицы измерения образованности человека и социального требования общества. Сегодня недостаточно обладать просто неким набором знаний, умений и навыков, необходимо обладать компетентностью, что позволяет прогнозировать более гибкое социальное поведение индивида, предполагает эффективность исполнения им определенных социальных ролей, является залогом успешного функционирования в социуме. Компетентность объединяет в себе, кроме определенной совокупности знаний, умений и навыков, процесс освоения и присвоения социальных норм, ценностных ориентиров и способность реализации их в своей деятельности, отношение к своей профессии как к ценности, творческий потенциал саморазвития. Исходя из этого, современная политика образования направлена на формирование:

1) «понимания и уважения между людьми, нациями, цивилизациями, включая различные этнические и национальные культуры;

2) осознания растущей независимости народов и наций;

3) понимания не только прав, но и обязанностей, возложенных на индивида, социальной группы и нации в отношении друг друга;

4) осознания необходимости международной солидарности и кооперации;

5) готовности принимать участие в разрешении проблем своих групп, стран и мира в целом»
.

Профессиональная подготовка специалиста определяется во многом социальным заказом общества, его потребностями в специалистах соответствующего профиля. В этих условиях качество образованности (подготовленности) специалиста становится доминирующим фактором в системе образования, определяющим социальную адаптацию и конкурентоспособность личности, а в более широком плане – системы образования и государства. При этом обобщенная компетентность специалиста является совокупностью целей – конкретных требований к уровню подготовленности специалиста, которые определяются как компетентности.

Межкультурная коммуникативно - профессиональная компетентность выступает в качестве реального требования времени, расширяющего возможности адаптации и конкурентоспособности, так как подразумевает подготовку высококвалифицированного специалиста соответствующего уровня и профиля, готового к межкультурному взаимодействию, компетентного, способного к эффективной работе по специальности на уровне мировых стандартов, постоянному профессиональному росту, социальной и профессиональной мобильности; удовлетворение потребности личности в получении соответствующего образования и саморазвитии. 

На наш взгляд, готовность к межкультурному общению на иностранном языке значительно расширяет возможности личности в условиях интеграции в мировое пространство, новых общественных и экономических отношений, что дает основание рассматривать ее как часть социализации, которая предполагает максимальное развитие социально активной конкурентоспособной личности и подлежит специальному формированию.

Межкультурная коммуникативно - профессиональная компетентность является одним из показателей профессионализма, обеспечивает расширение квалификационных возможностей в профессиональной сфере и расширение профессиональной сферы специалистов, а также их социальную адаптацию, увеличение их профессиональной мобильности и конкурентоспособности.

Осознаваемая потребность общества в межкультурной коммуникации, в изучении иностранного языка стимулирует целенаправленное межкультурное коммуникативное развитие личности, обучение молодежи нормам и правилам взаимоотношений с представителями других лингвосоциокультурных сообществ, предстает как социальный заказ по формированию личности выпускника любого образовательного учреждения и может быть реализована в процессе непрерывного образования. Все это отвечает современным социальным требованиям концепции модернизации российского образования и удовлетворяет ее главные задачи, т.к. непосредственным образом обеспечивает современное качество образования на основе сохранения его фундаментальности и соответствия актуальным потребностям личности, общества и государства.

 Виктория Витальевна Савина, к. соц.н., доцент.  
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ЭТНИЧЕСКОЕ ВОСПРИЯТИЕ ПРОСТРАНСТВА
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В докладе проводится лингвокультурологическое сопоставление основополагающего конституента  национального мировосприятия – пространства. Физические характеристики пространства  формируют и определяют образ жизни человека,   шкалу ценностных ориентаций, мотивацию поведения и характерологические особенности этноса. Знание данных особенностей помогает достичь лучшего  взаимопонимания при межкультурной коммуникации  и избежать многих  поведенческих ошибок. 

        The    Cultural-linguistic Comparison of the fundamental constituent  of national perception of space is spent in the report. Physical characteristics of space make up and determine a lifestyle of the person, a scale of values, motivating of behaviour and unique features of ethnos. The Knowledge of the given habits helps to achieve the best mutual understanding at the intercultural communications and to avoid many behavioural mistakes. 

Неадекватность восприятия конкретных событий или явлений жизни проявляется на разных уровнях общения (информативно-когнитивном, интимно-личностном, повседневно-бытовом, официально-деловом и др.) и зависит  от того, как человек воспринимает и оценивает окружающий мир.

Физические характеристики географической  среды,  в которой живет нация,  определяют образ жизни человека,  его  мироощущение,    осмысление и конструирование пространства, реальное и воображаемое население его (в том числе мифическими существами),  средства преодоления, измерения и цветовое восприятие. Все эти  составляющие взаимопереплетены и перетекают одно в другое.

Особые отношения человека с природой  обусловливают специфику антропоморфизма: русское художественно-образное  восприятие  наделяет родительскими качествами окружающий мир: Земля (Мать Сыра Земля), река (Дон-батюшка,  Волга-матушка), лес (Лес-батюшка) выполняют защитную,  питающую и сострадающую функции. Русский дом охраняет вполне дружественный хозяину  – Домовой.

«Корейцу же внешний мир представляется опасным и враждебным: духи и демоны живут под каждым тенистым деревом, в каждом тёмном овраге, ручье и горном ущелье. Они находятся на каждой крыше, потолке, в очагах и брёвнах. Труба, навес, жилые комнаты, кухня полны ими. Они обитают на всякой полке, в каждом кувшине. Все углы корейского жилья подчинены демонам. Они сопровождают корейца во всех стадиях его жизни, и от умилостивления их зависит всё его благополучие» (Хан, 1960). Если русский в своем жилище находится под покровительством Домового, то корейцу и дома не гарантирована безопасность, он вынужден постоянно договариваться с кем-то, пусть даже воображаемым.

Поскольку световой день в Корее кончается намного раньше (даже летом в 8 – 9 часов вечера уже темно) чем в российских северных широтах, каждый шаг корейца сопряжен с риском в пространстве, изобилующем не столько дикими лесными зверями, сколько  мелкими, зачастую ядовитыми  насекомыми, которые,  будучи практически невидимыми, представляются от этого еще  опасней. 

И сегодня довольно часто можно наблюдать картину, когда душным вечером  корейцы (особенно кореянки) предпочитают отдыхать не на уютной с точки  зрения русского полянке, а на бордюре под фонарем или, по крайней мере, включив фары машины, максимально ярко освещая пикник (предпочитая в летнюю жару выезжать на семейный ужин на берег реки, в парк и т.п.).

Русский в своем безмерном  пространстве чувствует себя более уверенно, а кореец в своем, предельно  сжатом – более напряженно. 

Пространственно-временной  континуум  задаёт определённую шкалу ценностей и диктует заданность  действий. Русское сознание тяготеет к преодолению бесконечного,-  любое ограничение масштаба в деятельностном и созерцательном аспектах тягостно для  него (Еще народу русскому Пределы не поставлены.., Некрасов). Даже лексема страна сопрягается с понятием про-стран-ства.

В то время как для корейца, взращённого в условиях территориально-пространственных ограничениий,  физическая теснота и скудость визуальных контактов с миром - норма жизни: Листочек древесный - Корея моя! Зажат ты меж Юэ и Хо (Ли Хван). Три озера Байкал (а если исключить горные хребты, то в два раза  меньше) – такова примерно территория Южной Кореи, где размещаются  47 миллионов жителей. Корейский ребенок с рождения в буквальном смысле «задвинут» за спину матери и, вдобавок, еще  с головой накрыт материнской верхней одеждой; горная местность и плотные застройки не дают возможности «разгуляться» взору; понятие физического одиночества отсутствует, ибо в любое время суток, в любом месте – везде люди.  

Таким образом, если русский смотрит вдаль и кругом,  осмысляя реальное внешнее пространство, то кореец вынужден смотреть вглубь себя и сосредоточиваться на себе, не видя, а лишь угадывая, воображая окружающий мир. Широкие безлюдные  зоны (в том числе жилые помещения)  пугают. В практике автора был случай, когда корейская женщина-профессор, замужняя женщина, мать двоих детей, глубокой ночью прибегала спасаться  в гостиничный номер  автора от ужасов темной  комнаты – примерно в 28-29 квадратных метров. Окна комнаты  выходили на предгория Сораксана, этаж  - третий. Гостиница была арендована Университетом Иностранных Языков (HUFS) для проведения специального семинара, а, следовательно, плотно заселена европейскими и корейскими коллегами.  Соседние номера были заняты  немецкими и французскими преподавателями – также женщинами, номер автора был напротив. На вопрос автора уважаемая корейская коллега П. ответила просто: Страшно. Темно. Слишком большая комната. 

Отношение к современному жилищу у сравниваемых народов тоже разное. Если русская (европейская) хозяйка с приходом весны моет и распахивает окна, дорожа каждым лучом солнца и с удовольствием увеличивая площадь обозреваемого пространства, то типичная кореянка, не выдерживая обилия света, «намертво» заклеивает окна клейкой  непрозрачной плёнкой, закрывая хозяйственный вопрос и проблемы взаимоотношений с внешним миром посредством окна навсегда. 

Окна в Корее не моются, шторы (если есть) практически не открываются. Зато открываются двери квартир – даже ночью, особенно душным летом,  даже на общих балконах, - никто не смущается видом прохожих и ночных разносчиков рекламы (в Корее есть апатхы, опоясывающиеся длинными общими балконами по всему периметру), и  ложатся спать на полу, стараясь попасть в поток струящегося  воздуха, образуемого открытыми  входными и балконными дверьми.  

Российские масштабы и наше легкое отношение к ним -  обескураживают. Один из корейских друзей спросил: - А сколько ехать на машине от Москвы до Запорожья? Часа два? Ответ – «18» заставил его глубоко задуматься, ибо  самая длинная  автомобильная дорога в Корее - от Сеула до Пусана занимает пять часов езды. Поэтому рассказы о путешествиях по российским железным дорогам порождают недоверие и некоторое высокомерное удивление: - Что, трое суток без душа? А расписание поезда  «Москва-Владивосток» воспринимается с внешне нулевой реакцией, ибо обычного корейского отпуска не хватит, чтобы проехать хотя бы в один конец. 

Обозреваемое корейцем пространство сплошь искажено вертикалями  и неровностями  горных хребтов, меняющих  представление о расстоянии в зависимости от освещения и времени года. Получить достоверную информацию о видимых ландшафтных объектах, их пропорциях, объёмах  и передвижениях обитателей территории можно лишь с определённой высоты, поэтому каждый действует согласно универсальному правилу: хочешь получить информацию – стремись вверх. Но при этом русский остается на месте,  СОЗИДАЯ (смотровую башню), а кореец –  движется, ПОКОРЯЯ (горы).

Контроль  территории  с  высоты горной вершины даёт убедительные преимущества при ведении  любых военных  действий, что, в совокупности с другими причинами и  детерминировало сакрализацию гор.  Отсюда - покорение высот корейцу жизненно необходимо, ибо только с горной вершины  он может прогнозировать вероятность разворачивания тех или иных событий в своей жизни и жизни своего племени (Селиванова, 2004).  Сохранность своей жизни кореец доверяет только горам, и не столько нуждается в дороге, сколько нуждается в горной тропе.

Для русского - центром, более того,  САМОЙ Вселенной является его ДОМ, что приводит к одомашниванию всего окружающего пространства,  в том числе и космоса,  когда небо ощущается как верхний, легко осваиваемый  этаж: (ср.: купол небес, небесный свод), на небо легко можно вскинуть дубинку, залезть  по стеблю гороха, поставить в царстве небесном трактир,  а Солнце и Месяц Месяцович  - частые гости,  а то и родственники крестьянина (см. русские сказки). Прилегающие к дому угодья (двор, сад, огород, пашня) имеют тенденцию к бесконечному расширению, а продовольственные, и иные запасы превращают  дом в некий универсум, который можно не покидать долгие месяцы,  не ощущая ни в чём (даже в движении) недостатка. 

Кореец же  «вписывает» своё тесное, словно дом улитки, жилище в окружающий мир: зато вкруг него природы чудеса (Ким Су Чжан);  дом-панцырь, дом-скорлупка, дом-пещера, наконец (вот почему не нужны окна!), не предназначена для складирования добра и  легко покидается человеком в случае опасности (землетрясение, тайфун,  вражеский набег) или в поисках лучшей доли, а также ради бесконечного  наслаждения тёплым камнем у воды (Юн Сон До), и не менее легко воссоздаётся в любом другом месте, поскольку дом призван защищать лишь тело человека. А запасы продуктов   (кимчхи и рис) хранятся без всяких специальных помещений.

Таким образом,   русским народом вселенная включена в состав дома, а корейцами - дом включен в состав вселенной.
Языковой пласт,  фиксирующий сегодня этническое восприятие  пространства, еще не изучен и не описан полностью, имея в то же время огромное значение для понимания характера и психологии народа. Сопоставительно-описательный анализ лексики, отражающей восприятие пространства,    позволяет выявить глубоко заложенную в сознании человека программу национального образно-эстетического восприятия.

Так, бесчисленное множество национальных  корейских коннотаций  лексемы небо, которое  смотрит на Землю своими глазами – звездами, включает в себя  понятия  о брате и сестре Луне  и Солнце, счастливо спасшихся от тигра; о полюбивших друг друга звёздах Кённу и Чинне (Пастух и Ткачиха), разведённых Небесным Владыкой  по разные берега реки  Ынхасу (Серебряная река); о чудесном корне женьшене, обязанном происхождению небесному огню (молнии) или звезде;  о лотосе, розе, белом журавле и многом другом (ср. анфиладу небес в космогонических представлениях буддизма, где проживают небожители и души умерших). 

Предание о Серебряной реке особенно показательно для подтверждения тезиса о специфике этнических денотативно-ассоциативных связей в сознании человека: мифологическая Серебряная река в корейском фольклоре не что иное, как «европейский» Млечный путь. Молоко и молочные продукты  (масло, сметана, творог и проч.) издревле  уважались  европейскими народами как  источник полноценной и диетической белковой пищи, являясь и лакомством (сливки с сахаром, мороженое), и лекарством (простудные заболевания, ожоги, отравления) одновременно. В славянских мифах упоминается небесная корова Земун,  являющаяся олицетворением материнства (мать Велеса), из вымени которой по небосводу течет Млечный Путь.

В корейской же культуре отношение к молоку принципиально иное: « - Закон запрещает пить молоко!    - Лучше умереть, чем нарушить закон! Даже младенцу не дают первого молока, когда материнское пропадает!»  (Как белый цвет цветом жизни в Корее стал, кор. нар. сказка), что объясняется в первую очередь особенностями  физиологии  этноса: непереносимостью лактозы (молочного сахара), обусловленных генетическими причинами и связанными со своеобразным строением ДНК в той хромосоме, которая кодирует фермент (Leena Peltonen, 2002).

Таким образом, в стране, где молоко никогда не являлось продуктом первостепенной важности,  а белый цвет некогда считался траурным,  величайшая из звёздных дорог по определению не могла быть молочной.  Корейскому художественно-образному сознанию гораздо  более близка  метафора серебра, - символа чистоты, благородства и искренности намерений. 

Этническая специфика ассоциативно-коннотативных связей  лексем небо и солнце  зафиксирована фольклором.

Кореец молит Небо о спасении  в трудную минуту:   О Небо,    Хочешь спасти нас - железную цепь спусти, да покрепче! Хочешь сгубить нас - ржавую спусти. (Солнце и Луна, кор. сказка), Небо активно участвует в  жизни корейца:  Ничего вы про эти деньги не знаете... . Не иначе как Небо вам их послало. Примите же с благодарностью этот дар.   (Конфуцианский ученый и вор, кор. сказка); Небо способно сжалиться  или послать кару,  является, наконец,  прародителем, предком  корейца (см. легенду о Тангуне, сыне Небесных Духов), не считаться с которым преступление: Они подумали и решили Небесного владыку спросить, как им быть да что делать.   (О всемирном потопе, кор. сказка).  
В сознании   русского крестьянина небо никак  не персонифицировано, в жизни земледельца гораздо более важную роль играет обожествляемое им Солнце, культ которого обусловлен в первую очередь щедростью урожая, от  обилия которого зависело  благополучие суровой зимы. Солнце наделялось царскими полномочиями в славянских сказках, с ним  стремились породниться. Славянское Солнце  ласково и миролюбиво,  его тепло уподобляется теплу домашнего очага: "Солнышко сказало жене, чтобы она настряпала оладьев...   Солнышко уселось среди полу,  жена поставила на него сковороду и оладьи сжарились. Накормили старика". (Солнце, Месяц и Ворон Воронович, сказка). 

В Корее же солнце опасно, коварно, жестоко, а потому непочитаемо (красавиц укрывали от солнечного света). Солнечной радиации боятся и по сей день, прячась от неё под длинные навесы; современная кореянка, отправляясь в горы или в поле, накрывает голову сначала полотенцем, и только потом уже шляпой, а горожанка немыслима летом без зонтика. Корейская сказка о том, как Сестра стала Солнцем, брат – Луной, так объясняет создавшуюся ситуацию:    «Не хочет сестра, чтобы с утра до вечера на нее люди глядели, стыдится. И припасла целый мешочек острых-преострых иголок. Уставятся на нее - а она иголки начинает бросать». 
Если для русского сознания сакральна Земля и Солнце, то для корейского - Луна и Горы. Лунный календарь играет в жизни корейцев гораздо большую роль, чем солнечный, самые почитаемые  праздники Чхусок и Сольлаль отмечаются по лунному календарю.

У корейцев существует поверье, кто первым увидит полную луну, тот будет удачлив весь год, поэтому в старину, в борым наль тысячи людей спешили подняться на гору, чтобы не упустить свою удачу. Первая Большая Луна сулила удачный брак тем моло​дым людям, которые увидят ее раньше остальных, а крестьяне по ее цвету и положению определяли свою судьбу на будущий год. 

В День Большой Луны завершались состязания по запуску воздуш​ных змеев, длившиеся с середины декабря. Вместе с улетевшим в небеса  змеем (на котором писали имя, год и час рождения хозяина)  улетали беды и возможные напасти.
Всё самое лучшее и полезное для  человека связано с горами. В горной Обители Бога, на горе Тхэбоксан сын Небесного владыки  Хванун подарил  людям знания о 360 полезных занятиях (земледелии, медицине, ткачестве и др.). До сих пор жива традиция размещать университетские городки у подножия гор и специально ездить в горы за чистой родниковой водой.

К поиску счастливой горы для могилы предка относились еще совсем недавно более чем серьезно, иногда меняя место захоронения несколько раз (Гарин,  1949).  

Сопоставление особенностей этнического восприятия пространства  наглядно демонстрирует оригинальность и непохожесть моделей мира далеких цивилизаций и объясняет некоторые поведенческие стереотипы. Было бы ошибкой строить свои отношения на противопоставлении названных компонентов мировосприятия, ибо в рассматриваемых типах культур помимо различий, имеется и много похожего, - но знание данных особенностей помогает легче достигать  взаимопонимания и избегать многих  поведенческих ошибок. 
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КУЛЬТУРА РЕЧИ И ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА
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Россия, Брянск
Доклад посвящен проблеме взаимосвязи культуры речи и исследования языковой картины мира. Рассматриваемая в широком понимании, культура речи определяется как правильное «прочтение» содержащейся в словах информации о культурном опыте человечества. Изучение этого вопроса становится особенно актуальным в контексте диалога культур.

This paper is devoted to the problem of interrelation of speech culture and investigation of the linguistic picture of the world. Analyzed in its broad sense, speech culture is viewed as the correct “decoding” of the information about the cultural experience of mankind that words contain. Dealing with this problem becomes extremely vital in the aspect of cross-cultural communication.

Рассмотрение проблем языка и речи, их взаимодействия и взаимопроникновения приобретает особую актуальность в контексте диалога культур. Слово, проявляющее в конкретной речевой ситуации одно из своих современных значений, аккумулирует в себе весь опыт и знания (т.е. культуру в широком смысле слова), полученные на протяжении развития человечества, а значит, отражает определенный фрагмент языковой картины мира. Говоря о культуре речи, нужно иметь в виду, что она должна пониматься не только как соблюдение различных норм языка, но и как способность, с одной стороны, правильно подбирать средства для выражения собственных мыслей, а с другой, правильно декодировать речь собеседника. В этом и проявляется связь между культурой речи и языковой картиной мира. Последние работы в этой области позволяют сказать, что сегодня лингвистика обращается к анализу концептуальной структуры "динамического мира, изменяющегося во времени и пространстве" [Попова 1998:3]. Мир же динамический, мир в развитии представлен в первую очередь глаголом.

В данном исследовании, проводимом на материале глагольной синонимии русского и английского языков, предпринимается попытка обнаружить самую общую культурную информацию, заключенную в семантике лексем. Изучение ограниченных пластов лексики, частных подсистем, в том числе синонимических рядов, является очень эффективным, поскольку считается, что на таком микроскопическом уровне можно получить принципиально новое лингвистическое знание весьма общего характера[Апресян 1999:52].

Материалом для исследования послужили 16 русских (52 лексико-семантических варианта (ЛСВ)) и 7 английских (41 ЛСВ) синонимических ряда глаголов создания объекта в результате физического труда, которые были получены методом сплошной выборки из «Словаря синонимов русского языка» в двух томах под ред. А.П. Евгеньевой (2003) и “Webster’s Dictionary of Synonyms”(1984). Поскольку на сегодняшний день нет единого подхода к семантической классификации данных глаголов, синонимические ряды рассматривались нами в соответствии с классификацией глаголов деятельности, принятой в идеографическом словаре глагольной лексики под ред. Л.Г. Бабенко [Толковый…1999]. 

Глаголы группы создания объекта в результате физического труда объединены на основе типовой семантики изготовления, производства чего-либо при помощи каких-либо орудий и приложения физических усилий. Их можно разделить на несколько групп и, проанализировав семантику синонимических рядов, входящих в каждую из них, высказать утверждения, характеризующие рассматриваемый отрезок языковой картины мира.

Глаголы русского языка с общим значением создания, вызова к жизни какого-либо объекта (создавать, основывать, организовывать, образовывать, формировать; создавать, созидать (высок.), строить, творить) сообщают о факте создания тех или иных материальных и духовных ценностей или организаций (создавать), могут говорить о создании организаций общественного (организовывать), государственного (образовывать, формировать) или военного характера (формировать), подчеркивать значимость создаваемых объектов (строить, созидать), активную роль кого-либо в деле их создания (основывать), творчество (творить).

Утверждение 1 (рус. яз.). Будучи существом социальным, человек создает организации разного рода, при этом проявляются такие качества личности, как активность и творчество.

В английском языке эти глаголы (found, establish, institute, organize) подчеркивают различные целевые установки, такие как долгосрочность существования объекта (establish, иногда institute), успешность его функционирования (organize) и прохождение этапов создания этих объектов (found, establish).
Утверждение 1 (англ. яз.). В процессе создания объекта можно выделить несколько этапов, а его успешное функционирование определяется принятием ряда мер при его создании. 

Глаголы русского языка с общим значением изготовления, производства предметов (делать, изготовлять и изготавливать, производить, вырабатывать, выделывать; делать, мастерить (разг.), сооружать (разг.), ладить (прост.)) сообщают о характере производства - индивидуальное (мастерить, сооружать, ладить) или массовое (изготовлять, производить), использовании различных приспособлений -от нескольких инструментов (делать) до заводского оборудования (делать, изготовлять, производить), мастерстве и выдумке исполнителя (мастерить), тщательности выполняемой работы (вырабатывать, выделывать).

Утверждение 2 (рус. яз.). Человек, как разумное и деятельное существо, производит все необходимое для своей жизнедеятельности. Изготовление необходимых предметов прошло долгий путь от индивидуального кустарного производства до высокоразвитой промышленности.

Английские глаголы этой группы (make, form, shape, fashion, fabricate (technical), manufacture, forge) тоже сообщают об изготовлении различных предметов – единичных (make, forge, shape) или большими партиями (manufacture), обращают внимание на мастерство и изобретательность исполнителя (fashion), ход производственного процесса (manufacture, fabricate, forge).
Утверждение 2 (англ. яз.). При производстве определенных объектов (как отдельным изготовителем, так и крупными организациями) важно их соответствие намеченным планам, образцам, стандартам.

Глаголы русского языка со значением строительства, сооружения объектов (провести, проложить, протянуть; проторить, протоптать; строить, возводить, воздвигать (высок.), выводить, сооружать, (сов.) отгрохать (прост.)) сообщают о направлении строительства - вертикальном (возводить, выводить), горизонтальном (провести, проложить, протянуть), о его размере (протянуть, проторить, протоптать, отгрохать), стоимости (отгрохать), иногда о сложности (сооружать) и тщательности работы (выводить).
Утверждение 3 (рус. яз.). Человек создает различного рода постройки и инфраструктуру.

В английском языке (build, construct, erect (formal), frame, raise (formal), rear) акцент делается на сложность (теоретическую и практическую) сооружения объекта из составных частей (build, construct).
Утверждение 3 (англ. яз.). Человек создает различного рода объекты, постройка которых требует правильной инженерной мысли и четкого воплощения задуманного.

Глаголы со значением приведения объекта в определенное состояние (отсутствуют в русском языке) в английском языке (prepare, fit, qualify, condition) подразумевают подготовку объекта к использованию (ready, condition), приспособление объекта к какой-либо ситуации (fit), профессиональную подготовку специалистов (qualify) и т.д.

Утверждение 4 (англ. яз.). В процессе своей жизнедеятельности человек не только создает необходимые ему новые объекты, но и, прилагая физические усилия, изменяет качества уже имеющихся объектов, что дает возможность использовать их в новых ситуациях или повторно.

Русские глаголы со значением создания или производства объектов путем применения определенных инструментов или техники изготовления (выращивать, взращивать, растить; вырыть, выкопать, отрыть, откопать; высечь, вырубить; высечь, насечь; катать, валять; копать, рыть; провернуть, провертеть; свернуть, свертеть (разг.), скатать, скрутить; шить, тачать) сообщают о создании объектов как из первичных природных материалов, например, земля, камень, дерево и т.д. (вырыть, отрыть, высечь, насечь и т.п.), так и из обработанного человеком сырья или уже созданных объектов (пряжа, ткань, бумага и т.д.) (свернуть, скрутить, шить и т.п.) Изготовление может быть единичным и массовым, поставленным на профессиональную основу (вырыть, валять, растить, взращивать и т.п.). 
Утверждение 5 (русс. яз.). Для обеспечения своей жизнедеятельности человек научился использовать и обрабатывать природные материалы, создавать из них необходимые предметы быта.

Выводы, сделанные при анализе глаголов этой группы английского языка (сarve, incise, engrave, etch, chisel, sculpture, sculpt, sculp; dig, delve, spade, grub, excavate;weave, knit, crochet, braid, plait, tat) в целом соответствуют вышеизложенным выводам на основе русского языка, что позволяет придти к заключению об универсальности глобальных процессов развития человечества. Но в семантике английских глаголов еще содержится указание на характер работы (художественная (chisel, sculpture), грязная (grub), тяжелая (delve) и т.д.) и определенную технику ее выполнения (weave, knit, crochet, braid, tat, etch, engrave, incise, carve).
Утверждение 5 (англ. яз.) Объекты, создаваемые в результате применения физического труда призваны удовлетворять материальные и духовные потребности человека. Для создания большинства из них требуются знание технологий и мастерство исполнителя.

Ряд утверждений, выведенных при рассмотрении синонимических глагольных рядов, может служить самым общим представлением о фрагменте языковой картины мира, заключенной в рассматриваемой группе глаголов обоих языков, отражением национальных особенностей их носителей. Их учет позволит повысить культуру речи в широком понимании этого феномена.

Литература

1. Апресян Ю.Д. Отечественная теоретическая семантика в конце XX столетия // Известия АН. Серия литературы и языка, 1999, том 58, № 4.

2. Попова Т. В. Деривационно-семантическое пространство русского глагола: Автореф. дис. …д-ра филол. наук. - Екатеринбург, 1998.

3. Толковый словарь русских глаголов: Идеографическое описание. Английские эквиваленты. Синонимы. Антонимы. / Под ред. проф. Л.Г. Бабенко. – М., 1999.

Лариса Аркадьевна Слепцова, аспирант.
E-mail:lariana77@mail.ru
СОДЕРЖАНИЕ

	Раздел 1. РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ.

В.П. Добрица К ВОПРОСУ ФОРМИРОВАНИЯ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ МОЛОДОГО СПЕЦИАЛИСТА

Н.А. Боженкова ВОПРОСЫ РЕФЕРЕНЦИИ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

Н.Н.Зайцева К ВОПРОСУ О ГЕНДИАДИСЕ

М.Ж.Карашулакова ОСОБЕННОСТИ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ МОНОЛОГА

Н.И. Ковтун, Е.А. Кропотова, Е.В. Криволапова ИЗ ОПЫТА СЕМАНТИЗАЦИИ ГЛАГОЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ

М.В. Константинова О СОДЕРЖАНИИ ПОНЯТИЯ «ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ГРАМОТНОСТЬ»

Е.В. Королева ЛЕКСИЧЕСКИЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ НЕУДАЧИ РАЗНЫХ ТЕМПЕРАМЕНТОВ В СУДОПРОИЗВОДСТВЕ.

Л.В. Кузнецова ВЛИЯНИЕ ПОЛИПРЕДИКАТИВНОСТИ И ПОЛИПРОПОЗИТИВНОСТИ НА СТРУКТУРНУЮ И СЕМАНТИЧЕСКУЮ СЛОЖНОСТЬ ВЫСКАЗЫВАНИЯ

А.Ю.Мазаева ПОЛИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС. ФАКТОР АДРЕСАТА.
Е.Г.Мамедова ОБУЧЕНИЕ ВОСПРИЯТИЮ И УСВОЕНИЮ ТЕКСТОВОЙ ИНФОРМАЦИИ ПРИ РАБОТЕ С УЧЕБНЫМ МАТЕРИАЛОМ

Н.Г. Мартыненко, Е.А. Еремеева ЯЗЫКОВЫЕ СТРАТЕГИИ ВОЗДЕЙСТВИЯ

Н.Л. Мишатина КОНЦЕПТ КАК СРЕДСТВО РАЗВИТИЯ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ-СЛОВЕСНИКОВ

Е. Р. Радченко ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ВУЗЕ

Я. Руферова ОБ  ОДНОМ  АСПЕКТЕ  СЛАВЯНСКОГО  ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Е.П. Сеничкина ХАРАКТЕРИСТИКА ОДНОЙ ТЕМАТИЧЕСКОЙ ПОДГРУППЫ ЭВФЕМИЗМОВ РУССКОГО ЯЗЫКА

М.В. Субботина МЕТАФОРА КАК ОСНОВА ОБРАЗОВАНИЯ

ПРОИЗВЕДЕНИЙ СЛОВЕСНОСТИ.СУЖДЕНИЯ ПЛАТОНА О ЯЗЫКЕ

А.В.Щетинина РАЗВИТИЕ И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ И КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ КАК НЕПРЕРЫВНЫЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ПРОЦЕСС

Раздел 2. ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ И КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН.

Б.Г. Бобылев КОММУНИКАТИВНАЯ ДЕЛОВАЯ ИГРА 

КАК СРЕДСТВО ОБУЧЕНИЯ КУЛЬТУРЕ ОБЩЕНИЯ

О.С.Бородина СТИЛИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ НОРМ ПРАВОПИСАНИЯ

А. М. Бычкова ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КОМПЛИМЕНТОВ В ПОВЕСТИ И.С. Тургенева «ВЕШНИЕ ВОДЫ»

И.Ю. Гац РЕАЛИЗАЦИЯ КОММУНИКАТИВНО-ДЕЯТЕЛЬНОСТНОГОПОДХОДА В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯМЕТОДИЧЕСКОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

Т.К.Донская МЕЖПРЕДМЕТНАЯ ФУНКЦИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

И ПРОБЛЕМЫ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ В ВУЗЕ И ШКОЛЕ

Е.А.Калашникова КУЛЬТУРА РЕЧИ КАК УЧЕБНАЯ ДИСЦИПЛИНА

О.А. Коваленко ФОРМИРОВАНИЕ КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ОРФОГРАФИИ

А.В. Коренева О СФОРМИРОВАННОСТИ ЧИТАТЕЛЬСКИХ УМЕНИЙ У СТУДЕНТОВ -  ПЕРВОКУРСНИКОВ

Кошелева С.В. ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ В КУРСЕ РИТОРИКИ

Кудинова С.А. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ НЕВЕРБАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ В РАМКАХ ОТДЕЛЬНОГО КОММУНИКАТИВНОГО АКТА.

А.Ю. Ларионова О НЕКОТОРЫХ ПРИЕМАХ ОСВОЕНИЯ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ТЕКСТОВ В НЕОФИЦИАЛЬНОМ СТУДЕНЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Л.Г. Ларионова ОРФОГРАФИЧЕСКОЕ ПРАВИЛО КАК НОРМА ПИСЬМЕННОГО КОДИФИЦИРОВАННОГО ЯЗЫКА

Т.А. Лопатухина ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫФОРМИРОВАНИЯ КЛЮЧЕВЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

ВЫПУСКНИКА ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА

Т.А.Пережогина ОРФОНИЧЕСКИЙ ПОДХОД

ПРИ ИЗУЧЕНИИ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНОЙ НОРМЫ

Р.В. Попов ПРОБЛЕМА КОДИФИКАЦИИ ОРФОЭПИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ:НОВЫЕ И СТАРЫЕ ВАРИАНТЫ НОРМЫ 

В.Г. Семенова СОДЕРЖАНИЕ КОНЦЕПТА «УМ» В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ СТУДЕНТОВ

Г.С. Спиридонова О ЗАДАЧЕ ПО ЛИТЕРАТУРЕ 

И.В.Таяновская РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНО-РЕЧЕВЫХ УМЕНИЙ ПОДГОТОВКИ НАУЧНОГО ДОКЛАДА В ПРОЦЕССЕ ФИЛОЛОГИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ В БЕЛАРУСИ

О.Г. Усанова ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ ПЕДАГОГА В ПРОЦЕССЕ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО  ОБЩЕНИЯ

И.А.Якунина ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ИЗМЕРЕНИЯ: ЗАБЛУЖДЕНИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ.
Раздел 3. РУССКАЯ РЕЧЬ КАК СРЕДСТВО ВОСПИТАНИЯ
Д.И.Архарова  ЛИНГВО-РИТОРИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА, КАК СРЕДСТВО САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ВЫЯВЛЕНИЯ ОТКЛИКА НА НРАВСТВЕННУЮ ПРОБЛЕМУ
О.Н.Коломыцева ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ В ИССЛЕДОВАНИИ ЯЗЫКОВОЙ  ЛИЧНОСТИ

Г.В. Звездова, Л.П.Шопина  ЯЗЫКОВОЕ ТВОРЧЕСТВО И ВОСПИТАНИЕ ЛИЧНОСТИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА (НА МАТЕРИАЛЕ ТВОРЧЕСТВА СТУДЕНТОВ-НЕФИЛОЛОГОВ)

Е.Н. Малыгина СРЕДСТВА СМЯГЧЕНИЯ В РАЗГОВОРЕ ВРАЧА С ПАЦИЕНТОМ

Н.Б.Меньшикова СИТУАЦИЯ ОБЩЕНИЯ И ЕЕ ОТРАЖЕНИЕ В РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ

Н.С. Мурадова ТРЕНИНГИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ КАК УСЛОВИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ

А.Ж.Мурзалинова ЦЕННОСТНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ГРАМОТНОСТИ В КОНТЕКСТЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ КАЗАХСТАНА

Т.И. Неврова ОНИМЫ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ПОЛНЫХ ЛЮДЕЙ В ОРЛОВСКИХ ГОВОРАХ

С.В. Рымарь, Н.С. Шарашова СЛАГАЕМЫЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ ПУБЛИЧНОГО ВЫСТУПЛЕНИЯ КАК ФОРМЫ ДЕЛОВОЙ КОММУНИКАЦИИ

Е.В. Королева ГРАММАТИЧЕСКИЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ НЕУДАЧИ И ОСЕЧКИ РАЗНЫХ ТЕМПЕРАМЕНТОВ В СУДОПРОИЗВОДСТВЕ

Н.А. Садыкова НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННЫХ ТЕКСТОВ САМОРЕКЛАМЫ

В.Ф. Хасанова РИТОРИЧЕСКОЕ УМЕНИЕ: РАЗВИТИЕ САМОРЕГУЛЯЦИИ

Раздел 4. КУЛЬТУРА РУССКОЙ РЕЧИ В ПРЕПОДАВАНИИ НЕЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН.

Э.А. Болодурина МУЗЫКАЛЬНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

КАК ОДИН ИЗ ФАКТОРОВ РАЗВИТИЯ ВОСПРИЯТИЯ МУЗЫКИ

В.Я.Варгашкин К ПРОБЛЕМЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ВРЕМЕНИ,

КАК ФИЗИКО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕРМИНА С УЧЕТОМ РАЗЛИЧИЙ СМЫСЛОВЫХ ПОДХОДОВ К ПРОБЛЕМЕ

ГЕРМАНА ВЕЙЛЯ И СЕРГЕЯ ИВАНОВИЧА ВАВИЛОВА

Л.Н.Горобец РОЛЬ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН В ФОРМИРОВАНИИ МЕТОДИЧЕСКОГО МАСТЕРСТВА СТУДЕНТОВ-НЕФИЛОЛОГОВ

Мельникова А.А. ИЗУЧЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА В НЕФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ АУДИТОРИИ НА ЗАВЕРШАЮЩЕМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ

В.В. Мишечкина ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ И ЯЗЫКОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ КУРСА «ЭТИКА ДЕЛОВЫХ ОТНОШЕНИЙ»

Н.А. Мишонкова  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ НЕГУМАНИТАРНОГО ВУЗА

Н.Ю. Печетова, А.В. Осина ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СПЕЦИАЛИСТОВ СФЕРЫ ОБЩЕСТВЕННЫХ КОММУНИКАЦИЙ

А.В. Поселенова ТИПОЛОГИЯ ВАРИАНТОВ РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ

С.В. Рымарь, Т.А. Семёшкина, Е.М. Сергеева ФОРМИРОВАНИЕ НАВЫКОВ ЭФФЕКТИВНОЙ КОММУНИКАЦИИ СТУДЕНТОВ В СФЕРЕ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН

М.А. Солодова КУРС РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ПОДДЕРЖИВАЮЩЕГО ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ: К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ 

И.А.Чухлебова О НЕКОТОРЫХ КРИТЕРИЯХ ОТБОРА ТЕКСТОВ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДЛЯ ЗАНЯТИЙ С ИНОСТРАННЫМИ ОБУЧАЕМЫМИ

Е.А. Юнина, А.И. Севрук АНКЕТНАЯ ДИАГНОСТИКА УМЕНИЙ СТУДЕНТОВ АНАЛИЗИРОВАТЬ УСТНУЮ РЕЧЬ

Раздел 5. РУССКАЯ РЕЧЬ КАК СРЕДСТВО МЕЖНАЦИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ.
А.А.Аладьина, М.Е. Минайдарова ВОСПИТАНИЕ КАЗАХСТАНСКОГО ПАТРИОТИЗМА НА ЗАНЯТИЯХ ПО ПРАКТИЧЕСКОМУ КУРСУ РУССКОГО ЯЗЫКА

Т.Г.Джафаров, И.М.Джарчиева РЕШЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ ПРОБЛЕМ В СОВРЕМЕННОМ АЗЕРБАЙДЖАНЕ

Т.М.Кузнецова РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ, ОБУЧАЮЩИХСЯ В УРАЛЬСКОМ РЕГИОНЕ.

О.А.Митина К ВОПРОСУ О НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ КОМПОНЕНТАХ ПРИ ВЫРАЖЕНИИ СЕМАНТИКИ ТЕМПОРАЛЬНОСТИ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ВЕРСИЙ РОМАНА В.В.НАБОКОВА «ЛОЛИТА»).

Раздел 6. РИТОРИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ВУЗА.

А. Б. Бушев НЕОРИТОРИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

Ч.Б.Далецкий РИТОРИЧЕСКИЙ ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ПРЕПОДАВАТЕЛЯ

Л.Н. Колесникова ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО РИТОРА-ПЕДАГОГА

Р.Ю.Кондрашова ФЕНОМЕН ДОВЕРИЯ В РЕЧЕВОЙ ПРАКТИКЕ СУБЪЕКТОВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА В ВУЗЕ.

Л. А. Коренева О СПЕЦКУРСАХ ПО РЕЧЕВОМУ ЭТИКЕТУ

В СИСТЕМЕ ПОВЫШЕНИЯ КВАЛИФИКАЦИИ УЧИТЕЛЕЙ

Н.А. Лымарь РИТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФОРМИРОВАНИЯ СОЦИАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ УЧРЕЖДЕНИИ

О.А.Овсянникова. ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ АСПЕКЫ ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ КУЛЬТУРЫ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ В СТУДЕНЧЕСКОМ ВОЗРАСТЕ

Раздел 7. КУЛЬТУРА РЕЧИ В КОНТЕКСТЕ ДИАЛОГА КУЛЬТУР.

И.В. Бугаева ЭТИКЕТНЫЕ ФОРМУЛЫ ОБРАЩЕНИЯ В ПРАВОСЛАВНОЙ СРЕДЕ

Н.А. Мартынова О ТИПАХ НОМИНАЦИИ ИНОКУЛЬТУРНЫХ РЕАЛИЙ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Е.Д. Попкова ЛЕКСИКО-СИНТАКСИЧЕСКАЯ КООРДИНАЦИЯ РЯДА ОПРЕДЕЛЕНИЙ И РАЗВИТИЕ РЕЧИ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ.

В.В. Савина РОЛЬ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В ФОРМИРОВАНИИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАТИВНО - ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ 

С.И. Селиванова ЭТНИЧЕСКОЕ ВОСПРИЯТИЕ ПРОСТРАНСТВА (на материалах культур России и Кореи)

Л.А.Слепцова КУЛЬТУРА РЕЧИ И ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА


	3

3

6

8

12

16

20

23

26

30

33

35

40

45
49

52
56

59

62
62
67

69

72

76
80

83
86
91

94

98

102

105

109

113

117

121

125

129

134
137

137

143

145

149

153

157

159

164

169

173

175

178

182
182

185

191

195

196

200

203

207

210

215
219

222

227
227
231
236
240
245

245
254

257
262

265

269

272

275
275

278

281

284
287

293




Научное издание
РУССКАЯ РЕЧЬ В СОВРЕМЕННОМ ВУЗЕ

Материалы 
 интернет-конференции 
Научный редактор Б.Г. Бобылев
Компьютерная верстка Л.П.Ивентьева
Материалы публикуются в авторской редакции

________________________________________________________________________

.

Орловский государственный технический университет

Лицензия ИД № 00670 от 05.01.2000

Подписано к печати_____________ Формат 60 х 84 1/16

Печать офсетная. Усл. печ. л. Тираж  100 экз.

Заказ №______

________________________________________________________________________

Отпечатано с готового оригинал-макета

на полиграфической базе ОрелГТУ

302033, г.Орел, ул. .Московская, 65

Адрес редакции:3020020, г.Орел, Наугорское шоссе 29.

Орловский государственный технический университет (ОрелГТУ), 41-98-58

знатоки





жюри





журналисты

















� Следует заметить, что в конкретном тексте могут быть представлены не все функционально-строевые единицы. Крайний случай - тексты, композиционно представленные высказыванием (структурно - даже равным слову), например: Осторожно, окрашено; Keep off grass; Fire; Attention и т.п. Такие тексты выступают компонентами, встроенными в материально-практическую деятельность людей, без которой понимание и интерпретация могут быть затруднены.


� При разработке игры использованы материалы книги В Траайнева «Деловые игры в учебном процессе. Методология разработки и практика проведения» ( М., 2002).


� Это деление в определенной мере условно, так как все названные умения взаимосвязаны и взаимообусловлены.





� БЕЯ – базовая единица языка


� Винокур Г.О. Из бесед о культуре речи // Русская речь. 1967. №3. С.10. 


� Методика замедленного чтения связана с именем известного отечественного филолога первой половины ХХ века Л.В. Щербы, который создал превосходные образцы «Опытов лингвистического анализа стихотворений» (см. Щерба Л.В. II.  Избранные работы по русскому языку. М., 1957. С.26-44, 97-109). 


� По нашим собственным наблюдениям, преподавание в высших учебных заведениях литературоведческих дисциплин страдает излишним теоретизированием: студенты знакомятся в основном с трудами учёных и очень мало – непосредственно с литературными произведениями. За редким исключением студенты мало читают, и ничто не стимулирует их к тому, чтобы читать больше. Решение задач по литературе способствует развитию интереса к чтению – об этом мы можем заявить со всей ответственностью: после некоторых занятий студенты не раз подходили и спрашивали, где можно достать книгу, из которой был взят тот или иной отрывок.


� Львов М.Р. Словарь-справочник по методике русского языка. М, 1988. С.90.


� По результатам эксперимента выпущена книга стихов и прозы студентов ЛГПУ


� Основы теории коммуникации: Учебник/ Под ред. проф. М.А. Василика. – М.: Гардарики, 2003. – С. 14.


� См.: Драгомиров М.И. Избранные труды. – М., 1952, с.658.)





� См. Доклад Государственного Совета Российской Федерации «Образовательная политика России на современном этапе».-М..2001;Карол Беллами, Исполнительный директор ЮНИСЕФ. Дакар, 2000.- С.35; См. Образование для всех. Императив Качества. Всемирный доклад по мониторингу ОДВ. Изд-во ЮНЕСКО, 2005;Образование для всех. Императив Качества. Всемирный доклад по мониторингу ОДВ. Изд-во ЮНЕСКО, 2005;Delors et al, 1996.// Образование для всех. Императив Качества. Всемирный доклад по мониторингу ОДВ. Изд-во ЮНЕСКО, 2005.-С.30.





� Смирнова Н.В. Качество образования как принцип деятельности социального государства//Социальная политика социального государства. –Нижний Новгород: НИЦОС,2002. -С.181


� См. Михальская А.К. Основы риторики. Мысль и слово. -М., 1996 г.- С.34.


� См. Лучшие школы Москвы. -М.: Центр «Школьная книга», 2005; Модернизация московского образования: механизмы развития и обновления ( из опыта работы по реализации программы «Столичное образование - 3».-Выпуск 2, М.,2004. С.25-61


� Бурлакова Т.В., Любичанковский В.А. Межкультурная коммуникация как средство интеграции в мировой общественный процесс для решения глобальных проблем современности./ Тезисы конференции «Культура и образование регионов России».,2002 (http://sitim.sitc.ru.)
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